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	Lidské tělo se začíná rozkládat čtyři minuty po smrti. To, co kdysi bylo schránkou života, prodělává svou poslední proměnu. Stravuje samo sebe. Rozpadají se buňky. Tkáň se mění v kapalinu, posléze v plyn. Tělo, už bez života, se stává nehybnou hostinou pro jiné organismy. Nejprve bakterie, poté hmyz. Mouchy. Nakladou vajíčka, která se postupně vylíhnou. Larvy se nakrmí polévkou bohatou na živiny a vydají se dál. Spořádaně opustí tělo a jedna za druhou se přesouvají ve vyrovnaném šiku, jenž vždy míří na jih. Někdy na jihovýchod či jihozápad, ale nikdy na sever. Proč, to nikdo neví.

	Nyní se už rozložily svalové bílkoviny a vytvořily silnou chemickou směs. Je pro rostliny smrtící a zabíjí trávu, přes niž larvy putují, a vytvářejí tak pupeční šňůru smrti vedoucí zpět k místu, odkud přišly. Při vhodných podmínkách – když je například sucho a horko, bez deště – se může táhnout na metry daleko jako vlnící se hnědý taneční průvod tlustých žlutých červů. Je to neobvyklý pohled, a co může být pro zvědavce přirozenějšího než sledovat takový úkaz zpět až k jeho zdroji? A právě tak našli Yatesovi chlapci to, co zbylo ze Sally palmerové.

	Neil a Sam narazili na cestičku larev na kraji Farnhamského lesa v místě, kde se stýká s močálem. Byl druhý červencový týden a zdálo se, že nepřirozené léto trvá už celou věčnost. Nepolevující vedro vysálo barvu ze stromů, půda byla vyprahlá a ztvrdlá na kost. Chlapci byli na cestě k Willow Hole, rybníku s rákosím, který tu fungoval jako místní koupaliště. Měli se tam sejít s kamarády a strávit nedělní odpoledne skákáním ze stromu převisajícího nad hladinou do vlažné nazelenalé vody. Aspoň tak to měli v plánu.

	Vidím je před očima, jak jdou znudění a neteční, ospalí horkem a podráždění jeden z druhého. Jedenáctiletý Neil, o tři roky starší než jeho bratr, kráčí kus před Samem, aby dal najevo svou netrpělivost. Má v ruce hůl, s níž seká do stébel a větví, které míjí. Sam se vleče za ním, občas popotáhne nosem. Ne z letního nachlazení, ale ze senné rýmy, od níž má také zarudlé oči. Pomohlo by mu i mírné antihistaminikum, ale v této chvíli to ještě neví. Z nosu mu teče každé léto. Jako věčný stín staršího bratra jde s hlavou skloněnou, proto si všimne larví cestičky právě on, a nikoli jeho bratr.

	Zastaví se, prohlíží si ji, pak zavolá na Neila. Ten váhá, ale Sam očividně něco objevil. Neil se snaží chovat lhostejně, nicméně zvlněná čára pochodujících červů ho zaujme stejně jako mladšího bratra. Oba si dřepnou k larvám, odhrnou si tmavé vlasy z podobných tváří a pokrčí nos nad zápachem čpavku.

	I když si později nemohou vzpomenout, čí to byl nápad jít se podívat, odkud to vede, domnívám se, že byl Neilův. Jelikož původně larvy přehlédl, toužil by znovu upevnit svou autoritu. Takže Neil vykročí jako první, zamíří k zažloutlým trsům vysoké trávy, odkud vylézají larvy, a nechá Sama za sebou.

	Všimli si zápachu, když přicházeli? Pravděpodobně ano. Byl by dost silný, aby pronikl i Samovými ucpanými dutinami. A nejspíš poznali, co to je. Nebyli to žádní městští chlapci a dobře znali koloběh života a smrti. Také by je upozornily mouchy, jejichž ospalé bzučení naplňovalo horký vzduch. Ale tělo, které objevili, nepatřilo ovci nebo jelenovi, či dokonce psovi, jak by čekali. Nahá, ale ve slunci nerozpoznatelná Sally Palmerová byla plná pohybu, zamořená přelévajícím se hmyzem, který se jí hemžil pod kůží a tryskal z úst a nosu stejně jako z dalších méně přirozených otvorů v jejím těle. Larvy, které z ní vypadávaly, se shromažďovaly na zemi a pak lezly dál v řadě, která se táhla daleko za zády bratrů Yatesových.

	Nemyslím, že záleží na tom, kdo vyrazil jako první, ale předpokládám, že Neil. Sam jako vždy napodobil svého velkého bratra a snažil se s ním držet krok v úprku, který je nejprve zavedl domů a pak na policejní stanici.

	A nakonec ke mně.

	Kromě mírného sedativa jsem Samovi také dal antihistaminikum, aby mu ulevilo od senné rýmy. V tu chvíli však nebyl jediný, kdo měl zarudlé oči. Také Neil byl jejich objevem pořádně otřesen, i když pomalu začínal nacházet svůj mladistvý nadhled. Takže spíš Neil, než Sam, mi vypověděl, co se stalo, a přitom už upravoval syrovou vzpomínku do přijatelnější podoby jako příběh vhodný k tomu, aby byl znovu a znovu vyprávěn. A později, až se odehrají tragické události onoho nadpřirozeně horkého léta, o mnoho let později ji Neil bude stále vyprávět a už navždy bude známý jako ten, jehož objevem to vše začalo.

	Ale nezačalo. Jen jsme si do té doby nikdy neuvědomili, co to žije mezi námi.
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	Do Manhamu jsem přijel jedno pozdní odpoledne mokrého března o tři roky dříve. Vystoupil jsem na nádraží – jen o něco víc než malém nástupišti uprostřed pustiny – a našel jsem deštěm bičovanou krajinu, která vypadala zbavená lidského života stejně jako svých obrysů. Stál jsem tam s kufrem, rozhlížel se po okolní scenérii a ani jsem nevnímal, že mi déšť stéká za límec. Kolem mě se do dálky táhly rovinaté bažiny a močály, jednotvárná topografie narušovaná jen skupinkami holých lesů táhnoucí se až k obzoru.

	Byl jsem poprvé v Broads, poprvé v Norfolku. Vypadalo to tu pozoruhodně cize. Vnímal jsem rozlehlý otevřený prostor, vdechoval vlhký studený vzduch a cítil jsem, že se něco, aspoň minimálně, ve mně začíná uvolňovat. I když to prostředí působilo nevlídně, nebyl to Londýn, a to stačilo.

	Nikdo mi nepřišel naproti. Nezařídil jsem si žádný odvoz z nádraží. Tak dalece dopředu jsem neplánoval. Se vším ostatním jsem prodal i auto a nepřemýšlel jsem o tom, jak se dostanu do vesnice. Ale tehdy jsem ještě neuvažoval příliš jasně. I kdybych na to vůbec pomyslel, s arogancí obyvatele velkoměsta bych předpokládal, že tu budou taxíky, obchod, cokoli. Ale žádné stanoviště taxi tady nebylo, ba ani telefonní budka. Krátce jsem zalitoval toho, že jsem se vzdal mobilu, ale pak jsem zvedl kufr a zamířil na silnici. Když jsem k ní došel, měl jsem jen dvě možnosti, nalevo, nebo napravo. Bez zaváhání jsem se vydal nalevo. Bez důvodu. Po pár stech metrech jsem se dostal na křižovatku s vybledlou dřevěnou značkou.

	Nakláněla se na jednu stranu, takže se zdálo, že ukazuje do mokré hlíny někde v podzemí. Ale aspoň mi napověděla, že jdu správným směrem.

	Když jsem konečně dorazil do vesnice, už se stmívalo. Cestou mě minulo jedno nebo dvě auta, ale žádné nezastavilo. Kromě nich bylo jedinou známkou života několik farem ležících daleko od silnice, jedna izolovaná od druhé. Pak jsem před sebou v šeru spatřil věž kostela, zdánlivě napůl pohřbenou v poli. Teď už tu byl i chodník, úzký a kluzký deštěm, ale lepší než travnatá pěšina a živé ploty, mezi nimiž jsem procházel z nádraží. Za další zatáčkou na cestě se objevila vlastní vesnice, téměř schovaná, dokud jste na ni nenarazili.

	Nevypadala jako z pohlednice. Byla příliš obydlená, příliš roztažená, aby odpovídala představě idylické anglické vesnice. Na kraji ji obklopoval pás předválečných domů, které však záhy ustoupily kamenným stavením se zdmi s omítkou vykládanou kusy křemene. Domy byly čím dál starší, jak jsem se blížil k centru vesnice, a každý krok mě vedl dál do historie. Leskly se v jemném dešti, schoulené k sobě, a jejich mrtvá okna na mě shlížela s obezřetnou nedůvěrou.

	Po chvíli začaly cestu lemovat zavřené obchůdky, za nimiž se do vlhkého soumraku rozbíhaly další domy. Prošel jsem okolo školy, hospody a dostal se na náves. Zářily na ní narcisy, jejichž žluté trychtýřky kývající se v dešti ostře kontrastovaly svou barvou s okolním sépiové hnědým světem. Nad návsí se klenul rozložitý starý kaštan s holými černými větvemi. Za ním, obklopen hřbitovem s nakloněnými a mechem zarostlými náhrobními kameny, se tyčil normanský kostel, jehož věž jsem zahlédl už ze silnice. Stejně jako u starších chalup měl zdi vykládané křemenem; tvrdé kameny velké jako pěst vzdorovaly všem živlům. Ale měkčí malta kolem nich byla působením počasí a věku zvětralá a okna a dveře kostela se mírně zkroutily, jak se jeho podloží během staletí posunulo.

	Zastavil jsem se. O kus dál přede mnou se silnice ztrácela mezi dalšími domy. Bylo zjevné, že tam Manham končí.

	V některých oknech se svítilo, ale jinak žádné známky života. Stál jsem v dešti a nevěděl kudy dál. Potom jsem uslyšel hluk a uviděl jsem dva zahradníky pracující na hřbitově. Bez ohledu na déšť a ubývající světlo shrabovali a čistili trávu kolem starých kamenů. Když jsem se k nim přiblížil, ani nevzhlédli.

	„Můžete mi říct, kde tu je lékařská ordinace?“ zeptal jsem se. Voda mi stékala po obličeji.

	Oba ustali v práci a prohlíželi si mě. I přes velký věkový rozdíl si byli tak podobní, že to musel být dědeček a vnuk. Obě tváře si zachovávaly stejný vyrovnaný, téměř netečný výraz, z nějž upřeně hleděly klidné chrpově modré oči. Starší muž ukázal k úzké uličce lemované stromy na protější straně návsi.

	„Hned támhle.“

	Jeho přízvuk byl dalším potvrzením, že už nejsem v Londýně, protahování samohlásek znělo mému městskému sluchu cize. Poděkoval jsem jim, ale oba se už znovu zabrali do práce. Vydal jsem se označenou uličkou, kde šumění deště kapajícího z převislých větví znělo ještě silněji. Po chvíli jsem došel k široké bráně uzavírající vstup na úzkou příjezdovou cestu. Na jednom sloupku brány byla připevněna tabule s nápisem „Na pobřeží“. Pod ní se skvěl mosazný štítek oznamující „Dr. H. Maitland“. Příjezdová cesta obklopená tisy se vinula do mírného svahu mezi dobře udržovanými zahradami, pak prudce klesala na nádvoří impozantního georgiánského domu. Na ošoupané mřížce před hlavními dveřmi jsem si očistil boty od bláta, zvedl jsem těžké klepátko a hlasitě zaťukal. Už jsem se chystal zaklepat podruhé, když se dveře otevřely.

	Vyhlédla z nich baculatá žena středního věku s dokonale upravenými ocelově šedými vlasy.

	„Ano?“

	„Přijel jsem za panem doktorem Maitlandem.“

	Zamračila se. „Ordinace je zavřená. A obávám se, že pan doktor v tuhle dobu nemá domácí návštěvy.“

	„Ne…, chci říct, že mě očekává.“ Nevyvolalo to žádnou odezvu. Uvědomil jsem si, jak zuboženě musím vypadat po hodinové chůzi v dešti. „Jsem tady kvůli zaměstnání. David Hunter.“

	Tvář se jí rozjasnila. „Aha, velice se omlouvám! Nenapadlo mě to. Myslela jsem… Prosím, pojďte dál.“ Ustoupila, abych mohl projít. „Proboha, jste promočený na kost. Šel jste dlouho pěšky?“

	„Z nádraží.“

	„Až z nádraží? Ale to je několik kilometrů!“ Mezitím mi už pomáhala svléknout kabát. „Proč jste nezavolal a neřekl, kterým vlakem přijedete? Mohli jsme pro vás někoho poslat.“

	Neodpověděl jsem. Pravdou bylo, že mě to nenapadlo.

	„Pojďte do obývacího pokoje. Je tam rozdělaný oheň v krbu. Ne, kufr si tu nechte,“ dodala a otočila se, když pověsila můj kabát. Usmála se. Poprvé jsem si všiml zjevného napětí v její tváři. To, co jsem původně pokládal za upjatost, byla jen velká únava. „Tady se nekrade.“

	Zavedla mě do rozlehlé místnosti obložené dřevem. Věky opotřebovaná kožená pohovka stála otočená ke krbu, kde hořela hromada polen. Koberec byl perský, starý, ale stále velmi krásný. Obklopovala ho holá podlahová prkna s tmavě okrovým leskem. Místnost příjemně voněla borovicí a dřevěným kouřem.

	„Prosím, posaďte se. Oznámím panu doktorovi, že jste tady. Dal byste si šálek čaje?“

	To byla další známka, že už nejsem ve velkoměstě. Tam by mi nabídli kávu. Poděkoval jsem té ženě, a když odešla, zadíval jsem se do ohně. Po té zimě venku mě teplo uspávalo. Za francouzským oknem se už úplně setmělo. Déšť bubnoval do skla. Pohovka byla měkká a pohodlná. Vnímal jsem, jak se mi zavírají oči. Když mi začala klesat hlava, rychle jsem vstal, téměř v panice. Najednou jsem se cítil vyčerpaný, fyzicky i duševně vysílený. Ale strach ze spánku byl ještě větší.

	Stál jsem pořád u krbu, když se žena vrátila. „Půjdete prosím dál? Pan doktor je ve své pracovně.“

	Šel jsem za ní po chodbě, kde při každém kroku zavrzala prkna na podlaze. Žena zlehka zaklepala na dveře na druhém konci chodby, a aniž čekala na vyzvání, otevřela je s přirozenou nenuceností. S dalším úsměvem ustoupila, abych mohl vejít.
„Za chvilku přinesu čaj,“ řekla a zavřela za sebou.

	V místnosti za stolem seděl muž. Na okamžik jsme se vzájemně pozorovali. I když seděl, viděl jsem, že je vysoký, se silnou kostrou, tváří s hlubokými vráskami a hustými vlasy, které nebyly šedivé, ale spíš smetanové barvy. Černá obočí však popírala jakýkoli náznak slabosti a oči pod nimi byly pronikavé a ostražité. Krátce přes mě přelétly, ale nedovedl jsem rozeznat, jaký dojem zaznamenaly. Poprvé jsem poněkud zrozpačitěl, že nevypadám zrovna nejlíp.

	„Dobrý bože, člověče, vy jste promočený na kůži!“ Jeho hlas zněl jako strohé, ale přátelské vyštěknutí.

	„Šel jsem z nádraží pěšky. Nebyl tam žádný taxík.“

	Posměšně si odfrkl. „Vítejte v kouzelném Manhamu. Měl jste mi oznámit, že přijedete o den dřív. Zařídil bych odvoz z nádraží.“

	„O den dřív?“ opakoval jsem.

	„Přesně tak. Čekal jsem vás až zítra.“

	Teprve teď jsem pochopil význam zavřených obchodů. Byla neděle! Neuvědomil jsem si, jak zkreslené mám vnímání času. Doktor však předstíral, že si nevšiml, jak mě moje faux-pas vyvedlo z míry.

	„To nevadí, že jste už tady. Aspoň budete mít víc času se tu porozhlédnout. Jsem Henry Maitland. Rád vás poznávám.“

	Podal mi ruku, ale nevstal. Teprve nyní jsem si všiml, že sedí na invalidním vozíku. Popošel jsem, abych mu potřásl rukou, ale moje zaváhání mu neuniklo. Sarkasticky se usmál.

	„Teď vidíte, proč jsem si podal ten inzerát.“

	Inzerát byl v The Times, v rubrice Zaměstnání, malá noticka, kterou bylo snadné přehlédnout. Ale z nějakého důvodu mi na ni hned padl pohled. Venkovská lékařská praxe hledala praktického lékaře na dočasný úvazek. Na šest měsíců, s ubytováním. Nejvíc mě zaujala ta lokalita. Ne že bych nějak zvlášť toužil pracovat v Norfolku, ale aspoň by mě to odvedlo z Londýna. Odpověděl jsem bez velkých nadějí nebo nadšení, takže jsem o týden později, když jsem otevíral dopis, očekával zdvořilé odmítnutí. Ale zjistil jsem, že mi to místo bylo nabídnuto. Musel jsem dopis přečíst dvakrát, abych pochopil, co se tam píše. V jiné době bych se možná zamyslel nad tím, v čem je háček. Jenže v jiné době bych především o to místo nikdy nežádal.

	Obratem jsem odepsal, že přijímám.

	Teď jsem se díval na svého nového zaměstnavatele a opožděně jsem se v duchu ptal, k čemu jsem se to zavázal. Jako by mi četl myšlenky, plácl se rukama do nohou.

	„Autonehoda.“ Nebyly v tom žádné rozpaky nebo sebelítost. „Je naděje, že se časem částečně uzdravím, ale do té doby nemůžu pracovat sám. Asi rok nebo tak jsem používal různé zástupce, ale už toho mám dost. Týden co týden nová tvář, to není pro nikoho dobré. Brzy zjistíte, že zdejší lidé nemají rádi změnu.“ Sáhl po dýmce a tabáku na psacím stole. „Nevadí vám, že kouřím?“

	„Ne, pokud to nevadí vám.“

	Zasmál se. „Dobrá odpověď. Ale nejsem váš pacient. Na to nezapomínejte.“

	Odmlčel se a přidržel zápalku u hlavičky dýmky. „Tak,“ řekl a několikrát potáhl. „Bude to pro vás velký rozdíl, když jste pracoval na univerzitě, že? A tohle rozhodně není žádný Londýn.“ Pohlédl na mě přes vršek dýmky. Čekal jsem, že mě požádá, abych mu podrobněji řekl něco o své předchozí kariéře. Ale neudělal to. „Jestli máte na poslední chvíli nějaké pochybnosti, je ten správný čas je vyslovit.“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	Spokojeně přikývl. „Tedy dobrá. Prozatím budete bydlet tady. Řeknu Janice, aby vám ukázala váš pokoj. Víc si můžeme povědět při večeři. A od zítřka můžete začít. Ordinace se otevírá v devět.“

	„Smím se na něco zeptat?“ Vyčkávavě zvedl obočí. „Proč jste mě přijal?“

	Lámal jsem si s tím hlavu. Ne sice natolik, abych nabídku odmítl, ale přesto nějakým neurčitým způsobem.

	„Vypadal jste jako vhodný kandidát. Dobrá kvalifikace, skvělé reference a byl jste ochoten přijít a pracovat tady v zapadákově za ubohou almužnu, kterou nabízím.“

	„Očekával bych napřed nějaký pohovor.“ Odbyl tu poznámku mávnutím dýmky, která ho zahalila kouřem. „Pohovory zaberou čas. Chtěl jsem někoho, kdo může začít co nejdřív. A věřím svému úsudku.“

	Vyzařovala z něj jistota, která mě uklidňovala. Teprve po dlouhé době, když už nebylo pochyb, že zůstanu, se mi jednou se smíchem nad sklenkou sladové whisky přiznal, že jsem byl jediný uchazeč.

	Ale tehdy mě taková zřejmá odpověď vůbec nenapadla. „Říkal jsem vám, že s všeobecnou praxí nemám moc zkušeností. Jak si můžete být jistý, že to zvládnu?“

	„Myslíte si vy, že ano?“

	Chvíli trvalo, než jsem odpověděl, vlastně jsem se poprvé nad tou otázkou zamyslel. Přišel jsem sem, aniž bych předtím o tom příliš uvažoval. Byl to únik z místa a od lidí, jejichž blízkost teď pro mě byla příliš bolestná. Znovu jsem si připomněl, jak asi vypadám. O den dřív a na kost promočený. Ani nemá dost rozumu, aby se schoval před deštěm.

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„Pak to zvládnete.“ Jeho pohled byl pronikavý, ale mihlo se v něm i jisté pobavení. „Kromě toho, jde o dočasné místo. A budu na vás dohlížet.“

	Stiskl tlačítko na stole. Kdesi v dálce v domě se rozezněl bzučák. „Večeře je obvykle kolem osmé, pokud to pacienti dovolí. Do té doby si odpočiňte. Přivezl jste si zavazadlo, nebo jste ho poslal?“

	„Přivezl jsem ho s sebou. Nechal jsem ho u vaší paní.“

	Zatvářil se polekaně, pak se usmál zvláštním rozpačitým úsměvem. „Janice je hospodyně,“ vysvětlil. „Jsem vdovec.“

	Měl jsem pocit, že mě zalilo teplo místnosti. Přikývl jsem.

	„Já taky.“

	Tak jsem se tedy stal doktorem v Manhamu. A proto jsem byl o tři roky později jedním z prvních, kdo se dozvěděl, co Yatesovi kluci objevili ve Farnhamském lese. Samozřejmě nikdo nevěděl, kdo to je, aspoň ne hned. Vzhledem ke zjevnému stavu těla nemohli chlapci ani určit, jestli to je muž nebo žena. Ani v důvěrně známém prostředí svého domova nedovedli s jistotou říct, jestli bylo tělo nahé či ne. V jednu chvíli Sam dokonce prohlásil, že mělo křídla, ale pak znovu upadl do nejistoty a mlčení, zatímco Neil jen bezvýrazně hleděl před sebe. Ať viděli cokoli, překračovalo to jakýkoli rámec všeho, co znali, a jejich paměť teď odmítala znovu si to vybavit. Shodli se jen na tom, že to byl člověk a že byl mrtvý. A i když jejich líčení nekonečné záplavy červů svědčilo o poraněních, věděl jsem až příliš dobře, jaké triky s námi dovedou mrtví hrát. Nebyl důvod myslet na nejhorší.

	Aspoň ne tehdy.

	Takže přesvědčení jejich matky bylo o to podivnější. Linda Yatesová seděla v jejich malém obývacím pokoji, s jednou rukou ovinutou kolem zamlklého mladšího syna, který se k ní choulil, zatímco duchem nepřítomně sledoval křiklavě barevnou televizi. Jejich otec, zemědělský dělník, byl ještě v práci. Linda mě zavolala, když hoši bez dechu a hysteričtí přiběhli domů. I když bylo nedělní odpoledne, v tak malém a izolovaném místě jako Manham neexistovalo nic takového, jako být mimo službu.

	Čekali jsme, až přijedou policisté. Zjevně neviděli žádný důvod ke spěchu, ale cítil jsem povinnost tam zůstat. Dal jsem Samovi sedativum, tak mírné, že to bylo téměř placebo, a neochotně jsem si vyslechl historku, kterou líčil jeho bratr. Snažil jsem se neposlouchat. Až příliš dobře jsem věděl, co mohli vidět.

	Nebylo to nic, co bych potřeboval připomenout.

	Okno obývacího pokoje bylo dokořán otevřené, ale nepřicházel z něj žádný závan větru, který by místnost ochladil. Venku bylo oslnivé jasno, rozpálené odpoledním sluncem téměř doběla.

	„Je to Sally Palmerová,“ prohlásila z čista jasna Linda Yatesová.

	Překvapeně jsem na ni pohlédl. Sally Palmerová žila sama na malé farmě hned za vsí. Byla to pohledná třicátnice, která se přistěhovala do Manhamu pár let přede mnou, když zdědila farmu po strýci. Pořád chovala několik koz a její příbuzenské pouto z ní nedělalo takového cizince, jakým by jinak byla; byla cizí rozhodně mnohem méně než já. Ale fakt, že si vydělávala na živobytí jako spisovatelka, ji odlišoval a většina sousedů na ni pohlížela se směsicí obdivu a podezíravosti.

	Neslyšel jsem žádné zvěsti, že by se pohřešovala. „Proč si to myslíte?“

	„Protože se mi o ní zdálo.“

	To nebyla odpověď, jakou bych čekal. Podíval jsem se na chlapce. Sam, už klidnější, zřejmě neposlouchal. Ale Neil matku pozorně sledoval a já věděl, že všechno, co se tu řekne, se roznese po vsi, jakmile Neil vytáhne paty z domu. Linda považovala moje mlčení za skepsi.

	„Stála na autobusové zastávce a plakala. Zeptala jsem se jí, co se stalo, ale neodpověděla. Potom jsem se podívala na silnici, a když jsem se zase otočila, byla pryč.“

	Nevěděl jsem co na to říct.

	„Sny se vám nezdají bez důvodu,“ pokračovala Linda. „A tohle byl ten důvod.“

	„Ale jděte, Lindo, nevíme, kdo to je. Může to být kdokoli.“

	Vrhla na mě pohled, který vyjadřoval, že jsem na omylu, ale neodporovala. Byl jsem rád, když se ozvalo zaklepání na dveře ohlašující příjezd policie.

	Byli dva, oba typická ukázka příslušníka venkovského policejního sboru. Starší z nich byl růžolící a pravidelně přerušoval rozhovor žoviálním mrknutím. Za daných okolností to působilo nemístně.

	„Takže vy si myslíte, že jste našli mrtvolu, co?“ zahlaholil vesele a střelil po mně pohledem, jako by mě nad hlavami chlapců zasvěcoval do vtipu dospělých. Sam se ještě víc přitiskl k matce, zatímco Neil mumlal odpovědi na jeho otázky, vystrašený přítomností uniformované autority v jejich domě.

	Netrvalo to dlouho. Starší policista sklapl zápisník. „Dobrá, radši se na to půjdeme podívat. Který z vás chlapců nám ukáže, kde to bylo?“

	Sam zabořil hlavu matce do klína. Neil neřekl nic, jenom zbledl. Mluvit o tom byla jedna věc. Jít tam zpátky druhá. Jejich matka se ke mně zděšeně otočila.

	„Nemyslím, že to je dobrý nápad,“ namítl jsem. Vlastně jsem ho považoval za naprosto scestný. Ale jednal jsem s policií dost často, abych věděl, že diplomacie je obvykle lepší než konfrontace.

	„Jak to teda máme najít, když ani jeden z nás tu oblast nezná?“ zeptal se.

	„Mám v autě mapu. Ukážu vám, kam máte jet.“

	Policista se nijak nesnažil zakrýt rozmrzelost. Když jsme vyšli ven, museli jsme v náhlém jasu přimhouřit oči. Dům stál na konci řady kamenných stavení. Naše auta byla zaparkovaná v této uličce. Vzal jsem ze svého landroveru mapu a rozložil ji na kapotě. Plech byl rozžhavený, jak do něj pražilo slunce.

	„Je to asi pět kilometrů daleko. Budete muset zaparkovat vůz a přejít přes močál do lesa. Podle toho, co chlapci říkali, by tělo mělo být někde tady.“

	Ukázal jsem na jednu oblast na mapě. Policista si odfrkl.

	„Mám lepší nápad. Když nechcete, aby nás tam zavedl některý z kluků, pojďte s námi vy.“ Upjatě se na mě usmál. „Zdá se, že se tu vyznáte.“

	Z jeho tváře jsem mohl vyčíst, že stejně nebudu mít na vybranou. Vyzval jsem je tedy, ať jedou za mnou, a vyrazil jsem. Vnitřek starého landroveru byl cítit horkou umělou hmotou. Stáhl jsem obě okna až nadoraz. Volant, který jsem pevně svíral, mě pálil do rukou. Když jsem si všiml, že mám úplně bílé klouby prstů, přinutil jsem se uvolnit se.

	Silnice byly úzké a točité, ale nejeli jsme daleko. Zastavil jsem na rozježděném půlkruhu vyprahlé půdy, až se dveře na straně spolujezdce lehce otřely o zežloutlý živý plot. Policejní vůz kodrcavě zastavil za mnou. Oba strážníci vystoupili a starší si povytáhl kalhoty na břiše. Mladší, opálený a s vyrážkou po holení, se držel trochu vzadu.

	„Přes močál vede stezka,“ řekl jsem jim. „Ta vás zavede do lesa. Jen se jí držte. Nemůže to být víc než pár set metrů.“

	Starší policista si otřel pot z čela. Na bílé košili měl v podpaží tmavé mokré kruhy. Táhl z něj nakyslý pach. S přimhouřenýma očima se podíval na vzdálený les a potřásl hlavou.

	„Na to je moc horko. Nechcete nám ukázat, kde to podle vás je?“

	Tón měl napůl prosebný, napůl výsměšný.

	„Až se dostanete do lesa, stejně to budete muset hledat jako já,“ odpověděl jsem. „Prostě sledujte ty červy.“

	Mladší se uchechtl, ale když se druhý na něj zlostně podíval, zmlkl.

	„A neměli byste to přenechat kriminalistickému týmu?“ navrhl jsem.

	Odfrkl si. „Ti by se nám poděkovali, kdybychom je zavolali kvůli shnilému jelenu. Což to obvykle bývá.“

	„Chlapci si to nemysleli.“

	„No, to se radši přesvědčím na vlastní oči, jestli vám to nevadí.“ Mávl na mladšího muže. „Pojďme, ať to máme za sebou.“

	Díval jsem se, jak se prodrali mezerou v plotu a zamířili k lesu. Nepožádali mě, abych počkal, a neviděl jsem žádný důvod tu zůstat. Přivedl jsem je tak daleko, jak jsem mohl, ostatní záleželo na nich.

	Ale neodjel jsem. Vrátil jsem se k landroveru a vytáhl zpod sedadla láhev vody. Vlažné, ale měl jsem sucho v ústech. Nasadil jsem si sluneční brýle a opřel se o zaprášený zelený blatník čelem k lesu, kam se vydali strážnici. Na močálovité rovině je už skoro nebylo vidět. Horko dodávalo vzduchu žhavý kovový nádech a naplňovalo ho bzučení a cvrlikání hmyzu. Okolo se mihl pár vážek. Znovu jsem se napil vody a pohlédl na hodinky. Dnes se neordinovalo, ale měl jsem lepší věci na práci než postávat u silnice a čekat na to, co najdou dva venkovští policajti. Možná měli pravdu. To, co chlapci viděli, mohlo být jen mrtvé zvíře. O zbytek se pak postarala fantazie a panika.

	Přesto jsem se nepohnul.

	O chvíli později jsem uviděl dvě vracející se postavy. Bílé košile se odrážely na pozadí vybledlých stébel trávy. Ještě než ke mně došli, viděl jsem, jak jsou bledí. Mladší měl vpředu skvrnu od zvratků, které si zřejmě nevšiml. Beze slova jsem mu podal láhev vody. Vděčně ji přijal.

	Starší se vyhnul mému pohledu. „Kruci, není tu signál,“ zabručel a šel k jejich vozu. Pokoušel se obnovit svou dřívější strohost, ale nedařilo se mu to.

	„Takže to nebyl jelen,“ poznamenal jsem.

	Zamračeně se na mě podíval. „Myslím, že vás už nemusíme zdržovat.“

	Počkal, než jsem nastoupil do landroveru, teprve potom zatelefonoval. Když jsem odjížděl, ještě hovořil vysílačkou. Mladší policista upřeně hleděl na své nohy, láhev vody se mu houpala v ruce.

	Zamířil jsem zpět do ordinace. Myšlenky mi překotně vířily v hlavě, ale postavil jsem proti nim zeď, aby je udržovala venku jako síť mouchy. Silou vůle jsem se snažil na nic nemyslet, ale ty mouchy mi stále do podvědomí šeptaly svůj vzkaz. Silnice mě zavedla zpátky do vesnice, na dohled k ordinaci. Ruka se mi zvedla k blinkru, pak se zastavila. Bez rozmýšlení jsem učinil rozhodnutí, které se mělo projevit v následujících týdnech, rozhodnutí, které změnilo život můj i ostatních.

	Pokračoval jsem dál v cestě. K farmě Sally Palmerové.
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	Farma byla z jedné strany obklopená stromy a z ostatních stran mokřinami. Landrover poskakoval po vyježděné cestě, která k ní vedla, a vířil za sebou prach. Zastavil jsem na nerovných kočičích hlavách, jež zbyly ze dvora jako jediné, a vystoupil jsem. Vysoká stodola z vlnitého plechu se v horku leskla. Stavení bylo natřené bílou barvou, teď vybledlou a oprýskanou, ale ve slunci stále oslnivě jasnou. Na oknech po stranách hlavních dveří stály zářivě zelené truhlíky na květiny, jediný záblesk barvy ve vybledlém světě.

	Obvykle, když byla Sally doma, se její border kolie Bess vyřítila se štěkotem ven ještě dřív, než jste stačili zaklepat. Ale dnes ne. Ani za okny nebylo vidět žádnou známku života, což ovšem nemuselo bezpodmínečně nic znamenat. Přistoupil jsem ke dveřím a zaklepal. Teď když jsem byl tady, vypadal důvod, proč jsem přišel, poněkud hloupě. Zatímco jsem čekal, zadíval jsem se k obzoru a snažil se vymyslet, co řeknu, když se dveře otevřou. Předpokládal jsem, že vždycky můžu říct pravdu, ale v tom případě bych vypadal stejně pošetile jako Linda Yatesová. A Sally by si to mohla špatně vyložit a považovat mou návštěvu za něco víc než neodbytný neklid, který jsem nedovedl vysvětlit.

	Mezi Sally a mnou byl v minulosti ne-li přímo vztah, pak aspoň něco víc než běžná známost. Jednu dobu jsme se vídali dost často. Není to ani překvapivé: jako cizinci, kteří se přistěhovali do vesnice z Londýna, jsme oba měli společnou zkušenost se životem v metropoli. Navíc Sally byla přibližně v mém věku a patřila k tomu společenskému typu, který se snadno spřátelí. A byla přitažlivá. Velmi rád jsem si s ní párkrát vyšel do hospody na skleničku.

	Ale dál to nikdy nezašlo. Když jsem vytušil, že by mohla chtít něco víc, vycouval jsem. Zpočátku ji to asi zmátlo, ale nebyla tu žádná zloba nebo rozpaky, protože vztah mezi námi nikdy neměl šanci se vyvinout. Když jsme se náhodou potkali, stále jsme si mohli nenuceně popovídat, ale to bylo vše.

	O to jsem se postaral.

	Znovu jsem zaklepal na dveře. Vzpomínám si, že se mi nakonec ulevilo, když neotevřela. Očividně byla pryč, což znamenalo, že nebudu muset vysvětlovat, co tam dělám. A když na to přijde, nevěděl jsem to ani sám. Nebyl jsem pověrčivý a na rozdíl od Lindy Yatesové jsem nevěřil v předtuchy. Až na to, že Linda přesně vzato neříkala, že to byla předtucha. Jen sen. A já dobře věděl, jak mohou být sny svůdné. Svůdné a zrádné.

	Odvrátil jsem se ode dveří a od směru, kam mě mohly zavést mé myšlenky. Prostě není doma, pomyslel jsem si, rozzlobený sám na sebe. Co jsem si sakra myslel? Jen proto, že zemřel nějaký turista nebo amatérský ornitolog, nemusím se nechat unášet představivostí.

	Byl jsem už v půli cesty k landroveru, když jsem se zastavil. Něco mi stále nedávalo pokoj, ale nevěděl jsem co, dokud jsem se znovu neotočil. Přesto mi chvíli trvalo, než jsem si to uvědomil. Byly to ty okenní truhlíky. Květiny v nich byly hnědé a uschlé.

	To by Sally nikdy nedopustila.

	Vrátil jsem se. Hlína v truhlících byla ztvrdlá. Nikdo je nezalil už několik dní. Možná ještě déle. Zabouchal jsem na dveře a zavolal její jméno. Když se nic neozvalo, zkusil jsem kliku.

	Nebylo zamčeno. Mohlo se stát, že si Sally za dobu, co tu žila, odvykla zamykat dveře. Jenže přišla z města tak jako já a zvyk je železná košile. Když jsem dveře pootevřel, o něco se zachytily, o hromadu obálek ležící za nimi. Obálky se sesypaly jako malá lavina, když jsem je překročil a pokračoval v cestě do kuchyně. Byla stejná, jak jsem si pamatoval: veselé citronově žluté stěny, masivní rustikální nábytek a pár doplňků, které ukazovaly, že se Sally nedokázala vzdát všech městských vymožeností – elektrický odšťavovač, nerezový kávovar na espresso a velký, dobře zásobený stojan na víno.

	Kromě hromady pošty tu nebylo na první pohled nic nepřirozeného. Jenom vzduch v domě měl zatuchlý, nevětraný pach překrytý sladkou vůní hnijícího ovoce. Vycházela z kameninové mísy vyjímající se na starém příborníku z borového dřeva jako zátišové memento mori se zčernalými banány a s jablky a pomeranči obrostlými bílou plísní. Z vázy na stole zplihle visely zvadlé květiny, teď nerozpoznatelné. Zásuvka u výlevky byla pootevřená, jako by majitelku cosi vyrušilo, právě když se z ní chystala něco vyndat. Automaticky jsem přistoupil, abych zásuvku zavřel, ale nakonec jsem ji nechal tak, jak byla.

	Třeba Sally odjela na dovolenou, říkal jsem si. Anebo měla moc práce a neobtěžovala se vyhodit staré ovoce a květiny. Existoval bezpočet možných vysvětlení. Ale myslím, že v tu chvíli jsem to už věděl, stejně jako Linda Yatesová.

	Uvažoval jsem o tom, že prohlédnu i zbytek domu, ale pak jsem to zamítl. Už jsem na něj začínal pohlížet jako na možné místo činu a nechtěl jsem riskovat, že poškodím nějaké stopy. Proto jsem raději zase vyšel ven. Sallyino stádo koz bylo vzadu ve výběhu. Jediný pohled mi potvrdil, že se skutečně stalo něco zlého. Pár koz, vyhublých a slabých, se ještě drželo na nohou, ale většina ležela natažená na zemi, buď v mrákotách, nebo mrtvá. Téměř vypásly trávu ve výběhu, a když jsem při: šel ke korytu s vodou, viděl jsem, že je vyschlé. Opodál ležela hadice, kterou se koryto zjevně plnilo. Přehodil jsem ji přes okraj a vydal se na druhý konec k hydrantu. Když v kovovém korytu zašplouchala voda, jedna nebo dvě kozy se připotácely a začaly pít.

	Měl jsem v úmyslu zavolat sem veterináře, hned jak uvědomím policii. Vytáhl jsem telefon, ale nebyl tu signál. Příjem kolem Manhamu byl pověstně nespolehlivý, takže mobily se v nejlepším případě chovaly nepředvídatelně. Poodešel jsem dál od výběhu a uviděl jsem, že se čárky označující signál váhavě probudily k životu. Už jsem chtěl vyvolat číslo, když jsem si všiml nějakého malého tmavého útvaru napůl schovaného za rezivějícím pluhem. S napjatou, podivně jistou předtuchou, co to bude, jsem k tomu přistoupil.

	V suché trávě leželo tělo Sallyiny border kolie Bess. Vypadalo malé, se zaprášenou a zcuchanou srstí. Odehnal jsem mouchy, které vzlétly, aby prozkoumaly mé čerstvější maso, a odvrátil jsem se. Ale ještě jsem stačil zahlédnout, že pes má téměř uříznutou hlavu.

	Zdálo se, že vedro najednou ještě zesílilo. Nohy mě automaticky zanesly k landroveru. Odolal jsem nutkání nasednout a ujet. Místo toho jsem si stoupl tak, aby auto stálo mezi mnou a domem, a pokračoval jsem v telefonování. Když jsem čekal, až se ozve policie, zadíval jsem se do dálky na zelenou šmouhu lesa, odkud jsem přišel.

	Už ne. Ne tady.

	Uvědomil jsem si, že z telefonu vychází kovový hlas. Otočil jsem se od vzdáleného lesa i od domu.

	„Chci ohlásit pohřešovanou osobu,“ oznámil jsem.

	Policejní inspektor byl podsaditý bojovný muž jménem Mackenzie, asi o rok nebo dva starší než já. První, čeho jsem si na něm všiml, byla abnormálně široká ramena. Spodní část těla vypadala ve srovnání s nimi neúměrně; krátké nohy se zužovaly do absurdně drobných chodidel. Vypadal by jako kreslený kulturista, nebýt vystouplého břicha a hrozivé aury nedůtklivosti, která znemožňovala brát ho jinak než vážně.

	Čekal jsem u auta, zatímco Mackenzie a seržant v civilu se šli podívat na psa. Zdálo se, že nespěchají a kráčejí téměř lhostejně. Ale fakt, že místo uniformovaných strážníků přijel vrchní inspektor z oddělení pro vyšetřování závažných trestných činů, naznačoval, že tomu přikládají velkou důležitost.

	Mackenzie se vrátil ke mně, zatímco seržant šel do domu. „Povězte mi ještě jednou, proč jste přijel.“

	Byl cítit vodou po holení a potem a slabě mátou. Mezi řídnoucími zrzavými vlasy mu prosvítala opálená kůže na hlavě, ale pokud mu bylo nepříjemné stát na slunci, nedával to nijak najevo.

	„Jel jsem okolo. Napadlo mě, že se u ní zastavím.“

	„Na společenskou návštěvu?“

	„Jen jsem se chtěl ujistit, že je v pořádku.“

	Nehodlal jsem mluvit o Lindě Yatesové, dokud nebudu muset. Jako její lékař jsem musel předpokládat, že to, co mi svěřila, bylo důvěrné, a beztak jsem si nemyslel, že policista bude příliš věřit nějakému snu. Neměl jsem mu věřit ani já. Jenže ať to bylo iracionální, nebo ne, Sally tu nebyla.

	„Kdy jste viděl slečnu Palmerovou naposled?“ vyptával se Mackenzie.

	Zamyslel jsem se. „To bude už několik týdnů.“

	„Můžete to trochu upřesnit?“

	„Vzpomínám si, že jsem ji viděl v hospodě na letním pikniku asi před čtrnácti dny. Tehdy tam byla.“

	„S vámi?“

	„Ne. Ale mluvili jsme spolu.“ Krátce. Ahoj, jak se máš? Dobře, uvidíme se později. Nepříliš smysluplné, jak poslední slova bývají. Pokud to opravdu byla poslední slova. Ale o tom jsem už nepochyboval.

	„A potom, co jste ji od té doby neviděl, jste se dneska z ničeho nic rozhodl ji navštívit.“

	„Právě jsem se dozvěděl, že se našlo nějaké tělo. Chtěl jsem se přesvědčit, že je Sally v pořádku.“

	„Proč si jste tak jistý, že to tělo je ženské?“

	„To nejsem. Ale myslel jsem si, že ničemu neuškodí, když se přesvědčím, že se Sally nic nestalo.“

	„Jaký je váš vztah?“

	„Jsme přátelé, předpokládám.“

	„Blízcí?“

	„To ani ne.“

	„Spíte s ní?“

	„Ne.“

	„Spal jste s ní?“

	Měl jsem chuť mu odseknout, ať si hledí svého. Ale to přece dělal. Až příliš dobře jsem věděl že v takových situacích jde soukromí stranou.

	„Ne.“

	Zadíval se na mě, ale nic neřekl. Pohled jsem mu opětoval. Po chvíli vytáhl z kapsy balíček mátových bonbonů. Když si beze spěchu dal jeden do úst, všiml jsem si na jeho krku mateřského znaménka zvláštního tvaru.

	Uložil bonbony zpátky, aniž mi nabídl. „Takže jste spolu neměli poměr? Jen dobří přátelé, je to tak?“

	„Znali jsme se, to je všechno.“

	„Přesto jste se cítil nucen jít se podívat, jestli zrovna ona je v pořádku. Nikdo jiný.“

	„Žije tady sama. Je to tu dost odlehlé, dokonce i podle zdejších měřítek.“

	„Proč jste jí nezatelefonoval?“

	To mě zaskočilo. „Nenapadlo mě to.“

	„Má mobil?“ Přisvědčil jsem. „Znáte její číslo?“

	Měl jsem ho uložené ve svém mobilu. Vyvolal jsem ho a přitom jsem věděl, oč mě teď Mackenzie požádá, a připadal jsem si jako hlupák, že mě to samotného nenapadlo.

	„Mám zavolat?“ nabídl jsem se, než stačil něco říct.

	„Proč ne?“

	Cítil jsem, že mě pozoruje, zatímco jsem čekal na spojení.

	Přemýšlel jsem, co řeknu, jestli se Sally ozve. Ale ve skutečnosti jsem tomu nevěřil.

	V domě se otevřelo okno ložnice. Vyklonil se z něj policejní seržant.

	„Pane, v kabelce zvoní telefon.“

	Slabě jsme ho v pozadí slyšeli, zvonivá elektronická melodie. Ukončil jsem telefonát. Tóny v domě vzápětí utichly. Mackenzie na seržanta kývl hlavou. „V pořádku, to jsme byli my. Pokračujte.“

	Seržant znovu zmizel. Mackenzie se podrbal na bradě. „To nic nedokazuje,“ poznamenal.

	Neodpověděl jsem.

	Vzdychl si. „Kristepane, zatracený vedro.“ Byla to první známka, že ho horko obtěžuje. „Pojďte, uklidíme se z toho slunce.“

	Přešli jsme do stínu domu.

	„Znáte někoho z rodiny?“ zeptal se. „Kohokoli, kdo by mohl vědět, kde slečna Palmerová je?“

	„Neznám. Tohle místo zdědila, ale pokud vím, nemá v téhle oblasti žádné příbuzné.“

	„Co přátelé? Kromě vás.“

	Mohla to být jízlivá poznámka, ale to bylo těžké rozpoznat. „Znala lidi ve vsi. Ale o nikom konkrétním nevím.“

	„Nějací milenci?“ pokračoval a přitom bedlivě sledoval mou reakci.

	„To nemůžu vědět. Lituji.“

	Odfrkl si a podíval se na hodinky.

	„Co teď bude dál?“ zeptal jsem se. „Uděláte testy, jestli se DNA toho mrtvého těla shoduje se vzorkem z domu?“ Zkoumavě se na mě zahleděl. „Zdá se, že se v tom dost vyznáte.“

	Ucítil jsem, jak mi rudne tvář. „Ani ne.“ Byl jsem rád, když to dál nerozváděl. „Zatím nevíme, jestli je to tady místo činu. Máme tu ženu, která může, ale nemusí být pohřešovaná, to je všechno. S tělem, které se našlo, ji nic nespojuje.“

	„Co ten pes?“

	„Mohlo ho zabít jiné zvíře.“

	„Podle toho, co jsem viděl, vypadá rána na krku jako řezná, ne tržná. Způsobilo ji ostré ostří.“

	Znovu se na mě pátravě zadíval a já si vynadal, že moc mluvím. Teď jsem byl vesnický doktor. Nic víc. „Uvidím, co řeknou hoši ze soudního,“ prohlásil. „Ale i kdyby to tak bylo, mohla psa zabít sama.“

	„To nemyslíte vážně.“

	Zdálo se, že se chystá něco odseknout, ale rozmyslel si to. „Ne. To ne. Ale taky nechci dělat ukvapené závěry.“

	Dveře domu se otevřely. Vynořil se seržant a zavrtěl hlavou. „Nic. Ale na chodbě a v obývacím pokoji byla rozsvícená světla.“

	Mackenzie přikývl, jako by to očekával. Otočil se ke mně. „Nebudeme vás dál zdržovat, pane doktore. Někdo za vámi přijde sepsat výpověď. A ocenil bych, kdybyste o tom s nikým nemluvil.“

	„Samozřejmě.“ Snažil jsem se ovládnout zlost nad tím, že mi to vůbec připomíná. Otočil se a dal se do řeči se seržantem. Vykročil jsem k odchodu, pak jsem zaváhal.

	„Ještě něco,“ řekl jsem. Podrážděně se na mě podíval. „To znamínko na vašem krku. Pravděpodobně to nic není, ale neuškodilo by, kdybyste si to nechal vyšetřit.“

	Nechal jsem je stát a zírat za mnou a vrátil jsem se k autu.

	Jel jsem zpátky do vesnice úplně otupělý. Silnice vedla kolem Manhamského jezera, mělké vodní plochy či „rybníku“, obrostlého rákosím, které z něj každým rokem ukrojilo další kus. Hladina byla hladká jako zrcadlo, jen občas ji rozčeřilo hejno hus, které se na ni usadily. Ani jezero, ani zanesené potoky nebo hráze protínající okolní bažiny nebyly splavné, a jelikož v blízkosti Manhamu netekla žádná řeka, vyhýbala se mu i lodní a turistická doprava, která se v létě soustředila ve zbytku Broads. Ačkoli ves od jejích sousedů dělilo jen pár kilometrů, zdálo se, že patří do úplně jiné části Norfolku, starší a méně pohostinné. Obklopená lesy, bažinatými rašeliništi a špatně odvodněnými mokřinami představovala doslovně i obrazně typický zapadákov. Kromě občasného amatérského pozorovatele ptáků v přírodě byla vesnice ponechána sama sobě a dál a dál upadala do izolace jako asociální stařec.

	Bylo ironií, že ten večer Manham působil ve slunci skoro vesele. Záhony květin u kostela a na návsi hýřily barvami tak zářivými, až přecházel zrak. Byl to jeden z mála zdrojů manhamské hrdosti, o nějž se pečlivě staral starý George Mason a jeho vnuk Tom, dva zahradníci, které jsem potkal v den svého příjezdu. Dokonce i Mučednický kámen byl ověnčen květinami, které sem přinesli místní školáci. Zdobení tohoto starého mlýnského kamene, kde v šestnáctém století sousedé údajně ukamenovali jednu ženu, bylo zdejší každoroční událostí. Podle legendy ta žena vyléčila z ochrnutí malé dítě, za což byla obviněna z čarodějnictví. Henry žertem říkal, že jedině v Manhamu mohli umučit někoho za dobrý skutek, a dodával, že to je poučení pro nás pro oba.

	Nechtělo se mi domů, proto jsem zamířil k ordinaci. Chodil jsem tam často, i když jsem nemusel. Ve své chalupě jsem se někdy cítil osamělý, ale v tomto velkém domě byla vždy aspoň iluze práce, když nic jiného. Vešel jsem zadními dveřmi, které vedly do odděleného zdravotního střediska. Stará zimní zahrada s vlhkým vzduchem od spousty rostlin, které tu Janice s láskou pěstovala, sloužila jako recepce a čekárna. Část přízemí byla přeměněna v Henryho soukromý byt. Ale ten byl na druhém konci domu, dost velkého, abychom se tam vešli všichni. Přenechal mi svou starou ordinační místnost, a když jsem teď zavřel dveře, obklopila mě uklidňující vůně starého dřeva a včelího vosku. I když jsem ji používal téměř denně od doby, co jsem přijel, stále nesla víc stopy Henryho osobnosti než mojí, s obrazy s loveckými scénami, psacím stolem se stahovací roletou a křeslem s koženým sedátkem. Police byly plné jeho starých lékařských knih a časopisů i literatury s tématy pro vesnického praktického lékaře méně obvyklými. Byly tu texty Kanta a Nietzscheho a celý regál věnovaný psychologii – jednomu z Henryho koníčků. Jediným mým příspěvkem v této místnosti byl počítač tiše bzučící na stole, inovace, kterou Henry nevrle přijal po několikaměsíčním přesvědčování.

	Henry se nikdy neuzdravil natolik, aby se mohl vrátit k práci na plný úvazek. Stejně jako jeho invalidní vozík se i moje dočasná pracovní smlouva vyvinula v cosi mnohem trvalejšího. Nejprve byla prodloužena, a když bylo jasné, že Henry už nikdy nebude schopen sám provozovat praxi, změnila se v partnerství. Dokonce i starý Land Rover Defender, v němž jsem teď jezdil, patřil dřív jemu. Byl to otlučený starý vůz s automatickým řazením zakoupený po autonehodě, při níž se zabila Henryho žena Diana a on ochrnul. Koupě toho vozu byla výrazem odhodlání v době, kdy se ještě držel naděje, že zase bude schopen řídit – a chodit. Ale to se nestalo. A nikdy nestane, jak ho doktoři ujistili.

	„Idioti. Dej někomu bílý plášť, a bude si myslet, že je bůh,“ vztekal se.

	Ale nakonec i Henry musel uznat, že mají pravdu. A tak jsem zdědil nejen landrover, ale postupně i většinu praxe. Ze začátku jsme si práci víceméně rovnoměrně rozdělovali, ale postupem doby mi přenechával stále větší a větší díl. To však nezabránilo tomu, že v očích většiny lidí dál zůstal tím „pořádným doktorem“, ale to mi už dávno přestalo vadit. V Manhamu jsem byl stále pokládán za přistěhovalce a pravděpodobně vždycky budu.

	Teď, v horku pozdního odpoledne, jsem se pokusil navštívit pár lékařských webových stránek, ale nemohl jsem se soustředit. Vstal jsem a přešel k otevřeným francouzským oknům. Ventilátor na psacím stole vrčel a hlučně rozviřoval hutný vzduch, aniž ho ochladil. I otevřená okna měla jen čistě psychologický účinek. Zadíval jsem se přes pečlivě upravenou zahradu. Jako všechno ostatní byla spálená; keře a tráva takřka viditelně vadly horkem. Jezero dosahovalo až k hranici zahrady, jen s nízkým náspem na ochranu před nevyhnutelnou zimní povodní. U malého mola kotvila Henryho stará otevřená plachetnice. Bylo to jen o málo víc než klasická veslice, ale na něco jiného nemělo Manhamské jezero potřebnou hloubku. Nebyl to žádný Solentský průliv a vyskytovaly se tu oblasti příliš mělké nebo zarostlé rákosím, abychom se tam odvážili, ale i tak jsme si oba rádi na lodi vyjeli.

	Dnes však na rozvinutí plachty nebylo ani pomyšlení. Jezero bylo naprosto klidné, nikde žádný pohyb. Z tohoto úhlu se dala rozeznat pouze houština vzdáleného rákosí, které oddělovalo vodní plochu od oblohy. Všude jen samá rovina a voda, prázdnota, která – podle vaší nálady – mohla být buď uklidňující, nebo skličující.

	Mně teď uklidňující nepřipadala.

	„Měl jsem dojem, že tě slyším.“

	Otočil jsem se, když Henry vjel s vozíkem do místnosti. „Jen si tu vyřizuju pár věcí,“ vysvětlil jsem a odtrhl myšlenky od toho, kam se zatoulaly.

	„Krucinál, je tady jako v peci,“ zabručel a zastavil se před ventilátorem. Až na to, že nemohl používat nohy, vypadal Henry jako ztělesněné zdraví; smetanově bílé vlasy, opálená tvář a pronikavé tmavé oči.

	„Co je pravdy na tom, že Yatesovi kluci našli mrtvolu? Janice o tom pořád mluvila, když mi přinesla oběd.“

	V neděli Janice obvykle přinášela zakrytý talíř s jídlem, které sama uvařila. Henry prohlašoval, že je schopen udělat si nedělní oběd sám, ale všiml jsem si, že se k tomu přiměl jen vzácně. Janice byla dobrá kuchařka a měl jsem podezření, že její city k Henrymu jsou něco víc než jen vztah hospodyně. Protože sama byla neprovdaná, usoudil jsem, že její nechuť k Henryho zesnulé ženě pramenila hlavně ze žárlivosti, i když nejednou udělala narážku na nějaký starý skandál. Ale dal jsem jí jasně najevo, že o tom nechci nic vědět. I kdyby Henryho manželství nebylo tak idylické, jak na ně zřejmě teď vzpomínal, nehodlal jsem rozviřovat staré drby.

	Ale nepřekvapilo mě, že Janice věděla o nalezeném tělu. Touhle dobou tou zprávou už jistě žila polovina vesnice.

	„Někde ve Farnhamském lese,“ odpověděl jsem Henrymu.

	„Nejspíš nějaký milovník ptáků. Vyrazil si v tom vedru s moc těžkým ruksakem.“

	„Zřejmě ano.“

	Povytáhl nad mým tónem tmavé obočí. „Co to tedy je? Neříkej, že tu máme vraždu. To by přineslo aspoň trochu vzruchu!“ Jeho úsměv zmizel, když jsem se k němu nepřidal. „Něco mi napovídá, že bych o tom neměl žertovat.“

	Pověděl jsem mu o své návštěvě v domě Sally Palmerové v naději, že budu-li o tom mluvit, nebude to vypadat tak pravděpodobně. Ale nepomohlo to.

	„Panebože,“ vydechl ztěžka Henry, když jsem skončil. „A policie si myslí, že by to mohla být ona?“

	„Neřekli tak, ani tak. Předpokládám, že zatím ani nemohou.“

	„Bože, jak se může stát takové svinstvo?“

	„Možná to není ona.“

	„Ne, ovšemže ne,“ souhlasil. Ale viděl jsem, že tomu nevěří o nic víc než já. „Tedy, nevím jak ty, ale něčeho bych se napil.“

	„Díky, ale já si nedám.“

	„Šetříš si to na později k Ovci?“

	U Černé ovce byla jediná hospoda ve vsi. Chodil jsem tam často, ale věděl jsem, že dnes večer se k hlavnímu tématu hovoru nebudu chtít připojit.

	„Ne, myslím, že dnes večer zůstanu raději doma,“ odpověděl jsem.

	Můj dům byl staré kamenné stavení na kraji vesnice. Koupil jsem ho, když bylo jasné, že tu nakonec zůstanu déle než šest měsíců. Henry mi řekl, že uvítá, když budu bydlet u něj, a bůh ví, že dům Na pobřeží byl rozhodně dost velký. Jen do jeho vinného sklepa by se vešel celý můj domek. Ale byl jsem rozhodnut nastěhovat se do vlastního příbytku, abych měl pocit, že zapouštím trvalé kořeny a nejsem stále jen podnájemníkem. I když jsem měl novou práci rád, nechtěl jsem s ní neustále žít. Byly chvíle, kdy bylo skvělé moci zavřít dveře, odejít a doufat, že telefon aspoň pár hodin nezazvoní.

	Tohle byla jedna z nich. Když jsem jel domů, trousilo se po hřbitovní cestě ke kostelu pár lidí na večerní bohoslužbu. Vikář Scarsdale stál ve dveřích kostela. Byl to starší zarputilý muž a nijak jsem nepředstíral, že ho mám zrovna v lásce. Ale sloužil tu už mnoho let a měl věrnou, byť malou obec věřících. Zvedl jsem ruku, abych pozdravil Judith Suttonovou, vdovu, jež žila s dospělým synem Rupertem, obézním hromotlukem, který se vždy vlekl dva kroky za svou panovačnou matkou. Hovořila s Leem a Marjory Goodchildovými, škrobeným párem hypochondrů, kteří byli pravidelnými návštěvníky ordinace. Považovali za samozřejmé, že budu k dispozici čtyřiadvacet hodin denně, a doufal jsem, že mě teď nezastaví kvůli okamžité konzultaci.

	Ale ten večer mě nezastavili ani Goodchildovi, ani nikdo jiný. Zaparkoval jsem na vyprahlé hlíně vedle svého domku a vešel dovnitř. Bylo tam dusno. Otevřel jsem okna dokořán a vzal si z ledničky pivo. Sice se mi nechtělo k Ovci, ale potřeboval jsem se napít. Když jsem si uvědomil, jak naléhavě potřebuju panáka, dal jsem pivo zpátky a nalil si gin s tonikem.

	Vhodil jsem do sklenice trochu ledu, přidal plátek citronu a posadil se k malému dřevěnému stolku v zadní zahradě. Díval jsem se přes pole na lesy, a i když výhled nebyl tak úchvatný jako ten z ordinace, krajina aspoň nepůsobila tak zastrašujícím způsobem. Beze spěchu jsem vypil gin, potom jsem si udělal omeletu a snědl ji venku. Denní vedro konečně začalo polevovat. Seděl jsem u stolku, až obloha zvolna potemněla a začaly se nesměle objevovat první hvězdy. Myslel jsem na to, co se děje pár kilometrů odtud. Kdysi poklidný kout venkova, kde Yatesovi hoši učinili svůj objev, bude teď plný ruchu. Snažil jsem se představit si Sally Palmerovou v bezpečí a usměvavou, jako by se ta myšlenka mohla proměnit ve skutečnost. Ale z nějakého důvodu jsem si její obraz nedovedl v duchu nadlouho vybavit.

	Odkládal jsem chvíli, kdy budu muset jít do postele a čelit spánku, a zůstal jsem venku tak dlouho, až nebe ztmavlo v indigový samet posetý zářivými mihotavými hvězdami jako nepravidelný semafor z dávno mrtvých bodů světla.

	S trhnutím jsem se probudil, propocený a bez dechu. Rozhlédl jsem se, protože jsem neměl tušení, kde jsem. Postupně jsem znovu začal vnímat. Stál jsem nahý u otevřeného okna ložnice, jehož spodní okraj se mi zařezával do stehen, a vykláněl jsem se do prázdna. Vrávoravě jsem ucouvl a posadil se na postel. Zmačkaná bílá prostěradla v měsíčním světle téměř světélkovala. Slzy mi pomalu usychaly na tváři, zatímco jsem čekal, až se mi srdeční tep vrátí k normálu.

	Znovu jsem měl ten sen.

	Byl to zlý sen. Jako vždy byl tak živý, že probuzení vypadalo jako iluze a sen jako realita. To byla ta nejkrutější část. Protože v těch snech Kara a Alice, moje žena a šestiletá dcera, stále žily. Mohl jsem je vidět, mluvit s nimi. Dotýkat se jich.

	V těch snech jsem mohl věřit, že pořád máme budoucnost, ne jen minulost.

	Těch snů jsem se děsil. Ne v tom smyslu, jako se bojíte nočních můr, protože se v nich nedělo nic hrozného. Ne, bylo to přesně naopak.

	Děsil jsem se jich, protože jsem se z nich musel nakonec probudit.

	Potom se dostavil šok z bolesti, ze ztráty, stejné čerstvý, jako když se to tehdy stalo. Často jsem se probudil a zjistil, že jsem někde jinde, mé náměsíčné tělo fungovalo bez mého vědomí. Stál jsem buď jako teď u otevřeného okna, nebo na vrcholu příkrých a nemilosrdných schodů a nepamatoval si, jak jsem se tam dostal nebo jaké podvědomé nutkání mě tam zavedlo.

	Roztřásl jsem se i v sladce teplém nočním vzduchu. Zvenku sem doléhalo osamělé zaštěkání lišky. Po chvíli jsem si lehl a civěl do stropu, až stíny zbledly a tma ustoupila.
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	Nad močály se teprve zvedala mlha, když za sebou mladá žena zavřela dveře a vydala se na pravidelný ranní běh. Lyn Metcalfová běhala s přirozeným sportovním nadáním. Natažený lýtkový sval se rychle hojil, přesto ho zpočátku příliš nenamáhala a rozběhla se dlouhými uvolněnými kroky od domu po úzké uličce. O kus dál zabočila na zarostlou stezku vedoucí přes mokřinu k jezeru.

	Dlouhá stébla trávy, ještě mokrá a chladná od rosy, ji švihala do nohou. Zhluboka se nadechla a vychutnávala si ten pocit. Bylo pondělí ráno a lepší začátek týdne si nedovedla představit. Byla to její oblíbená denní doba, než se bude muset zase zabývat účetnictvím farmářů a malých podniků, kteří se neřídili jejími radami, než den dostane méně optimistické obrysy, než budou mít jiní lidé šanci ho zkalit. Ale teď bylo všechno ještě svěží a pronikavé, omezené jen na rytmický dusot jejích nohou na pěšině a na sípání jejího dechu.

	V jedenatřiceti byla Lyn pyšná na svou kondici. Pyšná na disciplínu, která ji udržovala ve formě, což znamenalo, že stále vypadala dobře i v přiléhavých šortkách a krátkém tílku. Ne že by byla tak domýšlivá, aby to někomu přiznala. Ale těšilo ji to a tím to bylo snazší. Ráda se překonávala, zkoušela, kde má meze, a pak se snažila zajít o kousek dál. Pokud existoval lepší start do dne než vytáhnout pár běžeckých bot a polykat kilometry, zatímco se svět kolem ní probouzel, ještě ho neobjevila.

	Tedy, jistě, kromě sexu, samozřejmě. Ale ten v poslední době ztratil kouzlo. Ne že by stále nebyl dobrý – jen pouhý pohled na Marcuse, když si pod sprchou smýval prach z omítky za celý den a voda mu uhladila tmavé chlupy na těle jako vydří kožešinu, v ní stále vyvolával svírání v podbřišku. Ale když tu šlo ještě o něco dalšího kromě rozkoše, oběma to zkazilo radost ze sexu. Zvlášť když to stále k ničemu nevedlo.

	Zatím.

	Lyn přeskočila hlubokou brázdu na cestě, aniž vynechala krok, opatrná na to, aby neztratila rytmus. Abych neztratila rytmus, pomyslela si trpce. Kéž by. Pokud šlo o rytmus, její tělo fungovalo pravidelně jako hodinky. Každý měsíc neomylně, skoro přesně na den, se objevilo nenáviděné krvácení signalizující konec dalšího cyklu a nové zklamání. Doktoři říkali, že jsou oba v pořádku. Prostě u některých párů to trvá déle; nikdo neví proč. Zkoušejte to dál, radili. A oni poslechli, nejprve nadšeně, se smíchem, že dostali lékařské doporučení dělat něco, co beztak měli oba rádi. Skoro jako mít to na předpis, žertoval Marcus. Ale žertování se postupně vytratilo a nahradilo ho cosi, co ještě nebylo čiré zoufalství, aspoň prozatím. Ale už se vytvářely jeho zárodečné počátky. A postupně zabarvovaly všechno ostatní, poznamenávaly každou stránku jejich vztahu.

	Ne že by to jeden či druhý přiznával. Ale bylo to hmatatelné. Lyn věděla, jak Marcus těžko snáší, že ona vydělává ve své malé účetnické praxi víc než on jako stavební dělník. Zatím se vzájemně neobviňovali, ale bála se, že k tomu není daleko. A věděla, že je schopná vybuchnout stejně jako Marcus. Navenek jeden druhého ujišťovali, že není třeba si dělat starosti, není třeba spěchat. Ale zkoušeli to už několik let a za další čtyři roky jí bude pětatřicet, věk, který vždy prohlašovala za hranici, po níž to vzdá. Rychle si to spočítala. Ještě osmačtyřicet menstruací. Zdálo se to děsivě blízko. Osmačtyřicet dalších případných zklamání. Až na to, že tenhle měsíc byl jiný. Tenhle měsíc se zklamání o tři dny opozdilo.

	Lyn rychle potlačila příval naděje. Bylo ještě příliš brzy. Dokonce ani Marcusovi neřekla, že nedostala periodu. Nemělo smysl vzbuzovat falešné naděje. Chtěla tomu dát ještě pár dní a pak si udělat test. Už jen při tom pomyšlení se jí nervózně stáhl žaludek. Běž, nemysli, přikázala si přísně.

	Začalo vycházet slunce a ozářilo oblohu, kterou viděla přímo před sebou. Cesta teď vedla po břehu jezera, procházela rákosišti a mířila k temné ploše lesů. Na hladině se líně válela lehká mlha, jako by voda doutnala. Ticho občas narušila jen ryba, která vyskočila z vody s hlučným plesknutím. Lyn to milovala. Milovala léto, milovala zdejší krajinu. I když se tu narodila, nežila tady pořád, byla na univerzitě, cestovala do ciziny. Ale vždycky se vracela. Boží země, říkával její otec. Lyn v boha nevěřila, ne doopravdy, ale věděla, co tím myslel.

	Blížila se ke své oblíbené části běhu. Z cesty odbočovala malá pěšina do lesů a Lyn se po ní vydala. Když se dostala mezi stromy a zahalil ji jejich stín, zvolnila krok. V šeru mohla snadno zakopnout o kořen. Právě při takovém škobrtnutí si namohla sval v noze a trvalo skoro dva měsíce, než zase mohla běhat.

	Ale nízké slunce už začínalo pronikat přítmím a měnilo baldachýn listí v zářící krajkoví. Zdejší les byl prastarý, divočina s kmeny stromů utlačovaných popínavými rostlinami a s bažinatou zrádnou půdou. Vedlo tudy bludiště klikatých cestiček, které mohly ty neopatrné zlákat do jeho hlubin. Když se nastěhovali do svého domu, Lyn se dopustila chyby a při jednom z ranních běhů chtěla les prozkoumat. Až po několika hodinách se jen díky štěstí vynořila na známém úseku. Marcus šílel – a zuřil –, když se konečně dostala domů. Od té doby se při cestě tam i zpět držela stále stejné pěšiny.

	V polovině její obvyklé desetikilometrové trasy byla malá mýtina, se starým vztyčeným kamenem uprostřed. Možná to kdysi byla část kamenného kruhu, nebo jen sloupek vrat. To už nikdo neví. Kámen dávno obrostl lišejníkem a trávou a jeho historie a tajemství byly zapomenuty. Byl to však vhodný ukazatel a Lyn si navykla pohladit jeho drsný povrch, než se vydala zpátky. Mýtina už nebyla daleko, nanejvýš pár minut. Lyn s rychlým, ale pravidelným oddychováním pomyslela na snídani, aby se pobídla k vyššímu tempu.

	Nebyla si jistá, kdy se ten stísněný pocit objevil. Bylo to spíš postupné uvědomování si, podprahový vjem, který se nakonec zformoval ve vědomou myšlenku. Lesy se náhle zdály nepřirozeně tiché. Tísnivé. Dusot jejích nohou na pěšině zněl v tichu příliš hlasitě. Lyn se snažila ten pocit ignorovat, ale přetrvával. Stále sílil. Odolala pokušení ohlédnout se. Co se to s ní sakra děje? Přece si sem chodila zaběhat poslední dva roky skoro každé ráno. Nikdy předtím ji to neznepokojovalo.

	Ale teď ano. V týlu ji svrbělo, jako by ji cosi pozorovalo. Neblázni, napomenula se. Ale nutkání ohlédnout se bylo stále neodbytnější. Nespouštěla oči z pěšiny. Jediný další živý tvor, kterého tu kdy viděla, byl srnec. Jenže tohle nepůsobilo jako srnec. Protože to srnec není. Není to nic. Jen tvoje představivost. O tři dny se ti opozdila menstruace a takhle to s tebou zamávalo.

	Ta myšlenka ji rozptýlila, ale jen na chvíli. Lyn se odvážila krátkého pohledu, ale stačila jen zahlédnout tmavé větve a cestu ztrácející se z dohledu, než na něco narazila nohou. Zakopla a rozmáchla se rukama, aby zachovala rovnováhu, a jen tak tak se jí podařilo udržet se vzpřímeně. Idiote! Mýtina se už otevírala rovnou před ní, oáza strakatých slunečních paprsků v hustém lese. Lyn přidala do kroku, položila ruku na drsný povrch vztyčeného kamene a rychle se otočila.

	Nic. Jen stromy, stinné a skličující.

	Cos čekala? Skřítky? Ale dál stála na mýtině. Neozýval se žádný ptačí zpěv, žádný bzukot hmyzu. Jako by les tajil dech v zadumaném mlčení. Lyn najednou měla strach to ticho porušit a nechtělo se jí opustit útočiště na mýtině a znovu blízko sebe cítit stromy. Tak co uděláš? Zůstaneš tu celý den?

	Aniž si dala čas na rozmyšlenou, znovu se odstrčila od kamene. Za pět minut bude zpátky na volném prostranství. Širá pole, voda, obloha. V duchu si to představila. Tísnivý pocit nezmizel, ale nebyl tak naléhavý. A ve stinném lese bylo čím dál víc světla, protože ho teď zalévalo slunce. Lyn se začala uklidňovat a vtom před sebou spatřila něco na zemi.

	Zastavila se ve vzdálenosti několika kroků. Uprostřed pěšiny ležel jako obětina mrtvý králík. Ne, králík ne. Zajíc, s měkkou srstí slepenou krví.

	Předtím tu nebyl.

	Lyn se rychle rozhlédla. Ale stromy nenabízely žádné vysvětlení, kde se tu vzal. Obešla ho, pak se znovu dala do běhu. Liška, říkala si, když znovu chytila rytmus. Asi ji vyrušila. Ale liška, vyrušená nebo ne, by se své kořisti nevzdala. A zajíc nevypadal, jako by ho tam někdo jen upustil. Tak, jak byl rozložený, to vypadalo…

	Vypadalo to záměrně.

	Ale to byla hloupost. Lyn tu myšlenku zaplašila z hlavy a dál klusala po cestě. A pak byla venku z lesa zase ve volné krajině a před ní se rozkládalo jezero. Úzkost, kterou před pár minutami cítila, z ní opadávala, slábla s každým krokem. Ve slunci to vypadalo absurdní. Dokonce směšné.

	Později si její manžel Marcus vzpomněl, že v rádiu, když se vrátila, běžely místní zprávy. Zatímco dával chléb do opékače a krájel banán, vyprávěl jí, že jen pár kilometrů odtud se našlo tělo. Musela v tom vidět nějakou souvislost, už tehdy, protože mu pověděla o tom mrtvém zajíci. Ale smála se a dělala si legraci z toho, jak ji to vystrašilo. Když chléb z opékače vyskočil, připadal jim oběma ten incident už bezvýznamný.

	A když se Lyn vrátila ze sprchy, víc o tom nemluvili.
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	Byl jsem v polovině dopolední služby, když přijel Mackenzie. Janice přinesla tu zprávu spolu s kartou dalšího pacienta. Zvědavostí měla oči navrch hlavy.

	„Přijel za vámi nějaký policista. Vrchní inspektor Mackenzie.“

	Z nějakého důvodu mě to nepřekvapilo. Podíval jsem se na kartu pacientky. Ann Benchleyová, osmdesátiletá žena s chronickou artritidou. Pravidelná kontrola.

	„Kolik jich ještě máme?“ zeptal jsem se, abych to oddálil.

	„Po téhle ještě další tři.“

	„Povězte mu, že to nebude dlouho trvat. A zavolejte paní Benchleyovou dál.“

	Janice vypadala překvapeně, ale neřekla nic. Už jsem pochyboval, že ve vsi někdo neví, že se minulý den našlo mrtvé tělo. Ale zatím to zřejmě nikdo nespojoval se Sally Palmerovou. Rád bych věděl, jak dlouho to tak vydrží.

	Předstíral jsem, že si pročítám kartu, dokud Janice neodešla. Bylo mi jasné, že by Mackenzie nepřišel, kdyby to nepovažoval za důležité, a pochyboval jsem, že některý z dopoledních pacientů je naléhavý případ. Sám jsem nevěděl, proč ho nechávám čekat, snad jen z hluboké nechuti vyslechnout si, co mi přišel sdělit.

	Snažil jsem se nemyslet na to, co to může být, a věnoval jsem se dalšímu pacientovi. Tvářil jsem se soucitně, když mi paní Benchleyová ukazovala své pokroucené ruce, mumlal jsem konejšivá a zbytečná slůvka, jak se ode mne očekávalo, napsal jsem jí další recept a matně se usmál, když se spokojená belhala ven. Ale pak jsem to už nemohl déle odkládat.

	„Pošlete ho sem,“ požádal jsem Janice.

	„Nevypadá moc potěšeně,“ varovala mě.

	Ne, Mackenzie nevypadal moc potěšeně. Tvář měl zrudlou zlostí a čelist výbojně vysunutou.

	„Je hezké, že jste mě přijal, pane doktore,“ prohlásil s jen málo skrývaným sarkasmem. Nesl nějaké kožené desky. Položil si je do klína, když se bez vyzvání posadil proti mně.

	„Co si přejete, pane inspektore?“

	„Jen bych si rád objasnil pár bodů.“

	„Už jste identifikovali tělo?“

	„Ještě ne.“

	Vytáhl balíček větrových bonbonů a hodil si jeden do úst. Čekal jsem. Znal jsem policisty natolik, abych se jejich triky nedal vyvést z míry.

	„Nemyslel jsem, že takováhle místa ještě existujou. Však víte, malá obec, rodinný doktor, domácí návštěvy a tak podobně,“ prohodil, zatímco se tu rozhlížel. Pohled mu padl na police s knihami. „Vidím, že tu je spousta knih o psychologii. Zajímáte se o ni?“

	„Nejsou moje, ale mého kolegy.“

	„Aha. Kolik pacientů vy dva máte?“

	Netušil jsem, kam tím míří. „Všeho všudy tak pět, možná šest set.“

	„Tolik?“

	„Je to malá vesnice, ale velká oblast.“

	Přikývl, jako by to byl jen normální rozhovor. „Dost rozdíl než dělat praktického lékaře ve městě.“

	„Asi ano.“

	„Chybí vám Londýn?“

	A už jsem věděl, co přijde. Ale ani teď to nebylo žádné překvapení. Jen pocit tíže, která mi padla na ramena. „Snad byste mi raději měl říct, co máte na srdci.“

	„Potom, co jsme spolu včera mluvili, jsem trochu pátral. Jsem přece policajt, ne?“ Vrtil na mě chladný pohled. „Máte působivý životopis, pane doktore. Vůbec ne takový, jaký byste si představoval u vesnického doktora.“

	Rozevřel desky a okázale zalistoval papíry vloženými do nich. „Získal jste lékařský diplom, potom jste se specializoval na antropologii a udělal si velký doktorát. Zdá se, že jste dost ambiciózní člověk. Následovala stáž ve Spojených státech na univerzitě v Tennessee, než jste se vrátil do Británie jako specialista na forenzní antropologii.“

	Naklonil hlavu na stranu. „Víte, ani jsem přesně nevěděl, co forenzní antropologie je, a to jsem u policie skoro dvacet let. Se slovem ‚forenzní‘ jsem si poradil, samozřejmě. Ale antropologie? Vždycky jsem si myslel, že to znamená studování starých kostí. Trochu jako archeologie. To ukazuje, jak člověku tyhle věci uniknou.“

	„Nechci na vás spěchat, ale čekají na mě pacienti.“

	„Ovšem, nezdržím vás déle, než je nutné. Ale když jsem hledal na internetu, našel jsem taky několik studií, které jste napsal. Zajímavé tituly.“ Zvedl list papíru. „Úloha entomologie při analýze doby úmrtí. Chemie rozkladu lidského těla.“

	Spustil papír zas dolů. „Dost specializované věci. A tak jsem zatelefonoval jednomu příteli v Londýně. Je inspektorem u metropolitní policie. Ukázalo se, že o vás slyšel. A jaké překvapení! Zdá se, že jste pracoval jako konzultant pro různé policejní sbory při dost velkém počtu vyšetřování vražd. Anglie, Skotsko, dokonce Severní Irsko. Můj kontakt říkal, že jste jedním z mála registrovaných forenzních antropologů v zemi. Pracoval jste na masových hrobech v Iráku, Bosně a Kongu. Nač si jen vzpomenete. Podle něj jste ten pravý odborník, pokud jde o lidské ostatky. Nejenže je identifikujete, ale poznáte, jak dlouho jsou ti lidé mrtví a na co zemřeli. Říkal, že pokračujete od bodu, kde patologové skončili.“

	„Má to nějakou pointu?“

	„Pointa je, že se musím divit, proč jste se včera o ničem z toho nezmínil. Když jste se dozvěděl, že jsme našli tělo, když jste našel důkazy, že to může být místní žena, když jste věděl, že chceme kruci co nejdřív zjistit, kdo to je.“ Ovládal sice hlas, ale ve tváři byl ještě brunátnější než předtím. „Můj přítel z metropolitní se tím báječně baví. Já, starší vyšetřující důstojník v případu vraždy, tady sedím s jedním z předních forenzních expertů v zemi, který předstírá, že je praktický lékař!“

	Nepřipustil jsem, aby mou pozornost odvedl fakt, že to konečně označil za vraždu. „Ale já praktický lékař jsem.“

	„Jenže to není všechno, že ano? Tak proč takové tajnosti?“

	„Protože na tom, co jsem dělal dřív, nezáleží. Teď jsem obyčejný doktor.“

	Mackenzie mě pozoroval, jako by se snažil posoudit, jestli žertuji. „Pak jsem měl ještě další telefonáty. Vím, že děláte praktického lékaře teprve tři roky. Pověsil jste soudní antropologii na hřebík a přišel jste sem, když vaše žena a dcera zemřely při havárii. Opilý řidič druhého vozu přežil bez zranění.“

	Seděl jsem dál bez hnutí. Mackenzie měl tolik slušnosti, že se aspoň zatvářil rozpačitě. „Nechci otevírat staré rány. Možná bych ani nemusel, kdybyste ke mně byl včera upřímný. Ale jde o to, že potřebujeme vaši pomoc.“

	Věděl jsem, že chce, abych se zeptal, jakou pomoc, ale neudělal jsem to. Přesto pokračoval.

	„Vzhledem ke stavu těla je identifikace obtížná. Víme, že to je žena, ale tím to končí. A než zjistíme totožnost, máme svázané ruce. Nemůžeme zahájit plnoprávné vyšetřování vraždy, dokud nebudeme na sto procent vědět, kdo je oběť.“

	Uvědomil jsem si, že mu odpovídám. „Řekl jste ‚na sto procent‘. Takže si už jste dost jistí, viďte?“

	„Ještě pořád jsme nenašli Sally Palmerovou.“

	Přestože jsem to čekal, šokovalo mě, když jsem to slyšel potvrzené z jeho úst.

	„Několik lidí si pamatuje, že ji potkali při pikniku v hospodě, ale zatím jsme nenašli nikoho, kdo by si vzpomněl, že ji od té doby viděl,“ mluvil dál Mackenzie. „To je skoro před čtrnácti dny. Odebrali jsme vzorky DNA z těla a z domu, ale potrvá týden, než dostaneme nějaké výsledky.“

	„Co otisky prstů?“

	„Bez šance. Nemůžeme říct, jestli za to může rozklad, nebo jestli byly odstraněné úmyslně.“

	„Tak tedy zubařské záznamy.“

	Zavrtěl hlavou. „Nezbylo dost zubů, abychom to mohli porovnat.“

	„Někdo jí je vyrazil?“

	„Dalo by se to říct. Mohlo k tomu dojít záměrně, abychom nedokázali identifikovat tělo, anebo to je jen vedlejší důsledek poranění. Zatím nevíme.“

	Promnul jsem si oči. „Takže to je definitivně vražda?“

	„To ano, byla zavražděná, bezesporu,“ odpověděl vážně. „Tělo je v příliš pokročilém rozkladu, abychom poznali, jestli byla znásilněná, ale předpokládáme, že pravděpodobně ano. A pak ji někdo zabil.“

	„Jak?“

	Beze slova vyndal ze složky velkou obálku a pohodil ji na stůl. Z obálky vykoukly lesklé růžky fotografií. Natáhl jsem po nich ruku, než jsem si uvědomil, co dělám.

	Obálku jsem od sebe odstrčil. „Ne, díky.“

	„Myslel jsem, že byste to možná rád viděl sám.“

	„Už jsem vám řekl, že vám nemůžu pomoct.“

	„Nemůžete, nebo nechcete?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Lituji.“

	Dlouho mě pozoroval, pak prudce vstal. „Děkuji za váš čas, pane doktore.“ Hlas měl mrazivý.

	„Tohle jste zapomněl.“ Zvedl jsem obálku.

	„Nechte si to. Možná si je budete chtít prohlédnout později.“

	Odešel. Stále jsem držel obálku v ruce. Stačilo fotografie vysypat. Ale místo toho jsem otevřel zásuvku a obálku do ní hodil. Zásuvku jsem zavřel a požádal jsem Janice, ať mi pošle dalšího pacienta.

	Přítomnost obálky mě však pronásledovala celé dopoledne. Cítil jsem, jak mě přitahuje, při každém rozhovoru, každém vyšetření. Jakmile za sebou poslední pacient zavřel dveře, snažil jsem se zaměstnat vypisováním jeho záznamů. Když jsem s tím skončil, přistoupil jsem k francouzskému oknu a zadíval se ven. Ještě dvě návštěvy u pacientů a pak jsem měl celé odpoledne pro sebe. Kdyby se aspoň trochu zvedl vítr, mohl bych si vyjet s plachetnicí na jezero. Ale jak to prozatím vypadalo, byl bych na vodě stejně ochromený, jako jsem si připadal teď na souši.

	Když Mackenzie vytáhl na světlo mou minulost, cítil jsem zvláštní otupělost. Mohl klidně mluvit o někom jiném. A svým způsobem to taky tak bylo. Byl to jiný David Hunter, který se ponořil do tajemné chemie smrti a vídal konečný výsledek nesčetných případů účinků násilí, nešťastné náhody a přírody.

	S naprostou samozřejmostí jsem se díval na lebku pod kůží a pyšnil se znalostmi, o nichž jen málo lidí ví, že vůbec existují. To, co se děje s lidským tělem, když ho opustí život, nebylo pro mě žádným tajemstvím. Důvěrně jsem znal rozklad ve všech jeho formách, dovedl jsem zmapovat jeho postup v závislosti na počasí, půdě, roční době. Pochmurné, ano, ale nezbytné. A cítil jsem uspokojení jako kouzelník, když jsem určil kdy, jak, kdo. Nikdy jsem nezapomínal, že se zabývám jednotlivými lidmi. Ale jen v abstraktním smyslu; znal jsem tyto cizince pouze po smrti, ne za života.

	A pak jsem ztratil dva lidi, které jsem miloval nade vše ostatní na tomto světě. Mou ženu a dceru usmrtil v pouhém okamžiku opilec, který z nehody vyšel bez škrábnutí. Kara a Alice, obě se v jedinou chvíli změnily z živoucích, vitálních bytostí v mrtvou organickou hmotu. A já věděl – věděl s přesností téměř na hodinu, jakou fyzickou metamorfózu budou prodělávat. To však nezodpovědělo jedinou otázku, která mě začala pronásledovat a na niž veškeré mé vědění nestačilo. Kde jsou? Co se stalo se životem, který v nich přebýval? Jak mohla všechna ta energie, ten duch, prostě přestat existovat?

	To jsem nevěděl. A tato nevědomost byla víc, než jsem mohl snést. Moji kolegové a přátelé byli plni pochopení, ale téměř jsem to nevnímal. Rád bych se ponořil do práce, jenomže ta mi neustále připomínala mou ztrátu a otázky, na které jsem neuměl odpovědět.

	A tak jsem utekl. Obrátil jsem se zády ke všemu, co jsem znal, oprášil jsem staré vědomosti ze studia medicíny a ukryl se tady, daleko od všeho ostatního. Nevybudoval jsem si sice nový život, ale aspoň novou kariéru. Takovou, která se místo mrtvých zabývala živými a kde jsem se aspoň mohl pokusit oddálit tu poslední transformaci, i když jsem nebyl o nic blíž k jejímu pochopení. A fungovalo to.

	Až dosud.

	Přistoupil jsem k psacímu stolu a otevřel zásuvku. Vytáhl jsem fotografie, stále lícem dolů. Jen se na ně podívám, pak je hned vrátím Mackenziemu. Tím se k ničemu nezavazuji, ujišťoval jsem se, a potom jsem je otočil.

	Nevěděl jsem předem, co to se mnou udělá, ale rozhodně jsem nepočítal s tím, že to bude tak důvěrně známé. Ne proto, co fotografie ukazovaly – bůhví, že to bylo dost šokující. Ale pohled na ně mne přenesl zpět v čase. Aniž jsem si to uvědomil, začal jsem je zkoumat a hledat to, co mi mohly prozradit.

	Fotografií bylo šest, pořízených z různých úhlů a stanovišť. Rychle jsem je prošel, potom jsem se vrátil na začátek a prohlédl každou znovu a podrobněji. Tělo bylo nahé a leželo obličejem dolů, paže natažené nahoru, jako by se chystalo střemhlav skočit do dlouhých stébel ostré trávy. Z fotografií se nedalo určit pohlaví. Ztmavlá pokožka visela z těla jako špatně padnoucí kožené oblečení, ale zaujalo mě něco jiného.

	Sam měl pravdu. Řekl, že tělo mělo křídla, a taky že ano. Na každé straně páteře byly do masa udělány dva hluboké zářezy.

	V nich byla zasazena bílá labutí křídla, takže tělo vypadalo jako padlý, rozkládající se anděl.

	V kontrastu s hnijící pokožkou byl výsledný efekt šokujícím způsobem obscénní. Díval jsem se na křídla ještě chvíli, pak jsem si prohlédl samo tělo. Z ran vypadávaly larvy jako zrnka rýže. Nejen z těch dvou velkých na lopatkách, ale z mnoha menších řezů na zádech, pažích a nohou. Rozklad už dost pokročil. Horko a vlhko proces urychlily a zvěř a hmyz k tomu dál přispěly. Ale každý faktor mohl vyprávět svůj příběh, každý mohl pomoci sestavit časový plán toho, jak dlouho tam tělo leželo.

	Poslední tři fotografie ukazovaly tělo už otočené na záda. Na trupu a končetinách byly vidět stejné malé řezné rány a z tváře zůstala jen beztvará kaše z roztříštěných kostí. Pod ní široká zející rána odhalovala krční chrupavku, která je tvrdší a rozkládá se pomaleji než okolní měkká tkáň. Vzpomněl jsem si na Bess, Sallyinu kolii. Pes měl také proříznutý krk. Prošel jsem fotografie ještě jednou. Když jsem se přistihl, že hledám jakoukoli známku, podle níž bych poznal tělo, fotografie jsem odložil. Stále jsem tam seděl, když někdo zaťukal na dveře.

	Byl to Henry. „Janice mi řekla, že tu byla policie. Někdo místní zase provozoval sodomii s dobytkem?“

	„Bylo to kvůli včerejšku.“

	„Aha.“ Zvážněl. „Nějaký problém?“

	„Ani ne.“

	Což ve skutečnosti nebyla pravda. Bylo mi nepříjemné, že něco před Henrym tajím, ale o své minulosti jsem mu podrobně nevyprávěl. Věděl sice, že jsem antropolog, ale to byl dost široký obor, aby zakryl všechny hříchy. O forenzní stránce své práce a o účasti na policejních vyšetřováních jsem se nezmínil. Nebylo to nic, o čem bych chtěl mluvit.

	A nehodlal jsem o tom mluvit ani teď.

	Oči mu zabloudily k fotografiím rozloženým na stole. Byl příliš daleko, aby rozeznal nějaký detail, přesto jsem měl pocit, jako by mě přistihl při něčem nečestném. Když jsem je vložil zpět do obálky, povytáhl obočí.

	„Můžeme si o tom promluvit později?“ požádal jsem.

	„Samozřejmě. Nechtěl jsem vyrušovat.“

	„Nevyrušuješ. Já jen…, je tu pár věcí, které si teď musím promyslet.“

	„Jsi v pořádku? Vypadáš trochu… duchem nepřítomný.“

	„Ne, je mi dobře.“

	Přikývl, ale starostlivý výraz mu z tváře nezmizel. „Co si tak někdy vyjet na lodi? Trocha pohybu nám oběma udělá dobře.“

	I když Henry potřeboval pomoc při nastupování a vystupování z lodi, jakmile byl na palubě, jeho invalidita ho při veslování nebo plachtění nijak neomezovala. „Máš pravdu. Ale dej mi pár dní.“

	Poznal jsem, že se chce ještě na něco zeptat, ale rozmyslel si to. Popojel s vozíkem zpátky ke dveřím. „Stačí říct. Víš, kde jsem.“

	Když byl pryč, posadil jsem se na židli a zavřel oči. Tohle jsem nechtěl. Jenže tohle nechtěl nikdo. A nejméně ze všeho ta mrtvá žena. Pomyslel jsem na fotografie, které jsem právě viděl, a uvědomil si, že stejně jako ona nemám na vybranou.

	Mackenzie nechal u fotografií svou navštívenku. Ale nemohl jsem ho sehnat ani na čísle do kanceláře, ani na mobilu.

	V obou případech jsem nechal vzkaz, aby mi zavolal, a zavěsil jsem. Nedalo se říct, že jsem se cítil líp, když jsem dospěl k rozhodnutí, ale část té tíhy jako by ze mě spadla.

	Pak na mě čekaly dopolední návštěvy. Byly jen dvě a ani jedna nic vážného; dítě s příušnicemi a starý muž upoutaný na lůžko, který odmítal jíst. Když jsem skončil, byl čas oběda. Vracel jsem se zpátky a přemítal, jestli mám jít domů, nebo do hospody, když mi zazvonil telefon.

	Rychle jsem ho popadl, ale byla to jen Janice, aby mi vyřídila, že volali ze školy. Měli starost o Sama Yatese, a jestli bych se na něj nemohl zajet podívat. Řekl jsem, že ano. Byl jsem rád, že můžu dělat něco užitečného, než se ozve Mackenzie.

	Přítomnost policistů na ulicích v Manhamu byla znepokojivou připomínkou toho, co se stalo. Jejich uniformy ostře kontrastovaly s veselostí květin, které rozjasňovaly kostelní hřbitov a náves, a ve vsi bylo cítit tlumené, ale nepochybné vzrušení. Jen škola vypadala přinejmenším normálně. Ačkoli starší děti musely do nejbližší střední školy jezdit osm kilometrů, Manham si stále uchoval svou malou základní školu. Sídlila v bývalé kapli a její hřiště bylo v jasném slunci plné křiku. Byl poslední týden před dlouhými letními prázdninami a zdálo se, že toto vědomí obvyklou hysterii v době oběda ještě vystupňovalo. Do nohou mi narazila malá holčička, když uhýbala před jinou, která ji honila. S chichotáním utekly, tak zabrané do své hry, že si mě skoro nevšimly.

	Když jsem šel do školní ředitelny, cítil jsem důvěrně známou nervozitu. Sekretářka Betty se na mě zářivě usmála, když jsem zaklepal na otevřené dveře.

	„Dobrý den. Jdete za Samem?“

	Byla to drobná žena s laskavou tváří, která žila ve vsi celý život. Nikdy se nevdala, bydlela u svého bratra a starala se o školáky jako o svou širokou rodinu.

	„Jak mu je?“ zeptal jsem se. Pokrčila nos.

	„Dost rozrušený. Je vedle na ošetřovně. Jen jděte dál.“

	„Ošetřovna“ bylo poněkud vznešené označení pro malou místnost s umyvadlem, pohovkou a lékárničkou. Sam seděl na pohovce, s hlavou svěšenou, a houpal nohama. Vypadal bledý a s pláčem na krajíčku.

	Vedle něj seděla mladá žena, mluvila k němu uklidňujícím tónem a ukazovala mu nějakou knížku. Když jsem vešel, zmlkla a s úlevou ke mně vzhlédla.

	„Dobrý den, jsem doktor Hunter,“ představil jsem se, pak jsem se usmál na chlapce. „Jak se máš, Same?“

	„Je trochu unavený,“ odpověděla mladá žena místo něj. „Asi měl v noci zlé sny. Viď, Same?“

	Mluvila věcně, klidně, bez zjevné povýšenosti. Domyslel jsem si, že to je jeho učitelka, ale předtím jsem ji nikdy neviděl a její přízvuk byl příliš lehký, aby byla místní. Sam zabořil bradu do hrudi. Dřepl jsem si, abychom si viděli z očí do očí.

	„Je to tak, Same? Jaké zlé sny?“ Domyslel jsem si, že to byla reakce poté, co viděl fotografie. Dál držel hlavu skloněnou a mlčel. „Dobře, tak se na tebe podívám.“

	Nečekal jsem, že s ním bude něco v nepořádku po fyzické stránce, což se potvrdilo. Snad trochu zvýšená teplota, ale to bylo všechno. Pohladil jsem ho po vlasech a vstal jsem.

	„Silný jako býk. Počkáš tu, než si promluvím s tvou učitelkou?“

	„Ne!“ vykřikl v panice.

	Učitelka se na něj konejšivě usmála. „To nic, budeme hned za dveřmi. Dokonce je nechám otevřené a pak se zase vrátím. Ano?“

	Podala mu knížku. Po chvíli si ji neochotně vzal. Vyšel jsem za ní na chodbu. Nechala dveře pootevřené, jak slíbila, ale zastavila se dost daleko, abychom byli mimo doslech.

	„Omlouvám se, že jste sem musel přijet. Nevěděla jsem, co mám dělat,“ promluvila tlumeným hlasem. „Prve byl úplně hysterický. To se mu vůbec nepodobá.“

	Znovu jsem pomyslel na ty fotografie. „Předpokládám, že jste slyšela, co se včera stalo.“

	Ušklíbla se. „Každý to slyšel. A to je právě ta potíž. Všechny ostatní děti to od něj chtěly slyšet. Bylo toho na něj trochu moc.“

	„Poslala jste pro jeho rodiče?“

	„Zkoušela jsem to. Ale nemůžu je zastihnout na žádném z kontaktních čísel, která máme.“ Omluvně pokrčila rameny.

	„Proto jsem myslela, že raději pošleme pro vás. Opravdu jsem o něj měla strach.“

	Chápal jsem, co tím myslí. Odhadoval jsem, že jí je něco kolem třiceti. Její nakrátko ostříhané světlé vlasy vypadaly, že mají přirozenou barvu, ale byly o několik odstínů světlejší než tmavá obočí, teď úzkostně svraštěná. Tvář měla lehce posetou pihami od sluníčka.

	„Utrpěl těžký šok. Může chvíli trvat, než se z toho dostane,“ poznamenal jsem.

	„Chudák Sam. Zrovna když ho čekají prázdniny.“ Pohlédla k otevřeným dveřím. „Myslíte, že bude potřebovat odbornou pomoc?“

	Také jsem o tom uvažoval. Kdyby mu za den nebo dva nebylo lépe, musel bych to doporučit. Ale sám jsem si tím prošel a věděl jsem, že čím víc se ve staré ráně šťouráte, tím víc někdy krvácí. Nebyl to možná módní názor, ale raději bych dal Samovi šanci, aby se vzpamatoval sám.

	„Uvidíme, jak to zvládne. Možná bude do konce týdne už zase jako rybička.“

	„Doufám.“

	„Myslím, že teď bude nejlepší dopravit ho domů,“ pokračoval jsem. „Zkusila jste zavolat do školy jeho bratra? Tam by mohli vědět, jak se spojit s rodiči.“

	„Ne. To mě nenapadlo.“ Zdálo se, že se zlobí sama na sebe.

	„Může s ním někdo zůstat, než sem přijdou?“

	„Já tu zůstanu. Pošlu za sebe někoho do třídy.“ Najednou rozevřela oči dokořán. „Ach, promiňte, měla jsem to říct hned! Jsem jeho učitelka!“

	Usmál jsem se. „To jsem si jaksi domyslel.“

	„Bože, ani jsem se nepředstavila, že?“ Začervenala se, přičemž pihy byly ještě zřetelnější. „Jenny. Jenny Hammondová.“

	Nesměle mi podala ruku. Byla teplá a suchá. Vzpomněl jsem si, že jsem slyšel, že počátkem roku nastoupila nová učitelka, ale viděl jsem ji teď poprvé. Anebo jsem si to myslel.

	„Viděla jsem vás jednou nebo dvakrát u Ovce, myslím,“ dodala.

	„To je víc než možné. Noční život tu je trochu omezený.“ Usmála se. „Všimla jsem si. Ale právě proto jste sem přišel, ne? Abyste tomu všemu utekl.“ Musela zaregistrovat nějakou změnu na mé tváři. „Promiňte, ale protože nemluvíte jako místní, tak jsem si myslela…“

	„To je v pořádku, nejsem odtud.“

	Zdálo se, že se jí ulevilo jen trochu. „Tak nebo tak, raději se vrátím k Samovi.“

	Šel jsem s ní, abych se s chlapcem rozloučil a ujistil se, že nepotřebuje sedativum. Rozhodl jsem se, že ho večer ještě zkontroluju a řeknu jeho matce, aby ho nechala pár dní doma, než se trochu otupí čerstvé vzpomínky na to, co zažil, aby tak mohl lépe odolávat dotírání svých spolužáků.

	Byl jsem zase zpátky v landroveru, když zazvonil telefon. Tentokrát volal Mackenzie.

	„Nechal jste mi vzkaz,“ řekl stroze.

	Vychrlil jsem ta slova ze sebe, spěchal jsem, abych se jich zbavil. „Pomůžu vám identifikovat tělo. Ale to je všechno. Dál se do toho nenechám zatáhnout, jasné?“

	„Jak si přejete.“ Neznělo to zrovna vlídně, ale koneckonců moje nabídka také ne. „Takže, jak to chcete provést?“

	„Musím vidět místo, kde našli tělo.“

	„Už ho převezli do márnice, ale můžu se tam tak za hodinu s vámi setkat.“

	„Ne, nepotřebuju vidět tělo. Jen kde se našlo.“

	V telefonu jsem mohl vycítit jeho podrážděnost. „Proč? K čemu to bude dobré?“

	Měl jsem sucho v ústech. „Chci si prohlédnout trávu.“
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	Nad močálem líně zakroužila volavka unášená studeným proudem. Zdála se příliš velká, aby se udržela ve vzduchu, jako obr ve srovnání s menšími vodními ptáky, přes něž se mihl její stín. Pak zalomila křídla, stočila se k jezeru, máváním přibrzdila a přistála ve vodě. S pyšným potřásáním hlavy si záměrně vybrala cestu přes mělčiny a nakonec zůstala nehybně stát na tenkých nohou jako zkamenělá socha.

	Neochotně jsem od ní odtrhl pohled, když jsem uslyšel, že přichází Mackenzie. „Tady,“ řekl a podal mi uzavřený igelitový pytel. „Oblečte si to.“

	Vyndal jsem z obalu bílý papírový ochranný oděv, stoupl si do něho a navlékl si ho přes boty a kalhoty, opatrně, abych neroztrhl tenký materiál. Když jsem zavřel zip, hned jsem ucítil, že se začínám potit. To nepříjemné vlhko bylo znepokojivě známé.

	Jako bych se vrátil v čase.

	Od chvíle, co jsem se setkal s Mackenziem na stejném úseku silnice, kam jsem den předtím přivedl ty dva strážníky, nemohl jsem se zbavit pocitu déjà vu. Teď cestu lemovaly policejní vozy a velké přívěsy, které fungovaly jako mobilní vyšetřovací místnosti. Když jsem si oblékl kombinézu a papírové boty, vydali jsme se mlčky přes mokřinu po stezce, vymezené teď souběžnými stuhami policejní pásky. Viděl jsem, že se Mackenzie chce zeptat, co mám v plánu, ale také jsem věděl, že by považoval za známku slabosti, kdyby mi dal najevo zvědavost. Ale nechoval jsem se zdrženlivě z nějaké nemístné touhy hrát mocenské hry. Jen jsem odkládal chvíli, kdy se octnu tváří v tvář tomu, proč jsem tady.

	Prostranství, kde se našlo tělo, uzavírala další policejní páska. Uvnitř na trávě se rojili policejní technici a vyšetřovatelé, anonymní a zcela totožní v bílých kombinézách. Ten pohled ve mně vyvolal další nevítaný příval vzpomínek.

	„Kde je ten zatracený Vicks?“ Mackenzie tu otázku neadresoval nikomu konkrétnímu.

	Nějaká žena mu podala nádobku s mentolovou mastí proti rýmě. Namazal si ji pod nos a nabídl ji i mně.

	„Je to tu pořád dost cítit, i když je tělo pryč.“

	Bývaly doby, kdy jsem byl na pachy neoddělitelné od mé práce tak zvyklý, že jsem je ani nebral na vědomí. Ale to bylo kdysi. Potřel jsem si horní ret mastí vonící mentolem a navlékl si na ruce chirurgické gumové rukavice.

	„Je tu maska, jestli chcete,“ poznamenal Mackenzie. Automaticky jsem zavrtěl hlavou. Masky jsem nikdy nenosil rád, jen když jsem musel. „Tak tedy pojďme.“

	Podlezl pásku. Následoval jsem ho. Policisté z týmu vyšetřovatelů pročesávali terén uvnitř. Několik malých značek zabodnutých do země označovalo, kde se nalezly případné stopy. Věděl jsem, že se většina ukáže jako nepodstatná – obaly od sladkostí, nedopalky cigaret a úlomky zvířecích kostí, které nijak nesouvisejí s tím, co technici hledají. Ale v této fázi nemohli tušit, co bude důležité a co ne. Všechno se muselo uložit do sáčků a poslat k dalšímu zkoumání.

	Několik policistů se po nás zvědavě podívalo, ale upíral jsem pozornost na kousek země uprostřed. Tráva tu byla zčernalá a mrtvá, jako by tu hořelo. Ale nezahubilo ji horko. A ještě něco bylo nápadné; neomylný pach, který pronikal i přes ochranný nátěr mentolu.

	Mackenzie si strčil do úst větrový bonbon a balíček zase schoval, aniž někomu nabídl. „To je doktor Hunter,“ oznámil ostatním policistům a přitom v zubech drtil mentolku. „Je forenzní antropolog. Pokusí se nám pomoct identifikovat tělo.“

	„Tak to se bude muset hodně snažit,“ prohodil jeden z nich. „Tělo tu není.“

	Ozval se smích. Tohle byla jejich práce a nesnášeli, když se jim do toho někdo pletl. Zvlášť civilista. S tímto postojem jsem se setkal už dřív.

	„Doktor Hunter tu je na žádost detektiva superintendanta Ryana. Samozřejmě mu poskytnete veškerou pomoc, kterou bude potřebovat.“ Mackenzieho hlas zněl ostře. Podle náhle nepřístupných tváří jsem mohl poznat, že to nepřijímají lehce. Ale nestaral jsem se o to. Už jsem seděl v podřepu u malé plochy mrtvé trávy.

	Měla neurčitý otisk těla, které na ní leželo, siluetu hniloby. Ještě se tu svíjelo pár larev a na černých a slehlých stéblech bylo rozeseté bílé peří jako sníh.

	Prozkoumal jsem jedno z per. „Byla to určitě křídla labutě?“

	„Myslíme si to,“ odpověděl jeden z vyšetřovatelů. „Poslali jsme je ornitologovi, aby to zjistil.“

	„Co vzorky půdy?“

	„Už jsou v laboratoři.“

	Je možné určit obsah železa v půdě a tak zjistit, kolik krve absorbovala. Pokud bylo oběti podříznuto hrdlo na místě, kde se tělo našlo, obsah železa bude vysoký; pokud ne, pak poranění vzniklo buď po smrti, anebo žena byla zabita jinde a její tělo sem někdo později pohodil.

	„Co hmyz?“ zeptal jsem se.

	„Tohle jsme už dělali, víte?“

	„Vím. Jen se snažím zjistit, jak daleko jste se zatím dostali.“

	Okázale si povzdychl. „Ano, odebrali jsme vzorky hmyzu.“

	„Co jste našli?“

	„Říká se tomu larvy.“

	To vyvolalo pár posměšných uchechtnutí. Podíval jsem se na něho.

	„Co kukly?“

	„Co je s nimi?“

	„Jakou měly barvu? Světlé? Tmavé? Byly tam jejich prázdné schránky?“

	Jen na mě zamračeně zamrkal. Teď se už nikdo nesmál.

	„Co brouci? Bylo jich na těle hodně?“

	Zíral na mě, jako bych se zbláznil. „Tohle je vyšetřování vraždy, a ne školní cvičení z biologie!“

	Patřil ke staré škole. Nová generace kriminalistů se dychtivě učila novým metodám a ochotně přijímala všechny vědomosti, které jim mohly pomoci. Ale stále zůstávalo i pár takových, kteří odmítali cokoli, co nezapadalo do jejich prověřených zkušeností. Setkával jsem se s nimi zas a zas. Zdálo se, že jsou i tady.

	Otočil jsem se k Mackenziemu. „Různé druhy hmyzu mají různý životní cyklus. Tady to jsou hlavně larvy much bzučivek. Bzučivek zelených a obecných. Při otevřených poraněních na těle můžeme předpokládat, že je hmyz napadl okamžitě. Mouchy začaly klást vajíčka během hodiny, pokud bylo denní světlo.“

	Hrábl jsem do hlíny a vytáhl nehýbající se larvu. Položil jsem si ji na dlaň. „Tahle se brzy zakuklí. Čím jsou starší, tím jsou tmavší. Podle vzhledu téhle bych řekl, že je stará sedm nebo osm dní. Nevidím tu okolo žádné úlomky schránek, což znamená, že se ještě žádné kukly nevylíhly. Celý životní cyklus bzučivky trvá čtrnáct dní, takže to naznačuje, že tělo tu neleželo tak dlouho.“

	Odhodil jsem kuklu zpátky do trávy. Ostatní policisté teď nechali práce a poslouchali.

	„Dobře, takže na základě aktivity hmyzu tu máme předběžný odhad, že od smrti uplynula doba mezi jedním a dvěma týdny. Předpokládám, že víte, co je tohle?“ zeptal jsem se a ukázal na stopy po žlutobílé látce, která ulpěla na některých stéblech trávy.

	„To je vedlejší produkt rozkladu,“ odvětil vyšetřovatel upjatě.

	„Správně,“ přisvědčil jsem. „Nazývá se to adipocer. Dřív se tomu říkalo mrtvolný vosk. Je to v podstatě mýdlo vzniklé z mastných kyselin v těle, když se rozloží svalové bílkoviny. Dělá půdu vysoce alkalickou, takže tráva hyne. A když se podíváte na tu bílou hmotu, uvidíte, že je křehká a drolí se. To svědčí o velmi rychlém rozkladu, protože když je pomalý, adipocer bývá měkčí. A to odpovídá tomu, co byste očekávali u těla ležícího venku v horkém počasí a s mnoha otevřenými ranami, které napadnou bakterie. Ale i tak tu toho zatím moc není, což opět odpovídá tomu, že od doby smrti uplynulo méně než dva týdny.“

	Zavládlo ticho. „O kolik méně?“ porušil ho nakonec Mackenzie.

	„To není možné určit, dokud nebudeme vědět víc.“ Podíval jsem se na zvadlou vegetaci a pokrčil jsem rameny. „Nejpřesnější odhad, i vzhledem k rychlému postupu rozkladu, je podle mého názoru devět deset dní. Kdyby tělo bylo v tom horku déle, zbyla by z něj teď kostra.“

	Zatímco jsem mluvil, pátral jsem ve zvadlé trávě a snažil se najít to, v co jsem doufal. „Kterým směrem bylo tělo orientované?“ zeptal jsem se vyšetřovatele.

	„Kterým směrem co?“

	„Kde mělo hlavu?“

	Podrážděně ukázal. Představil jsem si fotografie, které jsem viděl, paže natažené nad hlavou, a popošel jsem blíž, abych na tom místě prozkoumal půdu. Nemohl jsem na označeném kousku mrtvé trávy najít to, co jsem chtěl, proto jsem začal hledat ještě dál a opatrně jsem rozhrnoval stébla, abych viděl, co leží u jejich spodní části.

	Už jsem si začínal myslet, že tu nic není, že to objevilo nějaké mrchožravé zvíře, když vtom jsem našel, co jsem hledal.

	„Můžete mi dát sáček na důkazy?“

	Čekal jsem, než mi jeden podali, pak jsem sáhl do trávy a jemně zvedl seschlý hnědý cár kůže. Vložil jsem ho do sáčku a dobře ho uzavřel.

	„Co je to?“ zeptal se Mackenzie. Natahoval krk, aby lépe viděl.

	„Když je tělo mrtvé asi tak týden, začne se odlupovat kůže. Proto vypadá na mrtvole tak pokrčená, jako by přesně nepasovala. Hlavně na rukou. Nakonec se kůže celá sloupne jako rukavice. Často se to přehlédne, protože lidé nevědí, co to je, a omylem to považují za listí.“

	Zvedl jsem průhledný plastový sáček s útržkem tkáně připomínající pergamen.

	„Říkal jste, že chcete otisky prstů.“

	Mackenzie prudce pohodil hlavou. „Děláte si legraci!“

	„Ne. Nevím, jestli to je z pravé nebo levé ruky, ale ta druhá tu někde bude taky, pokud to neodneslo nějaké zvíře. Nechám na vás, abyste to našli.“

	Vyšetřovatel z kriminalistického týmu zabručel. „A jak z toho asi máme dostat otisky?“ dotazoval se. „Jen se na to podívejte! Je to jako pitomá křížala!“

	„Ale to je docela snadné,“ odpověděl jsem. Začínalo mě to bavit. „Tak jak to píšou na krabičce, stačí přidat vodu.“ Tvářil se nechápavě. „Namočte to přes noc. Rehydratuje se to a pak si to můžete navléct na ruku přesně jako rukavici. Měli byste z toho získat dost slušné otisky, které by šly porovnat.“

	Podal jsem mu sáček. „Na vašem místě bych na to zavolal někoho s malýma rukama. A nejdřív bych mu dal gumové rukavice.“

	Nechal jsem ho civět na sáček a sehnul jsem se pod pásku. Začínal jsem teď pociťovat reakci. Svlékl jsem si kombinézu a ochranné boty a rád se jich zbavil.

	Právě když jsem je zmuchlal do koule, přišel za mnou Mackenzie. Potřásl hlavou. „Inu, člověk se pořád učí. Kde jste to sakra sebral?“

	„V Americe. Strávil jsem pár let ve výzkumném antropologickém zařízení v Tennessee. Neoficiálně tomu říkají ‚farma těl‘. Je to jediné místo na světě, které používá lidské mrtvoly k výzkumu rozkladu. Jak dlouho trvá za různých podmínek, jaké faktory ho mohou ovlivnit. FBI to používá k výcviku při nálezu mrtvol.“ Kývl jsem směrem k policejnímu vyšetřovateli, který nabručeně štěkal instrukce na ostatní z týmu. „Něco takového by se hodilo i nám tady.“

	„Malá šance.“ Mackenzie zápolil se svou ochrannou kombinézou. „Tyhle zatracený krámy nesnáším,“ zamumlal, když se konečně vyprostil. „Takže myslíte, že tělo bylo mrtvé asi deset dní?“

	Stáhl jsem si rukavice. Pach latexu a vlhké kůže vyvolal víc vzpomínek, než bych si přál. „Devět nebo deset. Ale to neznamená, že celou dobu leželo tady. Mohlo být dopraveno odjinud. Ale jsem si jistý, že to vám už budou schopni říct vaši forenzní experti.“

	„Mohl byste jim pomoct.“

	„Lituju. Řekl jsem, že pomůžu identifikovat tělo. Zítra touhle dobou byste měl mít lepší představu, kdo to je.“ Nebo není, pomyslel jsem si, ale nechal jsem si to pro sebe.

	Mackenzie do mě zřejmě viděl. „Vedeme teď řádné výslechy, abychom se pokusili najít Sally Palmerovou,“ připomněl. „Nikdo, s kým jsme zatím mluvili, ji od toho pikniku v hospodě neviděl. Měla objednávku v potravinách, kterou si chtěla vyzvednout druhý den, ale neukázala se. A obvykle se každé ráno zastavila v trafice pro noviny. Zjevně horlivá čtenářka Guardianu. Ale přestala si pro ně chodit.“

	Temný, ošklivý pocit ve mně zesílil. „Nikdo to až do téhle chvíle neohlásil?“

	„Očividně ne. Zdá se, že nikomu nechybí. Všichni si mysleli, že někam odjela, nebo pilně něco píše. Prodavač v trafice mi řekl, že to nebylo takové, jako by byla místní. Takže to něco vypovídá o životě v úzce uzavřené komunitě, že?“

	Nemohl jsem nic říct. Ani já si nevšiml její nepřítomnosti. „To ještě neznamená, že to je ona. Piknik se pořádal skoro před dvěma týdny. Ten, koho jste našli, nebyl mrtvý tak dlouho. A co Sallyin mobil?“

	„Co je s ním?“

	„Ještě fungoval, když jsem volal. Kdyby se pohřešovala celou tu dobu, baterie by se vybila.“

	„Ne nutně. Je to nový model s pohotovostní dobou čtyři sta hodin. To je asi šestnáct dní. Pravděpodobně to je přehnané, ale byl v kabelce a nepoužívaný. Takže by mohl tak dlouho vydržet.“

	„I tak to může být někdo jiný,“ trval jsem na svém, přestože jsem tomu sám nevěřil.

	„Snad.“ Jeho tón naznačoval, že tu je něco, s čím se mi nehodlá svěřit. „Ale ať je ta mrtvá kdokoli, musíme zjistit, kdo ji zabil.“

	O tom nebylo sporu. „Myslíte, že to je někdo místní? Z vesnice?“

	„Zatím si nemyslím nic. Oběť může být nějaká stopařka, vrah ji tu prostě pohodil, když tudy projížděl. Je moc brzy něco tvrdit.“ Zhluboka se nadechl. „Podívejte –“

	„Odpověď je stále ne.“

	„Ještě nevíte, o co chci požádat.“

	„Ale vím. O další laskavost, abych vám pomohl. A pak to bude další a další.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Už to nechci dělat. Tímhle se u nás zabývají i jiní.“

	„Tolik jich zas není. A vy jste byl nejlepší.“

	„Už ne. Udělal jsem, co jsem mohl.“

	Jeho výraz byl chladný. „Opravdu?“

	Otočil se a odešel a nechal mě, abych se sám dostal zpátky k landroveru. Odjel jsem tedy, ale jen tak daleko, dokud jsem nebyl z dohledu. Když jsem zastavil na kraji silnice, neovladatelně se mi roztřásly ruce. Najednou jsem měl pocit, že nemohu dýchat. Opřel jsem hlavu o volant a snažil se nelapat po dechu, protože jsem věděl, že usilovné rychlé dýchání to ještě zhorší.

	Konečně záchvat paniky polevil. Košile se mi potem lepila na tělo, ale nepohnul jsem se, až když se za mnou ozvalo hlasité zatroubení. K místu, kde jsem blokoval silnici, se s dýchavičným supěním blížil traktor. Když jsem vzhlédl, traktorista na mě zuřivě zamával, abych uhnul z cesty. Omluvně jsem zvedl ruku a znovu se rozjel.

	Když jsem dorazil do vesnice, cítil jsem se už klidnější. Neměl jsem hlad, ale věděl jsem, že musím něco sníst. Zastavil jsem před vesnickým obchodem, který byl jakousi náhradou zdejšího supermarketu. Chtěl jsem si koupit sendvič, vzít si ho domů a dopřát si alespoň hodinku nebo dvě, abych si urovnal myšlenky, než mi začne večerní služba v ordinaci. Když jsem míjel lékárnu, vyšla ven mladá žena a málem do mě vrazila. Poznal jsem v ní Henryho pacientku, jednu z těch loajálních, kteří si stále raději počkali, až je bude moci ošetřit on. Jednou jsem ji léčil, když Henry nepracoval, ale stejně jsem si hned nemohl vybavit její jméno.

	Lyn, uvědomil jsem si. Lyn Metcalfová.

	„Ach, promiňte,“ omluvila se. Tiskla k sobě nějaký balíček.

	„Nic se nestalo. Jak se máte?“

	Rozzářeně se na mě usmála. „Skvěle, díky.“

	Pamatuji si, že když odcházela po ulici, pomyslel jsem si, jak je hezké vidět někoho tak očividně šťastného. A pak jsem si na ni už ani nevzpomněl.
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	Lyn doběhla k náspu, který vedl mezi trsy rákosí, později než obvykle, ale to ráno byla ještě hustší mlha než minulý den. Všechno přikrývala bílá šmouha, kroutící se a přecházející v neurčité tvary, které se měnily před očima. Za chvíli ji sežehne slunce a do oběda zase bude jeden z nejteplejších dnů v tomto roce. Ale zatím bylo ještě chladno a vlhko a představa slunce a horka vypadala neskutečně vzdálená.

	Lyn se cítila celá ztuhlá a nesvá. Předchozí večer zůstali s Marcusem dlouho vzhůru a dívali se na film a její tělo teď protestovalo. Bylo pro ni netypicky těžké přinutit se ráno vstát z postele a také si na to postěžovala Marcusovi, který jen mrzutě něco zabručel a zavřel se ve sprše. Teď venku cítila, jak má svaly strnulé a neochotné pracovat. Rozběhej to. Budeš se potom cítit líp. Ušklíbla se. Jo, jasně.

	Aby se nemusela soustředit na to, jak těžce se jí běží, myslela na balíček, který schovala v zásuvce prádelníku pod podprsenkami a kalhotkami, kde ho Marcus určitě nenajde. Její prádlo ho zajímalo jen tehdy, když ho měla na sobě.

	Když šla do lékárny, neměla v úmyslu koupit si těhotenský test. Ale pak je uviděla na policích a z náhlého popudu jeden dala do košíku spolu s krabičkou tamponů, o nichž doufala, že je nebude potřebovat. Jenže nakonec si to skoro rozmyslela. Bylo těžké tady udržet cokoli v tajnosti a koupě něčeho takového mohla znamenat, že do večera se na ni bude celá vesnice dívat významným pohledem.

	Ale v obchodě nikdo nebyl, jen znuděná mladá dívka u kasy. Byla tu nová, lhostejná ke všem starším než osmnáct let, a zdálo se nepravděpodobné, že si vůbec všimne, co Lyn kupuje, natož aby jí stálo za to o tom s někým klábosit. Lyn se zrudlou tváří vykročila vpřed a horlivě hledala v kabelce peníze, zatímco ta nedospělá dívka netečně protáhla těhotenský test pokladnou.

	Když Lyn spěšně vyšla ven, usmívala se jako malé děcko, a vzápětí vrazila do jednoho z doktorů. Byl to ten mladší, ne doktor Henry. Doktor Hunter. Tichý, ale docela pohledný. Když sem přijel, vyvolal mezi mladšími ženami menší rozruch, ale zdálo se, že si toho nevšiml. Bože, cítila hrozné rozpaky, ale nemohla se ubránit smíchu. Určitě si musel myslet, že se zbláznila, když se na něj zubila jako idiot. Anebo se domníval, že s ním flirtuje. Při tom pomyšlení se teď musela znovu usmát.

	Běh jí udělal dobře. Konečně se začala uvolňovat, křeče a bolest ustupovaly, jak se jí rozproudila krev. Lesy už měla kousek před sebou, a když se na ně dívala, v podvědomí se jí vynořila jakási temná asociace. Zpočátku, ještě v rozrušení z nákupu v lékárně, ji nedovedla rozluštit. Ale pak jí to došlo. Úplně zapomněla na mrtvého zajíce, kterého našla na pěšině včera. A na pocit, že ji někdo sleduje, který měla, když vstoupila do lesa.

	Představa, že bude zase v lese – zvlášť v téhle mlze –, jí najednou vůbec nepřipadala lákavá. Huso, vyhubovala si a snažila se ze všech sil pustit to z hlavy. Přesto když se blížila, trochu zpomalila. Jakmile si uvědomila, co dělá, zlostně si odfrkla a znovu přidala na tempu. Teprve těsně před první řadou stromů si vzpomněla na ženu, jejíž tělo se našlo. Ale to nebylo tady nablízku, připomněla si. Kromě toho by vrah musel být masochista, kdyby se objevil venku takhle brzy, pomyslela si sarkasticky. A pak ji obklopily první stromy.

	Ulevilo se jí, když se zlá předtucha, kterou cítila den předtím, neproměnila ve skutečnost. Lesy byly zas jen lesy. Pěšina byla prázdná, mrtvý zajíc se už bezpochyby stal součástí potravinového řetězce. Prostě příroda, nic jiného. Lyn pohlédla na stopky na zápěstí, uviděla, že proti obvyklému času ztratila jednu či dvě minuty, tak přidala do kroku a blížila se k mýtině. Vztyčený kámen už měla na dohled, jeho temný obrys vyvstával v mlze. Byla téměř u něj, když si uvědomila, že něco není v pořádku. Pak se rozjasnilo, stíny ustoupily a všechno pomyšlení na běh jí vyprchalo z hlavy.

	Ke kameni byl přivázaný mrtvý pták. Divoká kachna, svázaná drátem kolem krku a nohou. Když se Lyn trochu vzpamatovala, rychle se rozhlédla. Ale nic neviděla. Jen stromy a mrtvou kachnu. Setřela si pot z očí a znovu se na ni podívala. Tam, kde se kachně do těla zařízl tenký drát, měla peří zbarvené krví. Lyn nevěděla, jestli ji má odvázat, a předklonila se, aby si drát prohlédla zblízka.

	Najednou pták otevřel oči.

	Lyn vykřikla a uskočila dozadu. Pták sebou začal zmítat a škubat hlavou, aby se zbavil drátu kolem krku. Tím se ještě víc zraňoval, ale Lyn se nemohla přinutit, aby se přiblížila k divoce tlukoucím křídlům. Když zase byla schopná myslet, spojila si to s mrtvým zajícem pohozeným na pěšině tak, aby ho našla. A pak si uvědomila něco ještě znepokojivějšího.

	Jestli kachna stále žila, nemohla tu být dlouho. Někdo to musel udělat docela nedávno.

	Někdo, kdo věděl, že tu kachnu najde.

	Část mozku ji ujišťovala, že to je jen fantazie, ale nohy se už daly do běhu. Větve ji šlehaly, když se řítila zpět po cestě, na pravidelné tempo už ani nepomyslela a v hlavě se jí ozývalo jen hlasité uteč, uteč, uteč. Bylo jí jedno, jestli se chová hloupě, jen toužila dostat se z lesa do volné krajiny. Ještě jedna zatáčka na cestě, a už ji uvidí. Běžela, i když jí docházel dech, očima těkala mezi stromy po obou stranách ve strachu, že se z nich někdo vynoří. Ale nikdo se neobjevil. Těsně před posledním ohybem ze sebe vydala napůl zasténání, napůl vzlyk. Už jen kousek, pomyslela si a v okamžiku, kdy ucítila první záchvěv úlevy, jí něco podrazilo nohy.

	Neměla čas zareagovat. Upadla dopředu na zem a ten otřes jí vyrazil zbytek vzduchu z plic. Nemohla dýchat, nemohla se hnout. Omráčeně se jí podařilo nabrat dech, pak ještě jednou a vlhký pach hlíny jí pronikl do hrdla. Stále omámená se ohlédla, přes co upadla. To, co spatřila, jí nejprve nedávalo smysl. Jednu nohu měla nepřirozeně nataženou, chodidlo zkroucené v divném úhlu. Na něm se zachytil tenký lesklý rybářský vlasec. Ne, uvědomila si vzápětí, není to vlasec.

	Drát.

	Pochopila to příliš pozdě. Když se snažila vyškrábat se na nohy, padl na ni stín. Něco se jí přitisklo na tvář, dusilo ji to. Pokusila se vzepřít tomu nasládlému chemickému pachu, bránila se vší silou svých nohou a paží. Ale nestačilo to. A teď ji už opouštěla i síla. Její odpor slábl, zatímco den se před ní rozplýval, světlo se měnilo v tmu. Ne! Chtěla tomu vzdorovat, ale propadala se dál do černé tmy jako oblázek hozený do studně.

	Pocítila ještě poslední záchvěv nevíry, než ji opustilo vědomí? Snad, ale netrvalo to dlouho.

	Rozhodně ne dlouho.

	Pro vesnici začal den jako každý jiný. Možná trochu napjatější, vzrušenější, vzhledem k pokračující přítomnosti policie a spekulacím o totožnosti té mrtvé. Bylo to jako oživlá telenovela, vlastní melodrama Manhamu. Ano, někdo zemřel, ale pro většinu lidí to stále byla neosobní tragédie, a tedy to vlastně tragédie nebyla. Převládala nevyřčená domněnka, že to byl někdo cizí. Kdyby šlo o někoho z místních, cožpak by se to nevědělo? Nepohřešovala by se oběť, nebyl by znám pachatel? Ne, mnohem pravděpodobněji se jednalo o někoho zvenčí, nějakou tulačku z města, která nastoupila do špatného auta a tady byla jenom vyhozena. A tak to všichni považovali téměř za zábavu, vzácnou událost, kterou mohli vychutnávat bez pocitu šoku nebo smutku.

	Nezměnil to ani fakt, že se policie vyptávala na Sally Palmerovou. Každý přece věděl, že je spisovatelka a často jezdí do Londýna. Její tvář měli lidé příliš čerstvě v paměti, aby si ji spojovali s tím, co se našlo v bažinách. A tak Manham nic z toho nebral vážně a nijak neuznával, že zdaleka není jen divák, ale hraje mnohem významnější úlohu.

	To se však před koncem dne mělo změnit.

	Pro mě se to změnilo v jedenáct hodin dopoledne, když zatelefonoval Mackenzie. Spal jsem špatně a do ordinace jsem přišel brzy, abych se pokusil zahnat z mysli stopy po jiných nočních můrách. Když na mém psacím stole zazvonil telefon a Janice mi oznámila, kdo je na lince, pocítil jsem v útrobách nové napětí.

	„Přepojte mi ho.“

	Přestávka ve spojení vypadala nekonečná, a přece ne dost dlouhá.

	„Máme shodu otisků prstů,“ oznámil Mackenzie hned na úvod. „Je to Sally Palmerová.“

	„Jste si tím jistí?“ Hloupá otázka, pomyslel jsem si.

	„O tom není pochyb. Otisky se shodují se vzorky z jejího domu. A taky máme její otisky v záznamech. Byla zatčená při nějaké protestní akci, když byla studentka.“

	Nepřipadala mi jako radikální typ, ale vždyť jsem ji pořádně neznal. A už ani nepoznám.

	Mackenzie však ještě neskončil. „Teď když máme přesnou identifikaci, můžeme dát věci do pohybu. Ale myslel jsem, že by vás zajímalo, že jsme pořád nenašli nikoho, kdo ji viděl po tom pikniku v hospodě.“

	Čekal, jako bych v tom měl odhalit nějaký význam. Chvíli mi trvalo, než jsem zase soustředil myšlenky. „Chcete říct, že vám moje výpočty nesouhlasí,“ řekl jsem.

	„Ne, pokud byla mrtvá devět nebo deset dní. Teď to vypadá, že pravděpodobněji zmizela už před čtrnácti dny. Takže několik dní zůstává nevysvětlených.“

	„Byl to jen odhad,“ odpověděl jsem. „Mohl jsem se zmýlit. Co říká patolog?“

	„Ještě na tom pracuje,“ opáčil Mackenzie suše. „Ale zatím nevyjádřil nesouhlas.“

	To mě nepřekvapilo. Jednou jsem měl oběť vraždy, kterou vrah skladoval několik týdnů v mrazáku, než se nakonec těla zbavil, ale normálně fyzikální procesy rozkladu postupují podle přesného harmonogramu. Může se to lišit v závislosti na okolním prostředí, teplota a vlhkost to může zpomalit, či urychlit. Ale jakmile jsou tyto veličiny vzaty v úvahu, pak je ten proces čitelný. A to, co jsem viděl v močálu předchozí den – stále jsem to emocionálně nemohl spojit se ženou, kterou jsem znal bylo stejně nezvratné jako ručičky na stopkách. Šlo jen o to tomu porozumět.

	A tady s tím mělo mnoho patologů problémy. Forenzní antropologie a patologie se do jisté míry překrývaly, ale pokud začal vážný rozklad, většina patologů obvykle dala ruce pryč. Jejich odbornou oblastí byla příčina smrti a tu je stále těžší stanovit, jakmile se začne hroutit biologie těla. Tady začínala moje práce.

	Už ne, připomněl jsem si důrazně.

	„Jste tam ještě, pane doktore?“ ujistil se Mackenzie.

	„Ano.“

	„Dobře, protože se dostáváme do ošemetné situace. Tak nebo tak musíme vysvětlit ty dny navíc.“

	„Mohla se někde zavřít a psát. Anebo prostě někam odjela. Zavolali ji a neměla čas to někomu říct.“

	„A byla zabitá, hned jak se vrátila, aniž by ji někdo ve vsi viděl?“

	„Je to možné,“ trval jsem na svém umíněně. „Mohla překvapit nějakého lupiče.“

	„To mohla,“ připustil Mackenzie. „Ale v tom případě to stejně musíme zjistit.“

	„Nechápu, co to má společného se mnou.“

	„Co ten pes?“

	„Pes?“ opakoval jsem, ale už jsem věděl, kam tím míří.

	„Je logické předpokládat, že ten, kdo zabil Sally Palmerovou, zabil i jejího psa. Takže otázkou je, jak dlouho byl ten pes mrtvý.“

	Na jedné straně na mě Mackenzieho bystrost udělala dojem a na druhé jsem pocítil zlost, že jsem to neviděl sám. Jistě, usilovně jsem se snažil na to vůbec nemyslet. Ale byly doby, kdy jsem nepotřeboval, aby mi někdo napovídal.

	„Jestli byl ten pes mrtvý zhruba stejnou dobu,“ pokračoval Mackenzie, „pak to dává větší důvěryhodnost vaší teorii s lupičem. Ať už byla celou dobu tady a psala, anebo odněkud přijela, pes vyrušil vetřelce, který je oba zabil a pak pohodil její tělo v močálu. Nebo tak nějak. Ale jestli pes byl mrtvý déle, dostává se tím všechno do jiného světla. Protože to znamená, že ať ji zavraždil kdokoli, neudělal to hned. Držel ji jako vězně několik dní, než ho to začalo nudit a rozřezal ji nožem.“

	Mackenzie se odmlčel, abych měl čas vstřebat jeho slova. „Takže bych řekl, že to potřebujeme vědět, nemyslíte, pane doktore?“

	Dům Sally Palmerové se od doby, co jsem tu byl naposled, změnil. Tehdy byl tichý a prázdný, teď hostil zachmuřené a nezvané návštěvníky. Dvůr byl plný policejních vozů a kriminalisté v uniformách i v bílých kombinézách se věnovali své práci. Ale zdálo se, že tento ruch jen zdůrazňuje atmosféru opuštěnosti a mění někdejší domov ve smutnou časovou schránku nedávné minulostí, která bude rozebrána a důkladně prozkoumána.

	Když jsem šel s Mackenziem přes dvůr, zdálo se, že tu ze Sallyiny přítomnosti nic nezůstalo.

	„Veterinář přišel pro kozy,“ informoval mě Mackenzie. „Polovina z nich už byla mrtvá a pár dalších musel utratit, ale říká, že je s podivem, že nějaké vůbec přežily. Ještě den nebo dva, a bylo by po nich. Kozy jsou odolní prevíti, ale podle veterináře tu musely být bez žrádla a vody pár týdnů, aby se dostaly do takového stavu.“

	Prostor za domem, kde jsem objevil psa, byl uzavřený páskou, ale jinak zůstal tak, jak jsem ho našel. Nikdo nespěchal, aby psa odvezl, a vyšetřovatelé z forenzního týmu buď už skončili, nebo měli za to, že jsou jiné priority, které musí prozkoumat dřív. Mackenzie ustoupil, dal si do úst větrový bonbon a já si dřepl k tělu psa. Vypadal značně menší, než jsem si pamatoval – a nemusel to být trik paměti, protože touto dobou už rozklad vedl téměř neviditelnou vyhlazovací válku s tím, co zbylo.

	Srst vzbuzovala mylný dojem a zakrývala skutečnost, že ze psa teď zbyly většinou jen kosti. Zůstaly šlachy a chrupavky, jako ta otevřená trubice, kterou odhalila rána na krku. Ale měkké tkáně v podstatě zmizely. Klackem jsem zlehka prohrábl hlínu kolem psa, prohlédl si prázdné oční důlky, potom jsem vstal.

	„Tak co?“ zeptal se Mackenzie.

	„Těžko říct. Musíte brát v úvahu menší tělesnou hmotu. A na rychlost rozkladu má vliv taky srst. Nejsem si úplně jistý. Jediná srovnávací práce, kterou jsem dělal na zvířatech, byla s prasaty a ta měla kůži, ne srst. Ale odhaduju, že tím by bylo pro hmyz těžší naklást vajíčka, s výjimkou otevřených ran. A to pravděpodobně proces zpomalí.“

	Hovořil jsem spíš k sobě než k Mackenziemu, rychle jsem pátral v zákoutích paměti, probíral se vědomostmi, které dlouho spaly.

	„Měkké tkáně, které byly odhalené, ohlodala jiná zvířata. Vidíte tady, kolem očních důlků? Kost je ohryzaná. Na lišku to je moc malé, takže to pravděpodobně udělali hlodavci a ptáci. K tomu došlo zřejmě hned na začátku, protože když je tělo příliš uleželé, nechají ho na pokoji. Ale to znamená čím méně měkkých tkání, tím menší aktivita hmyzu. A půda je tady mnohem sušší než v bažinách, kde našli tu ženu.“ Stále jsem se nedokázal přimět vyslovit jméno Sally Palmerové. „Proto tělo vypadá tak vysušené. V tomhle horku, bez vlhkosti, dochází u těla k mumifikaci. To změní způsob, jakým se rozkládá.“

	„Takže nevíte, jak dlouho je mrtvý?“ dotíral Mackenzie.

	„Nevím nic. Jen připomínám, že tuje spousta proměnných veličin. Můžu vám říct, co si myslím, ale mějte na pamětí, že to je jen předběžný odhad. Z jednoho rychlého pohledu nedostanete pádné a rychlé odpovědi.“

	„Ale…?“

	„Tedy, nejsou tu žádné prázdné schránky larev, ale některé z nich vypadají, že se brzy vylíhnou. Jsou tmavší než ty, které jsme našli u těla, tudíž zjevně starší.“ Ukázal jsem na zející ránu na krku psa. Na zemi kolem ní bylo v trávě vidět několik lesklých černých krunýřů brouků. „Je tu i pár brouků. Ne moc, ale ti se obvykle objevují později. První vlnou, chcete-li, jsou mouchy a larvy. Ale jak rozklad postupuje, poměr se mění. Méně larev, víc brouků.“

	Mackenzie se zamračil. „Byli brouci taky tam, kde se našla Sally Palmerová?“

	„Žádné jsem neviděl. Ale brouci nejsou tak spolehlivý ukazatel jako larvy. A jak říkám, je třeba brát v úvahu všechny ostatní faktory.“

	„Podívejte, nechci po vás, abyste vypovídal pod přísahou. Jen potřebuju mít nějakou představu, jak dlouho je to zatracené zvíře mrtvé.“

	„Hrubý odhad.“ Podíval jsem se na hromádku srsti a kostí. „Dvanáct až čtrnáct dní.“

	Zachmuřeně se kousl do rtu. „Takže byl zabitý dřív než ta žena.“

	„Podle mě to tak vypadá. Ve srovnání s tím, co jsem viděl včera, je tady rozklad pokročilejší o takové tři čtyři dny. I když odpočítáte den a noc navíc, co ležel venku, pořád to dělá asi tři dny. Ale jak jsem řekl, v téhle fázi to je jen dohad.“

	Zamyšleně mě pozoroval. „Myslíte, že se mýlíte?“

	Zaváhal jsem. Ale chtěl ode mě radu, ne falešnou skromnost. „Ne.“

	Vzdychl si. „A sakra.“

	Zazvonil mu mobil. Odepnul ho z opasku a poodstoupil, než odpověděl.

	Zůstal jsem u těla psa a pátral jsem po čemkoli, co by mě mohlo přimět změnit názor. Nic takového jsem nenašel. Sklonil jsem se, abych si zblízka prohlédl hrdlo. Chrupavka vydržela déle než měkké tkáně, ale i ji na krajích ohlodala zvěř. Přesto bylo stále zjevné, že se jedná o řez, nikoli kousnutí. Vytáhl jsem z kapsy malou baterku, uložil jsem si do paměti, že ji musím důkladně dezinfikovat, než zase budu někomu prohlížet mandle, a posvítil jsem do rány. Řez se táhl až ke krčním obratlům. Namířil jsem světlo na bledou čáru vyrytou do kosti. To nezpůsobilo žádné zvíře. Ostří proniklo tak hluboko, že se zařízlo až do páteře.

	Musel to být velký nůž. A pořádně ostrý.

	„Máte něco?“

	Byl jsem natolik zabraný do prohlídky, že jsem ani neslyšel, jak se Mackenzie vrátil. Pověděl jsem mu, co jsem zjistil. „Když je kost dost jasně poškozená, můžete určit, jestli byla čepel zubatá. V každém případě tak hluboká rána vyžadovala velkou sílu. Hledáte statného muže.“

	Mackenzie přikývl, ale vypadal roztržitě. „Podívejte, musím jít. Zůstaňte tu, jak dlouho chcete. Řeknu forenznímu týmu, aby vás nerušili.“

	„Není třeba. Jsem tu hotov.“

	„A nerozmyslíte si to?“

	„Řekl jsem vám všechno, co můžu.“

	„Mohl byste nám říct víc, kdybyste chtěl.“

	Začínal jsem mít zlost na to, jak se mnou pokoušel manipulovat. „Tohle jsme si už vysvětlili. Udělal jsem, o co jste mě požádal.“

	Zdálo se, že Mackenzie něco zvažuje. Přivřel oči proti slunci. „Situace se změnila,“ prohodil, když dospěl k rozhodnutí. „Pohřešuje se ještě další žena. Možná ji znáte. Lyn Metcalfová.“

	To jméno mě šokovalo. Hned jsem si vzpomněl, že jsem ji včera večer potkal před lékárnou. Pomyslel jsem na to, jak šťastně vypadala.

	„Šla si ráno zaběhat a už se nevrátila,“ pokračoval Mackenzie neoblomně. „Může to být falešný poplach, ale zatím to tak nevypadá. A jestli to není falešný poplach a je to ten samý muž, pak to je pořádný malér. Protože buď je Lyn Metcalfová mrtvá, nebo ji někde někdo drží. A vzhledem k tomu, co se stalo Sally Palmerové, bych to nikomu nepřál.“

	Chtěl jsem se zeptat, proč mi to všechno vykládá, ale už když jsem tu otázku formuloval, znal jsem odpověď. Na jedné straně na mě vyvíjel další nátlak, abych spolupracoval; na druhé straně byl Mackenzie prostě policista. Tím, že jsem nahlásil Sally Palmerovou jako pohřešovanou, klesl jsem na seznamu podezřelých velmi hluboko. Ale když tu teď byla druhá oběť, všechno znovu viselo ve vzduchu. Nikdo nemohl být vyloučen.

	Včetně mě.

	Mackenzie ostražitě sledoval, jak zareaguji. Jeho výraz byl neproniknutelný. „Ozvu se vám. A jistě vám nemusím připomínat, abyste si to nechal pro sebe, pane doktore. Vím, jak dobře umíte zachovávat tajemství.“

	A s tím se otočil a odešel, s vlastním stínem v patách, který ho následoval po trávě jako černý pes.

	Jestli Mackenzie mínil vážně varování, abych si nechal zmizení Lyn Metcalfové pro sebe, nemusel se namáhat. Manham byl příliš malý, aby se něco takového nadlouho utajilo. Zvěst o tom se už roznesla, než jsem se vrátil z farmy. Přišla zhruba ve stejnou dobu jako zpráva, že ta zavražděná žena je Sally Palmerová, dvojí úder, který bylo těžké strávit. Během několika hodin se nálada celé vesnice změnila z horečného vzrušení v šok. Většina lidí se držela naděje, že se ukáže, že obě události spolu nesouvisí a že se údajná druhá „oběť“ objeví živá a zdravá.

	Ale tato naděje s každou hodinou slábla.

	Když se Lyn nevrátila z běhu, její manžel Marcus se ji vydal hledat. Později přiznal, že zpočátku ho to nijak zvlášť neznepokojovalo. V té době, než se roznesla zpráva o Sally Palmerové, si hlavně dělal starosti, že se jeho žena možná rozhodla pro jinou cestu a ztratila se. To se stalo už dřív, a když sledoval její trasu k jezeru, volal její jméno dost rozzlobeně. Lyn věděla, že ho čeká rušný den, a protože tak hloupě trvala na tom, že si brzy ráno půjde zaběhat, měl už zpoždění.

	Stále bez velkých obav přešel rákosiště a vnořil se do lesa. Když našel mrtvou kachnu přivázanou ke vztyčenému kameni, jeho první reakcí byla zlost nad takovou nesmyslnou krutostí. Žil celý život na venkově, a pokud šlo o zvířata, neměl čas na nějaký sentiment, ale ani neměl rád bezcitný sadismus. Teprve když se zamyslel, pocítil první záchvěv mrazivého strachu. Říkal si, že ten mrtvý pták nemůže nijak souviset s tím, že se Lyn opozdila. Ale jakmile tu strach už byl, nemohl se ho zbavit.

	Strach dál rostl, posilovaný ozvěnou Marcusova volání, které se bez odezvy rozléhalo mezi stromy. Když se začal prodírat z lesa ven, musel se usilovně snažit, aby si zachoval klid. Spěchal zpátky k jezeru a říkal si, že na něj Lyn už pravděpodobně čeká doma. A pak uviděl něco, co odválo jeho falešné naděje jako prach.

	Napůl schované za kořenem stromu ležely Lyniny stopky.

	Zvedl je, podíval se na přetržený řemínek a svraštil tvář. Strach teď vystřídala panika a Marcus se rozhlížel, jestli neuvidí další stopy po Lyn. Nikde nic. Nebo aspoň nic, co by za stopu pokládal. Všiml ši poblíž silného dřevěného kůlu zaraženého do země, ale neuvědomil si jeho význam. Teprve o několik hodin později policejní forenzní tým potvrdil, že to jsou zbytky nástrahy, a po dalších několika hodinách byly identifikovány na pěšině kapky Lyniny krve.

	Ale po Lyn nebylo ani stopy.
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	Vypadalo to, že se do pátrání zapojila většina vesnice. V jiné době nebo za jiných okolností by se předpokládalo, že Lyn Metcalfová někam odešla z vlastní vůle. Jistě, všichni se shodovali, že Lyn a Marcus byli spolu zřejmě docela šťastní. I když člověk nikdy neví, že ano. Ale protože k jejímu zmizení došlo teď, vzápětí po vraždě jiné ženy, celá událost nabyla mnohem zlověstnější podoby. A zatímco policie soustředila své úsilí na les a oblast, kam si Lyn obvykle chodila zaběhat, pomáhal ji hledat víceméně každý, kdo měl ruce a nohy.

	Byl krásný letní večer. Jak se slunce na obloze sklánělo níž a níž a vlaštovky se střemhlav míhaly vzduchem, atmosféra působila téměř slavnostně, se vzácným pocitem veřejné pospolitosti a odhodlání. Ale nikdo nemohl zapomenout, proč tam je, nadlouho. A s tím se dostavil další těžko stravitelný poznatek.

	Ten, kdo to udělal, musel být z Manhamu.

	Už nebylo možné svalovat vinu na někoho cizího. Teď už ne. Sotva to mohla být nešťastná náhoda, a už vůbec ne souhra okolností, že obě ženy pocházely ze stejné vesnice. Nikdo nemohl věřit, že dotyčný cizinec by se tu zdržoval i po zavraždění Sally Palmerové, anebo se vrátil, aby si vyžádal druhou oběť. Což znamenalo, že člověk, který jednu ženu rozsekal a druhé nastražil drát přes cestu je někdo z nich. Existovala sice možnost, že se jedná o někoho ze sousední vesnice, to však vyvolávalo otázku, proč se dějištěm obou útoků stal Manham.

	Druhá možnost byla pravděpodobnější a děsivější: že jsme znali nejen obě ženy, ale i bestii, která za to byla odpovědná.

	Když se lidé vydali hledat Lyn Metcalfovou, toto poznání teprve zapouštělo kořeny. A třebaže zatím ještě nevykvetlo, už začínalo rašit. Projevovalo se to v mírném odstupu, s jakým se lidé k sobě vzájemně chovali. Všichni věděli o případech vražd, kdy se pachatel zúčastnil pátrání. Veřejně vyjadřoval svůj odpor a soucit, dokonce proléval krokodýlí slzy, a přitom měl na rukou sotva zaschlou krev oběti a v čerstvé paměti její poslední výkřiky a úpěnlivé prosby. A zatímco Manham projevoval svou solidaritu jako společenstvo, odhrnoval vysokou trávu a nahlížel pod křoví, zevnitř ho už nahlodávalo podezření.

	Také jsem se připojil k pátrání, hned jak jsem skončil večerní ordinaci. Epicentrem byl policejní přívěs, zaparkovaný tak blízko u lesa, kde Marcus Metcalf našel stopky své ženy, jak jen to silnice dovolovala. Bylo to na kraji vesnice a další vozy stály podél živých plotů skoro pět set metrů na jednu i druhou stranu od něj. Někteří lidé raději zůstali stranou, ale většina se tu objevila přilákaná přívalem aktivity. Dostavilo se i pár novinářů, ale jen z místního tisku. Celostátní média tuto událost ještě nezaznamenala, anebo se v této fázi domnívala, že jedna zavražděná a druhá unesená žena není příliš zajímavou zprávou. To se brzy mělo změnit, ale prozatím si Manham ještě mohl hledět svého s relativní anonymitou.

	Policie sestavila tabuli, která měla pomoci koordinovat veřejné pátrání. Byl to především ukázkový příklad vztahů s veřejností; dát obci pocit, že něco dělá, a zajistit, aby dobrovolníci nepřekáželi profesionálním týmům. Ale krajina kolem Manhamu byla tak divoká, že by ji stejně nebylo možné celou pokrýt. Mohla vsáknout pátrače jako houba, aniž by vydala svá tajemství.

	Všiml jsem si, že Marcus Metcalf stojí ve skupině mužů, a zároveň trochu odděleně od nich. Měl typickou svalnatou postavu manuálního dělníka a pod kšticí světlých vlasů tvář, která byla za normálních okolností příjemná a veselá. Teď vypadal ztrhaně a bledost dodávala jeho opáleným rysům nažloutlý nádech. Byl s ním Scarsdale, reverend, který konečně našel situaci, jež odpovídala jeho vážnému vzezření. Uvažoval jsem o tom, že za Marcusem zajdu a vyjádřím mu…, co? Účast? Soustrast? Ale zabránila mi v tom prázdnota všeho, co bych mohl říct, a vzpomínka na to, jak málo jsem sám vítal rozpačité projevy cizích lidí. Raději jsem ho ponechal v reverendově péči a vydal se k tabuli, abych zjistil, kam mám jít.

	Bylo to rozhodnutí, kterého jsem měl později litovat.

	Strávil jsem několik neplodných hodin plahočením přes bažinaté pole ve skupině zahrnující i Ruperta Suttona, který byl zřejmě rád, že má záminku dostat se ven bez své panovačné matky. Se svou objemnou postavou měl potíže držet s námi ostatními krok, ale vytrval a s hlasitým funěním se nás držel, když jsme pomalu postupovali nerovnou krajinou a snažili se obcházet mokrá místa v půdě. Jednou uklouzl a upadl na kolena. Když jsem mu pomáhal vstát, z jeho zpoceného těla se linul zvířecí pach námahy.

	„Zatraceně,“ hekal a zrudl rozpaky, když se podíval na bláto, které mu pokrývalo ruce jako černé rukavice. Hlas měl překvapivě jemný, téměř dívčí. „Zatraceně,“ opakoval a zuřivě mrkal.

	Ale jinak nikdo skoro nemluvil. Když nastávající soumrak další pátrání znemožnil, zanechali jsme vší snahy a vydali se zpět. Všeobecná nálada byla stejně ponurá jako tmavnoucí krajina. Věděl jsem, že se většina pátračů zastaví U Černé ovce, kde bude hledat víc společnost, než alkohol. Měl jsem v úmyslu hned odjet domů. Ale tu noc se mi stejně jako ostatním nechtělo být sám. Zaparkoval jsem před hospodou a vešel dovnitř.

	Kromě kostela byla hospoda U Černé ovce nejstarším stavením ve vsí a jedním z mála v Manhamu, které mělo tradiční doškovou střechu. Všude jinde v Broads by ji vyšperkovali a udržovali v plné nádheře, ale jelikož tady mohla okouzlovat jen místní, nikdo se vážně nesnažil její postupný rozpad zastavit. Rákosové došky pomalu plesnivěly a holá omítka na zdech byla popraskaná a špinavá.

	Dnes večer však obchody jen kvetly, ale družná atmosféra tu nevládla. Dostalo se mi jen vážných kývnutí na pozdrav a hovor byl tichý a tlumený. Když jsem přistoupil k baru, hostinský jen v mlčenlivém dotazu zvedl bradu. Byl slepý na jedno oko, jehož mléčná barva zdůrazňovala podobnost toho muže se stárnoucím labradorem.

	„Pivo, prosím, Jacku.“

	„Byl jste venku hledat?“ zeptal se, když přede mě postavil sklenici. Když jsem přikývl, mávnutím odmítl peníze. „Na účet podniku.“

	Ani jsem se nestačil napít, když mi na rameno dopadla něčí ruka. „Myslel jsem si, že dnes večer přijdeš.“

	Vzhlédl jsem k obrovi, který se zjevil vedle mě. „Nazdar, Bene.“

	Ben Anders měl hodně přes metr devadesát a zdálo se, že na šířku má ještě víc. Pracoval jako hlídač v přírodní rezervaci Hickling Broad a ve vesnici žil celý život. Vídali jsme se zřídka, ale měl jsem ho rád. Byl to příjemný společník a já se s ním cítil dobře, ať jsme se spolu bavili, nebo jen tak mlčeli. Měl milý, téměř zasněný úsměv ve tváři s výraznými lícními kostmi, která vypadala, jako by byla zmačkaná a pak jen částečně znovu vyhlazená. Oči zasazené v opálené pleti byly nesourodě jasné a zelené.

	Obvykle v nich jiskřil dobromyslný humor, ale teď zmizel. Ben se opřel loktem o bar. „Zatracená práce.“

	„Mizerná.“

	„Viděl jsem Lyn před pár dny. Jako by na světě neměla jedinou starost. A potom taky Sally Palmerová. Je to jako když blesk udeří dvakrát.“

	„Já vím.“

	„Ze srdce doufám, že jenom někam zdrhla. Ale nevypadá to dobře, že?“

	„Ne, moc ne.“

	„Bože, chudák Marcus. Nechci ani pomyslet, co ten nešťastník prožívá.“ Ztišil hlas, aby se tak nerozléhal. „Povídá se, že Sally Palmerová byla zle pořezaná. Jestli to je stejný chlap, co unesl Lyn… Ježíši, mám chuť tomu hajzlovi zakroutit krkem.“

	Zadíval jsem se do sklenice. Zjevně se ještě nerozkřiklo, že jsem pomáhal policii. Byl jsem rád, ale taky jsem se teď cítil trapně, jako by fakt, že mlčím o své účasti, ze mě dělal lháře.

	Ben pomalu potřásl mohutnou hlavou. „Myslíš, že má ještě nějakou šanci?“

	„Nevím.“

	Byla to tak poctivá odpověď, jakou jsem mohl dát. Vzpomněl jsem si, co předtím říkal Mackenzie. Jestli měl pravdu, pak Sally Palmerovou zabili až asi tři dny poté, co zmizela. Nebyl jsem policejní psycholog, ale věděl jsem, že sérioví vrazi dodržují určitý vzorec. Což znamenalo, že je šance, pokud to je stejný muž, že Lyn je ještě naživu.

	Ještě naživu. Bože, bylo by to možné? A jestli ano, na jak dlouho? Ujišťoval jsem se, že jsem udělal, co jsem mohl, řekl jsem policii všechno, co se ode mě dalo rozumně očekávat. Ale cítil jsem, že to je jen laciná výmluva.

	Uvědomil jsem si, že se na mě Ben dívá. „Cože?“

	„Ptal jsem se, jestli ti je dobře. Vypadáš dost zdrchaně.“

	„Jen to byl dlouhý den.“

	„To mi povídej.“ Pohlédl ke dveřím a zatvářil se nerudně. „A když si člověk myslí, že už nemůže být hůř…“

	Otočil jsem se a uviděl ve vchodu tmavou postavu reverenda Scarsdalea blokující světlo. Když se reverend s přísnou tváří vydal k baru, hovor postupně utichl.

	„Snad je nebude tahat do kostela,“ zamumlal Ben.

	Scarsdale si odkašlal. „Pánové.“ Oči mu nesouhlasně zabloudily k několika ženám v hospodě, ale neobtěžoval se je vzít na vědomí. „Myslel jsem, že byste měli vědět, že zítra večer budu sloužit mši za Lyn Metcalfovou a Sally Palmerovou.“

	Hovořil strohým barytonem, který se bez námahy rozléhal prostorem.

	„Věřím, že vy všichni,“ přejel pohledem po celé hospodě, „vy všichni tam zítra večer budete, abyste projevili úctu mrtvé a podporu živé.“ Odmlčel se, pak prkenně sklonil hlavu. „Děkuji vám.“

	Když mířil zpět ke dveřím, zastavil se u mě. Zdálo se, že teď v létě se z něj šíří pach plísně. Všiml jsem si bílého poprašku lupů na jeho černém vlněném saku a ucítil jsem slabou naftalínovou vůni v jeho dechu.

	„Věřím, že vás uvidím též, pane doktore.“

	„Pokud to dovolí pacienti.“

	„Jsem si jist, že nikdo nebude tak sobecký, aby vám bránil ve vaší povinnosti.“ Nevěděl jsem jistě, co tím vlastně míní. Obdařil mě neveselým úsměvem. „Kromě toho se domnívám, že většinu z nich najdete v kostele. Tragédie vždy komunity sbližují. Jelikož pocházíte z velkoměsta, pravděpodobně vám to připadá zvláštní. Ale my tady víme, kde spočívají naše priority.“

	S posledním chladným kývnutím odešel. „Tady máš pravýho křesťana,“ prohlásil Ben. Zvedl prázdný půllitr, který v jeho velké ruce vypadal spíš jako třetinková sklenice. „Tak co, dáš si ještě jedno?“

	Odmítl jsem. Scarsdaleův výstup mi náladu nezlepšil. Chystal jsem se dopít a jít domů, když se za mnou ozval hlas.

	„Pane doktore?“

	Byla to ta mladá učitelka, kterou jsem minulý den potkal ve škole. Když uviděla můj výraz, její úsměv zmizel. „Promiňte, nechtěla jsem rušit…“

	„Ne, nic se nestalo. Chci říct, ne, nerušíte.“

	„Jsem Samova učitelka. Včera jsme se setkali,“ dodala nejistě.

	Obvykle si špatně pamatuji jména, ale na její jsem si hned vzpomněl. Jenny. Jenny Hammondová.

	„Jistě. Jak mu je?“

	„Dobře, myslím. Tedy, dnes nepřišel do školy. Ale když ho včera odpoledne jeho matka vyzvedávala, vypadal už líp.“

	Chtěl jsem se na Sama jít podívat, ale přišly mi do toho jiné věci. „Určitě bude v pořádku. V tom, že nebyl ve škole, snad není žádný problém, nebo ano?“

	„To ne, vůbec ne. Jen jsem chtěla…, víte, vás pozdravit, to je všechno.“

	Vypadala v rozpacích. Původně jsem se domníval, že se přišla zeptat na něco kvůli Samovi. Teprve opožděně mě napadlo, že se možná chtěla jen zachovat přátelsky.

	„Takže, vyšla jste si ven s ostatními kolegyněmi?“ zeptal jsem se.

	„Ne, jsem tu sama. Byla jsem hledat s ostatními a pak…, no totiž, moje spolubydlící je pryč a mně se nechtělo sedět samotné doma v noci, chápete?“

	Chápal jsem to. Na okamžik nastalo ticho.

	„Můžu vám objednat něco k pití?“ zeptal jsem se právě ve chvíli, kdy řekla: „Dobře, tak zatím nashledanou.“ Oba jsme se rozpačitě zasmáli. „Co si dáte?“

	„Ne, to je v pořádku, opravdu.“

	„Zrovna jsem si sám chtěl dát další.“ Jakmile jsem to dořekl, uvědomil jsem si, že moje sklenice je stále poloplná. Doufal jsem, že si toho nevšimla.

	„Tak tedy jeden lahvový Becks. Díky.“

	Bena právě obsluhovali, když jsem se opřel o bar. „Rozmyslel sis to? Zvu tě.“ Sáhl rukou do kapsy.

	„Ne, to je dobré. Kupuju to pro někoho jiného.“

	Pohlédl za mě. Ústa se mu roztáhla v úsměvu. „Jasně. Uvidíme se později.“

	Přikývl jsem s vědomím, že mi hoří tváře. Než mě obsloužili, dopil jsem první pivo. Objednal jsem si druhé a odnesl pití k místu, kde stála Jenny.

	„Na zdraví.“ Zvedla svou láhev v přípitku a napila se. „Vím, že to hospodský nemá rád, ale prostě to chutná jinak než ze sklenice.“

	„A nemusí umývat tolik nádobí, takže mu vlastně prokazujete laskavost.“

	„To si zapamatuju, až mi příště bude nadávat.“ Pak zvážněla. „Nemůžu uvěřit, co se stalo. Je to příšerné, že? Myslím tím dvě a odtud. Věřila jsem, že takováhle místa jsou bezpečná.“

	„Proto jste sem přišla?“

	Nemínil jsem to tak dotěrně, jak to vyznělo. Sklopila oči k láhvi, kterou držela v ruce. „Řekněme, že mě život ve městě unavoval.“

	„Kde?“

	„V Norwichi.“

	Začala odlupovat nálepku z láhve. Ale jako by si uvědomila, co dělá, najednou přestala. Výraz se jí rozjasnil a usmála se na mě.

	„A co vy? Už jsme si vysvětlili, že ani vy nejste zdejší.“

	„To nejsem. Pocházím z Londýna.“

	„A co vás přimělo odejít do Manhamu? Zářivá světla a kolotající noční život?“

	„Tak nějak.“ Viděl jsem, že očekává víc. „Předpokládám, že stejně jako u vás. Chtěl jsem změnu.“

	„Ano, jistě, máte pravdu.“ Usmála se. „Přesto se mi tu docela líbí. Zvykám si na život daleko od světa. Víte, ten klid a podobně. Žádné davy ani auta.“

	„Ani kino.“

	„Nebo bary.“

	„Žádné obchody.“

	Ušklíbli jsme se na sebe. „Jak dlouho tu jste?“ zeptala se.

	„Tři roky.“

	„A jak dlouho trvalo, než vás přijali?“

	„Pořád na tom pracuju. Ještě deset let, a možná mě budou brát jako stálého návštěvníka. Ti pokrokovější, samozřejmě.“

	„To neříkejte! Jsem tu teprve šest měsíců.“

	„Takže pořád turistka.“

	Zasmála se, ale než stačila něco říct, nastal u dveří nějaký rozruch.

	„Kde je doktor?“ dožadoval se nějaký hlas. „Je tady?“

	Razil jsem si cestu dopředu, zatímco nějakého muže napůl podepírali a napůl vnesli do hospody. Obličej měl zkroucený bolestí. Poznal jsem v něm Scotta Brennera, člena velké rodiny, která žila v polorozpadlém domku hned za Manhamem. Botu a spodek jedné nohavice měl nasáklé krví.

	„Posaďte ho. Opatrně,“ dodal jsem, když ho ukládali na židli. „Co se stalo?“

	„Šlápl do pasti. Šli jsme k vám do ordinace, ale venku jsme uviděli váš landrover.“

	To promluvil jeho bratr Carl. Brennerovi byli velmi uzavření, údajně pracovali jako zemědělští dělníci, ale nic nenamítali ani proti pytláctví. Carl byl nejstarší, šlachovitý, agresivní muž, a když jsem uvolňoval zakrvácenou džínovinu ze Scottovy nohy, zaobíral jsem se nelaskavou myšlenkou, že tohle potrefilo toho nesprávného bratra. Pak jsem uviděl rozsah poranění.

	„Máte tu auto?“ zeptal jsem se Scottova bratra.

	„Snad nemyslíte, že jsme se sem táhli pěšky?“

	„Dobře, protože musí do nemocnice.“

	Carl zaklel. „Nemůžete mu to prostě sešít?“

	„Můžu mu dát dočasný obvaz, ale to je všechno. Tohle potřebuje víc, než můžu udělat tady.“

	„Přijdu o nohu?“ vydechl Scott.

	„Ne, ale nějakou dobu nebudeš běhat.“ Nebyl jsem si tak jistý, jak to znělo. Uvažoval jsem o tom, že ho vezmu do ordinace, ale podle toho, jak vypadal, se s ním už hýbalo až dost.

	„Pod dekou v kufru auta mám pohotovostní lékařskou brašnu. Může ji někdo přinést?“

	„Zajdu pro ni,“ nabídl se Ben. Dal jsem mu klíče od auta. Když odešel, požádal jsem o vodu a čisté ručníky a začal jsem otírat krev kolem rány.

	„Jaký druh pasti to byl?“

	„Drátěný oko,“ odpověděl Carl. „Utáhne se, jakmile do něj něco strčí nohu. Zařízne se až do kosti.“

	To bylo jasně vidět.

	„Kde jste byli?“

	Odpověděl Scott, s obličejem odvráceným od toho, co jsem dělal. „Tam na druhém konci bažiny, nedaleko starého větrného mlýna –“

	„Hledali jsme Lyn,“ přerušil ho Carl a vrhl na něj varovný pohled.

	O tom jsem pochyboval. Věděl jsem, které místo mají na mysli. Jako většina větrných mlýnů v Broads byl i ten u Manhamu ve skutečnosti větrem poháněná pumpa, postavená, aby odvodňovala bažiny. Byl opuštěný už před desetiletími a teď z něj zbyla jen prázdná kostra bez lopatek a bez života. Ta oblast byla opuštěná i podle manhamských měřítek, ale ideální pro toho, kdo chtěl lovit nebo chytat do pasti zvěř daleko od zvědavých očí. Vzhledem k pověsti Brennerových jsem si pomyslel, že to je pravděpodobnější důvod, proč tam byli teď v noci, než údajný smysl pro veřejnou povinnost. Zatímco jsem čistil ránu, přemítal jsem, jestli se jim podařilo omylem šlápnout do jednoho z vlastních ok.

	„Nebylo naše,“ ozval se Scott, jako by mi četl myšlenky.

	„Scotte!“ okřikl ho bratr.

	„Nebylo! Bylo schované v trávě na pěšině. A na králíka nebo srnce bylo moc velké.“

	To prohlášení se setkalo s mrazivým tichem. Ačkoli to policie ještě nepotvrdila, všichni už slyšeli, že v lese, kde zmizela Lyn, se našly zbytky nástražného drátu.

	Ben se vrátil s lékařskou brašnou. Vyčistil a obvázal jsem ránu, jak nejlépe jsem mohl. „Držte tu nohu ve zvýšené poloze a dopravte ho co nejdřív na pohotovost,“ doporučil jsem Carlovi.

	Carl hrubě vytáhl bratra na nohy a napůl ho podpíral a napůl vlekl ven. Umyl jsem si ruce a vrátil se na místo, kde stála Jenny s mým pitím.

	„Bude v pořádku?“

	„Záleží na tom, nakolik je poškozená šlacha. Když bude mít štěstí, bude jen kulhat.“

	Potřásla hlavou. „Bože, to byl den!“

	Ben k nám přistoupil a podal mi klíčky od vozu. „Budeš je potřebovat.“

	„Díky.“

	„Tak co si myslíš? Doufám, že to nemá nic společného s tím, co se stalo Lyn?“

	„Nevím.“ Ale stejně jako všichni ostatní jsem z toho měl špatný pocit.

	„Proč by mělo?“ zeptala se Jenny.

	Ben očividně nevěděl, jak odpovědět. Uvědomil jsem si, že se ti dva ještě neznají.

	„Bene, to je Jenny. Učí ve škole,“ vysvětlil jsem mu.

	Vzal to jako souhlas, aby pokračoval, „…protože to vypadá jako moc velká náhoda. Ne že bych měl k některému z Brennerových sympatie, je to banda pytláckých parch –“ Odmlčel se a pohlédl na Jenny. „Tak nebo tak, doufám při bohu, že v tom nic jiného není. Prostě náhoda.“

	„Teď vám nerozumím.“

	Ben se na mě podíval, ale neměl jsem se k tomu, abych to řekl za něj. „Protože jestli ne, znamená to, že to udělal někdo odtud. Z vesnice.“

	„To nevíte jistě,“ namítla Jenny.

	Jeho výraz svědčil o opaku, ale Ben byl příliš zdvořilý, aby se hádal. „No, uvidíme. A s tím vám popřeju dobrou noc.“

	Dopil pivo a vykročil ke dveřím. Ale jako by ho ještě něco napadlo, otočil se k Jenny. „Vím, že mi do toho nic není, ale jste tu autem?“

	„Ne, proč?“

	„Možná by nebyl špatný nápad nechodit domů sama, to je všechno.“

	Ještě naposled se na mě podíval, aby se ujistil, že jsem narážku pochopil, pak vyšel ven. Jenny se nejistě usmála. „Myslíte, že to je tak zlé?“

	„Doufám, že ne. Ale myslím, že má pravdu.“

	Nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Tomu nevěřím. Ještě před dvěma dny to bylo nejklidnější místo na téhle planetě!“

	Před dvěma dny byla Sally Palmerová už mrtvá a ta bestie, která to udělala, si už pravděpodobně vybírala Lyn Metcalfovou. Ale nechal jsem si to pro sebe.

	„Je tu někdo, s kým můžete jít?“ zeptal jsem se.

	„Ani ne. Ale nic se mi nestane. Umím se o sebe postarat.“

	Nezpochybnil jsem to. Ale pod tím vzdorem jsem viděl, že je nervózní.

	„Svezu vás,“ řekl jsem.

	Když jsem přijel domů, posadil jsem se ven ke stolku v zadní zahradě. Byla teplá noc, nepohnul se ani vánek. Zaklonil jsem hlavu a zadíval se na hvězdy. Měsíc se blížil k úplňku a vypadal jako asymetrický bílý kotouč s aureolou. Snažil jsem se obdivovat jeho strakaté obrysy, ale můj zrak byl přitahován níž a níž, až jsem se zahleděl přes pole na temný les. Obvykle mi ten pohled přinášel potěšení, i v noci. Ale teď mě ta neproniknutelná masa stromů zneklidňovala.

	Zašel jsem do domu, nalil si malou sklenku whisky a vzal si ji zase ven. Bylo po půlnoci a ráno jsem musel brzy vstávat. Ale chytal jsem se každé záminky, abych spánek oddálil. Navíc jsem tentokrát měl příliš věcí k přemýšlení, abych cítil únavu. Jenny jsem doprovodil až k malému domku, který si pronajala s další mladou ženou. Nakonec jsme autem nejeli. Byla teplá jasná noc a Jenny bydlela jen pár set metrů daleko. Cestou mi trochu vyprávěla o své práci a dětech, které učila. Jen jednou se zmínila o svém minulém životě a o tom, že pracovala ve škole v Norwichi. Ale rychle změnila téma a pohřbila tuto bezděčnou zmínku pod přívalem slov. Předstíral jsem, že jsem si toho nevšiml. Ať se vyhýbala čemukoli, nic mi do toho nebylo.

	Když jsme šli úzkou uličkou k jejímu domu, někde blízko najednou zaštěkala liška. Jenny se mě chytila za ruku.

	„Promiňte,“ omluvila se a rychle mi ruku pustila, jako by ji pálila. Ostýchavě se zasmála. „Myslela bych, že jsem si už na zdejší život zvykla.“

	Po této epizodě mezi námi zavládla rozpačitá atmosféra. Když jsme došli k jejímu domu, zastavila se u branky.

	„Tak. Děkuji.“

	„Rádo se stalo.“

	Naposled se usmála a spěchala dovnitř. Čekal jsem, dokud jsem neuslyšel zapadnout zámek, potom jsem se otočil. Celou cestu zpátky přes temnou ves jsem stále cítil dotek její ruky na své holé paži.

	Cítil jsem ho i teď. Napil jsem se whisky a škubl sebou při vzpomínce, jak jsem byl nervózní jen proto, že se mě náhodně dotkla mladá žena. Nebylo divu, že pak už nepromluvila.

	Dopil jsem a šel dovnitř. V podvědomí mě stále trápilo ještě něco, neodbytný pocit, že musím něco udělat. Musel jsem se na chvíli zamyslet, než jsem si vzpomněl. Scott Brenner. Nevěřil jsem, že by mu bratr dovolil nahlásit ten incident s drátěným okem policii. Možná o nic nešlo, ale Mackenzie by o tom měl vědět. Našel jsem jeho vizitku a vyťukal číslo jeho mobilu. Byla skoro jedna hodina, ale chtěl jsem mu nechat ve schránce vzkaz, aby ho našel hned ráno.

	Ozval se okamžitě. „Ano?“

	„Tady David Hunter,“ řekl jsem překvapeně. „Promiňte, vím, že je pozdě. Jen jsem se chtěl ujistit, že s vámi mluvil Scott Brenner.“

	V nastalé pauze jsem mohl téměř slyšet jeho podráždění a únavu. „Jaký Scott?“

	Vypověděl jsem mu, co se stalo. Když pak promluvil, únava zmizela. „Kde to bylo?“

	„Nedaleko starého větrného mlýna, asi jeden a půl kilometru jižně od vsi. Myslíte, že to nějak souvisí?“

	Ozval se zvuk, který jsem hned nedovedl určit – škrábání vousů, jak si mnul tvář.

	„K čertu s tím. Stejně to zítra budeme muset zveřejnit,“ vzdychl si. „Dva z mých strážníků se dnes večer zranili. Jeden se chytil do drátěného oka, druhý šlápl do díry, ve které někdo nastražil zaostřený kůl.“

	V jeho hlase se teď ozýval nepochybný hněv.

	„Takže podle mě musíme předpokládat, že ten, kdo unesl Lyn Metcalfovou, čekal, že ji budeme hledat.“

	Tu noc se žádný šok po probuzení ze snu nedostavil. Prostě jsem najednou byl vzhůru, oči otevřené, a díval se na pruh měsíčního světla dopadajícího oknem. Byl jsem v posteli a mé noční bloudění zůstalo tentokrát omezeno na sen. Ale vzpomínka na něj byla stále tak živá, jako bych jen přešel z jedné místnosti do druhé.

	Odehrával se pokaždé ve stejném prostředí. V domě, který jsem ve svém bdělém životě nikdy neviděl, na místě, o němž jsem věděl, že neexistuje, ale přesto jsem se tam cítil doma. Byla tam Kara i Alice, živé a skutečné. Mluvili jsme o tom, jaký jsem měl den, o ničem zvláštním, jako jsme to dělávali, dokud žily.

	A pak jsem se pokaždé probudil a znovu jsem čelil neúprosnému faktu, že jsou mrtvé.

	Vzpomněl jsem si na to, co řekla Linda Yatesová. Sny se vám nezdají bez důvodu. Rád bych věděl, co by si myslela o tom mém. Dovedl jsem si představit, co by řekl psychiatr, nebo dokonce amatérský psycholog jako Henry. Ale ty sny se vymykaly každému jasnému rozumnému vysvětlení. Měly svou logiku a realitu, které zdaleka nebyly snové. A i když jsem si to nepřipouštěl ani sám sobě, jedna moje část nechtěla věřit, že nic víc neznamenají.

	Kdybych si dovolil tomu věřit, byl by to první krok na cestě, po níž jsem se bál vydat. Existoval jen jediný způsob, jak bych mohl znovu být se svou rodinou, a věděl jsem, že kdybych to udělal, byl by to akt zoufalství, ne lásky.

	A nejvíc mě děsilo, že mi to někdy bylo jedno.
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	Příští ráno se v pastech zranili další dva lidé. Byly to oddělené případy a žádný se neudál poblíž těch z předchozí noci. Dozvěděl jsem se to, protože v ordinaci jsme neměli stálou sestru, a tak jsem oba zraněné ošetřil já. Jedním byla policistka, která si probodla lýtko o kůl zasazený hrotem nahoru v zamaskované díře. Stejně jako u Scotta Brennera jsem udělal, co jsem mohl, a poslal ji do nemocnice, aby jí to sešili. Druhé zranění, místního zemědělského dělníka Dana Marsdena, bylo jen povrchové, protože drátěná smyčka mu pouze částečně prořízla pevnou koženou vysokou botu.

	„Krucinál, jak rád bych dostal do rukou toho neřáda, co to tam nastražil,“ procedil mezi zuby, když jsem ránu obvazoval.

	„Bylo to dobře schované?“

	„A jak! Prakticky neviditelné. A ty rozměry! Bůhví, co s něčím tak velkým chtěli chytit.“

	Neodpověděl jsem. Ale pomyslel jsem si, že pasti pravděpodobně chytily přesně to, k čemu byly určeny.

	Totéž si myslel i Mackenzie. Vyhlásil dočasné zastavení pátrání po Lyn Metcalfové a u mobilní vyšetřovací jednotky nechal zřídit stanici první pomoci. Vydal i prohlášení, v němž vyzýval všechny, aby se drželi mimo lesy a pole v okolí vesnice. Výsledek se dal předvídat. Jestliže dosud převládala nálada oněmělého šoku, zpráva, že krajina kolem Manhamu už není bezpečná, vyvolala první záchvěvy skutečného strachu.

	Samozřejmě, byli tací, kteří tomu odmítali věřit nebo umíněně tvrdili, že se nedají vyplašit z oblasti, kterou znají celý život. To trvalo do doby, než jeden z nejhlasitějších oponentů posilněný odpoledním popíjením u Ovce šlápl do díry zakryté suchou trávou a zlomil si kotník. Jeho zoufalý křik zdůraznil nebezpečnost situace mnohem účinněji než jakékoli policejní varování.

	Jak bylo nasazeno víc policistů, celostátní tisk se konečně probudil, a uvědomil si, co se děje. Vrhl se na vesnici se svými mikrofony a kamerami a Manham se začal cítit jako v obležení.

	„Zatím tu máme dva různé druhy nástrah,“ sdělil mi Mackenzie. „Ten drát je víceméně primitivní oko, stejné, jaké umí udělat každý pytlák. Až na to, že tohle je dost velké, aby se v něm zachytila noha dospělého člověka. Kůly jsou ještě horší. Může to být bývalý voják nebo nějaký fanatický ochránce přírody. Anebo jen někdo s ohavnou představivostí.“

	„Řekl jste ‚zatím‘?“

	„Ten, kdo je klade, ví, co dělá. Má určitý záměr. Nemůžeme spoléhat na to, že nepřichystal další překvapení.“

	„Může mu jít právě o tohle? Aby překazil pátrání?“

	„Řekl bych, že ano. Ale nemůžeme si dovolit riskovat. Pasti, které jsme našli, způsobily jen zranění. Kdybychom pokračovali a potulovali se po lesích, mohl by příště někdo přijít o život.“

	Odmlčel se, když jsme dojeli na křižovatku, a netrpělivě bubnoval prsty na volantu, zatímco čekal, až se rozjede auto před námi. Vyhlédl jsem z okna a v tom tichu jsem znovu pocítil úzkost.

	Zatelefonoval jsem Mackenziemu hned ráno, abych mu řekl, že prohlédnu ostatky Sally Palmerové, pokud to po mně ještě stále chce. Věděl jsem to od chvíle, co jsem se probudil, jako bych k tomu rozhodnutí došel ve spánku. Což se svým způsobem asi také stalo.

	Realisticky vzato jsem neodhadl, nakolik budu užitečný. Přinejlepším jsem mohl poskytnout přesnější představu o době, která uplynula od smrti, tedy za předpokladu, že mě mé zanedbávané vědomosti neopustily. Ale nedělal jsem si iluze, že to nějak pomůže Lyn Metcalfové. Jen to bylo lepší než nedělat nic.

	To ovšem neznamenalo, že jsem z toho měl radost.

	Když jsem to Mackenziemu nabídl, nereagoval ani zvlášť překvapeně, ani nadšeně. Jen prohodil, že se o tom poradí se superintendantem a zavolá mi zpátky. Zavěsil jsem s pocitem nejistoty a v duchu jsem se ptal, jestli jsem neudělal chybu.

	Ale zavolal asi za půl hodiny a zeptal se, jestli bych mohl začít hned odpoledne. S vyprahlými ústy jsem odpověděl, že ano.

	„Tělo je pořád u patologa. Vyzvednu vás v jednu a zavezu vás tam,“ řekl mi Mackenzie.

	„Můžu jet sám.“

	„Stejně se musím vrátit na stanici. A mám pár věcí, o kterých bych si s vámi rád promluvil.“

	Přemýšlel jsem, co to může být za věci, když jsem se vydal za Henrym s prosbou, aby za mě vzal večerní službu.

	„Samozřejmě. Něco se děje?“

	Vyčkávavě se na mě zahleděl. Ještě pořád jsem se mu neodvážil svěřit ani to, kvůli čemu za mnou přišel Mackenzie. Měl jsem z toho špatné svědomí, ale znamenalo by to víc vysvětlování, než jsem byl zatím připraven dát. Bylo mi však jasné, že to nemohu moc dlouho odkládat. Aspoň to jsem Henrymu dlužil.

	„Dej mi čas do víkendu,“ požádal jsem ho. To bych už měl mít hotovo to, co mě čekalo, a nebudu si muset dělat starosti s chodem ordinace. „Pak ti všechno povím.“

	Prohlížel si mě. „Je všechno v pořádku?“

	„V nejlepším. Jen to je… složité.“

	„To věci obvykle jsou. Ještě před týdnem nikdo nečekal, že se to tu bude hemžit zatracenými novináři a policie bude každého vyslýchat. Člověk se musí ptát, kde to všechno skončí.“

	Pokusil se o úsměv. „Dobře. Přijď v neděli na oběd. Mám chuť něco uvařit a taky mám skvělé bordeaux a čekám na příležitost, abych ho mohl otevřít. S plným žaludkem se vždycky mluví líp.“

	S vděčností, že to budu moci ještě chvíli odložit, jsem souhlasil.

	Mackenzie dojel ke kruhovému objezdu, po němž proudila řada aut. Vnitřek vozu voněl po mentolovém osvěžovači vzduchu a Mackenzieho vodě po holení. Bylo tam tak útulno, jako by byl čerstvě vyčištěný. Venku na silnicích a ulicích vládl samý zmatek a hluk. Vypadalo to důvěrně známé a současně cizí. Snažil jsem se vzpomenout si, kdy naposled jsem byl ve městě, a s úžasem jsem si uvědomil, že jsem mimo Manham poprvé od onoho deštivého odpoledne, kdy jsem tam přijel. Cítil jsem protichůdné emoce, na jedné straně jsem si přál, abych tam zůstal, na druhé jsem nevycházel z údivu, že jsem se tam zahrabal na tak dlouho.

	Bez ohledu na to šel život venku dál svou cestou.

	Díval jsem se na houf školáků, kteří se strkali, když se je učitelka před školou pokoušela seřadit. Okolo spěchali lidé soustředění na vlastní záležitosti. Všichni s vlastním životem, nedotčeni tím mým. Anebo navzájem.

	„Drát z těch ok je stejného typu, jaký byl nastražený na Lyn Metealfovou,“ promluvil Mackenzie a vrátil mě tím zpět do reality. „A jakým byla ke kameni přivázaná ta kachna. Nevím, jestli je ze stejné výrobní série, ale myslím, že se to dá bezpečně předpokládat.“

	„Co si o tom myslíte? O té kachně?“

	„Zatím nevím jistě. Možná chtěl Lyn Metcalfovou vylekat. Mohl to být taky nějaký vzkaz nebo podpis.“

	„Jako ta křídla nalezená na těle Sally Palmerové?“

	„Je to možné. Mimochodem, máme o těch křídlech zprávu od ornitologů. Labuť velká. Tady dost běžná, zvlášť v téhle roční době.“

	„Myslíte, že mezi labutími křídly a kachnou je nějaká spojitost?“

	„Nechce se mi věřit, že to je náhoda, pokud máte tohle na mysli. Možná má jen něco proti ptákům.“ Předjel pomalu se plazící dodávku. „Teď na tom pracujou psychologové, aby nám dali nějakou představu, s jakou mentalitou tu máme co do činění. A nejrůznější další specialisté, na které si jen vzpomenete, pro případ, že to je součást nějakého pohanského rituálu nebo satanismu. A podobné hovadiny.“

	„Ale vy si to nemyslíte.“

	Nejdřív neodpověděl, zjevně se rozhodoval, kolik mi toho má říct. „Ne, nemyslím,“ odpověděl nakonec. „Ta křídla na těle Palmerové přivedla všechny do varu. Mluvilo se o tom, že vrah používá náboženské nebo starobylé symboly, cokoli od andělů po bůhvíco ještě. Ale teď si tím nejsem tak jistý. Kdyby ta kachna byla obětovaná nebo umučená, pak možná. Ale jenom svázaná drátem? Ne, myslím, že náš hoch prostě rád ubližuje. Předvádí se, chcete-li.“

	„Jako s těmi nástrahami.“

	„Jako s těmi nástrahami. Je pravda, že nás to zdržuje. Nemůžeme se pořádně soustředit na pátrání, když si musíme dělat starosti s tím, co dalšího ještě po sobě zanechal. Ale proč se s tím namáhá? Každý dost šikovný na to, aby si s tím dal práci, by taky uměl zakrýt stopy. Místo toho tam kachnu nechal tak, abychom ji našli, kůly na místech, kde má na ně oběť narazit, a teď tohle všechno. Buďto mu je jedno, jestli něco najdeme, nebo si prostě…, já nevím…“

	„Značkuje teritorium?“ napověděl jsem.

	„Tak něco. Ukazuje nám, že to tu řídí on. A ani s tím se moc nenamáhá. Jen nechá pár pastí rozesetých na strategických bodech, pak se z pozadí dívá a baví se.“

	Na chvíli jsem se odmlčel a uvažoval jsem o tom, co Mackenzie řekl. „Nemůže v tom být něco víc?“

	„Jak to myslíte?“

	„Udělal z lesů a mokřin nepřístupnou oblast. Lidé se tam budou bát jít na procházku, aby nešlápli do nějaké pasti.“

	Zamračil se. „Takže?“

	„Takže možná mu nestačí jen ubližovat druhým. Možná je taky rád děsí.“

	Mackenzie se zamyšleně zadíval předním oknem. Bylo poseté rozmačkanými zbytky mrtvého hmyzu. „Je to možné,“ přisvědčil nakonec. „Nevadilo by vám, kdybyste mi řekl, kde jste byl včera ráno mezi šestou a sedmou?“

	Ta náhlá změna přístupu mě vyvedla z míry. „V šest jsem byl pravděpodobně ve sprše. Pak jsem si dal snídani a šel do ordinace.“

	„V kolik?“

	„Asi ve tři čtvrtě na sedm.“

	„To je dost brzy.“

	„Špatně jsem spal.“

	„Potvrdí vám někdo ten čas?“

	„Henry. Dal jsem si s ním kávu, když jsem dorazil. Černou, bez cukru, pro případ, že byste to taky potřeboval vědět.“

	„Je to jen běžný postup, pane doktore. Účastnil jste se dost často policejního vyšetřování, abyste věděl, jak to chodí.“

	„Zastavte.“

	„Cože?“

	„Tak zastavte.“

	Zdálo se, že bude protestovat, ale pak dal směrovku a zastavil na kraji silnice.

	„Jsem tady jako podezřelý, nebo proto, že si přejete mou pomoc?“

	„Podívejte, ptáme se každého –“

	„Tak jak to je?“

	„Dobře, promiňte, možná jsem to neměl takhle vybafnout. Ale musíme položit některé otázky.“

	„Jestli se domníváte, že s tím mám cokoli společného, tak bych tu neměl být. Myslíte si, že se na to těším? Byl bych šťastný, kdybych už nikdy v životě nemusel prohlížet žádné mrtvé tělo. Takže jestli mi nechcete věřit, měl bych toho hned nechat.“

	Mackenzie si povzdychl. „Podívejte, nemyslím si, že s tím máte něco společného. Kdyby ano, pak se spolehněte, že bychom se na vás neobrátili. Ale ptáme se každého ve vsi na totéž. Prostě jsem to chtěl mít vyřízené, rozumíte?“

	Pořád se mi nelíbilo, jak na mě tu otázku vychrlil. Chtěl mě překvapit, zjistit, jak budu reagovat. Rád bych věděl, jestli podobným testem byl celý náš rozhovor. Ale ať se mi to líbilo, nebo ne, dělal svou práci. A začínal jsem si uvědomovat, že je v tom dobrý. Neochotně jsem přikývl.

	„Můžu teď pokračovat?“ zeptal se.

	Musel jsem se usmát. „Snad ano.“

	Znovu se rozjel. „Jak dlouho to tedy bude trvat? To ohledání,“ zeptal se po chvíli, aby přerušil ticho.

	„Těžko říct. Hodně záleží na stavu těla. Objevil patolog něco?“

	„Moc ne. I když nemůžeme říct, jestli to byl sexuální útok, je to dost pravděpodobné vzhledem k tomu, že byla nalezena nahá. Na trupu a končetinách má četné malé řezné rány, ale jsou jen povrchové. Patolog ani nemůže s jistotou určit, jestli ji zabilo to poranění na krku, nebo na hlavě. Je šance, že to budete moci nějak objasnit?“

	„Ještě nevím.“ Jelikož jsem viděl fotografie z místa činu, měl jsem už určitou představu, ale nechtěl jsem se k tomu vyjadřovat, dokud si nebudu jistý.

	Mackenzie se na mě po očku podíval. „Vím, že téhle otázky asi budu litovat, ale co přesně budete dělat?“

	Záměrně jsem se snažil na to nemyslet. Ale odpovědi přišly zcela automaticky. „Musím tělo zrentgenovat, pokud to už neudělali. Pak odeberu vzorky měkkých tkání, abych zjistil DOS, a –“

	„Zjistil co?“

	„Dobu od smrti. Můžete analyzovat změny v chemii těla a v podstatě zjistit, jak dlouho je mrtvé. Složení aminokyselin, těkavých mastných kyselin, stupeň rozkladu bílkovin. Pak musím odstranit zbývající měkké tkáně, abych mohl prozkoumat kostru. Zjistit, jaké trauma utrpěla, jaký typ zbraně to způsobil. A tak dále.“

	Mackenzie se znechuceně zamračil. „Jak to uděláte?“

	„No, pokud moc tkáně nezbylo, můžete použít skalpel nebo lékařské kleště. Anebo vaříte tělo několik hodin v čistidle.“

	Mackenzie se zašklebil. „Už chápu, proč jste chtěl začít dělat praktického lékaře.“ Poznal jsem, že si vzápětí vzpomněl i na mé ostatní důvody. „Promiňte,“ dodal.

	„To nic.“

	Nějakou dobu jsme dál jeli mlčky. Všiml jsem si, že se Mackenzie škrábe na krku.

	„Už jste si to nechal prohlédnout?“ zeptal jsem se.

	„A co?“

	„To znamínko. Škrábete si to.“

	Rychle spustil ruku. „Jen to svědilo.“ Zabočil na parkoviště. „Jsme tady.“

	Následoval jsem ho do nemocnice. Sjeli jsme výtahem z přízemí do suterénu. Márnice byla na konci dlouhé chodby. Její pach mě zasáhl, hned jak jsem vešel, sladce čpavá chemická pokrývka, která jako by zahalila plíce po jediném nadechnutí. Uvnitř bylo všechno bílé, samá nerezová ocel a sklo. Mladá Asijka v bílém laboratorním plášti vstala od stolu, když jsme vstoupili.

	„Dobré odpoledne, Marino,“ pozdravil Mackenzie nenuceně. „Doktor Hunter, Marina Patelová. Bude vám tu pomáhat.“

	Usmála se a potřásli jsme si rukou. Stále jsem se pokoušel zorientovat, zvyknout si na to, že jsem zase v prostředí, které mi bylo tak známé a zároveň cizí.

	Mackenzie se podíval na hodinky. „Dobrá, měl bych se vrátit na stanici. Zavolejte, až skončíte, a odvezu vás zpátky.“

	Když odešel, mladá žena se na mě netrpělivě podívala a čekala na instrukce. „Takže… vy jste patoložka?“ zeptal jsem se, abych ten okamžik ještě trochu oddálil.

	Zazubila se. „Ještě ne. Pouze čerstvá absolventka. Ale doufám…“

	Přikývl jsem. Ani jeden z nás se nepohnul.

	„Chcete tedy vidět tělo?“ zeptala se nakonec.

	Ne. Ne, nechtěl jsem. „Dobře.“

	Podala mi laboratorní plášť a provedla mě těžkými lítacími dveřmi. Za nimi byla menší místnost, jako operační sál. Bylo tam chladno. Tělo leželo na nerezovém stole, nepatřičně se vyjímající na jednolitém kovovém povrchu. Marina rozsvítila jasná nástropní světla, která ho ukázala v celé jeho žalostnosti.

	Podíval jsem se na to, co bývalo Sally Palmerovou. Ale teď tu z ní nic nezbylo. Úleva, kterou jsem pocítil, byla jen prchavá a rychleji vystřídal vědecký neosobní odstup.

	„Dobrá. Začneme,“ pokynul jsem.

	Ta žena zažila lepší časy. Její tvář byla plná důlků a ošumělá, rysy začínaly ztrácet veškerou osobitost, kterou snad kdysi měly. Hlavu měla skloněnou, jako by na bedrech nesla celou tíhu světa. Přesto v její odevzdanosti bylo něco vznešeného, jako by pokorně přijímala svůj úděl, jakkoli nevítaný.

	Během bohoslužby poutala mou pozornost socha neznámé světice. Nedovedl jsem říct, co se mi na ní líbí. Stála na kamenném sloupu, hrubě vytesaná, a i podle mého neškoleného oka měl sochař špatný smysl pro proporce. Ale ať to způsobil zjemňující účinek stáří nebo něco méně definovatelného, cosi mě na ní přitahovalo. Vydržela mnoho staletí, viděla bezpočet dnů radosti a tragédií, které se pod ní odehrávaly. A bude tu stále, bdělá a mlčenlivá, dávno poté, až všichni ostatní zmizí z paměti. Byla to připomínka, že vše, ať zlé či dobré, pomine.

	Ta představa mě právě teď uklidňovala. Starý kostel byl studený a zatuchlý i za takového teplého večera. Vitrážovými okny pronikalo světlo v odstínech modré a světle fialové, historické sklo v olověných rámečcích bylo zprohýbané a nerovné. Hlavní uličku dláždily nepravidelné kamenné desky, nyní dohladka ošoupané, tu a tam proložené starodávnými náhrobními kameny. Na nejbližším ke mně se vyjímala vytesaná lebka, pod níž nějaký středověký kameník napsal pochmurný vzkaz:

	Co jste vy, byl jsem i já.

	Co jsem já, budete i vy.

	Přesunul jsem váhu na tvrdé dřevěné lavici z jedné strany na druhou a přitom jsem poslouchal Scarsdaleův úlisný baryton odrážející se od kamenných zdí. To, co začalo jako mše, se podle očekávání stalo záminkou, aby reverend mohl zahrnout uvězněné obecenstvo svou svéráznou zbožností.

	„Zatímco se modlíme za duši Sally Palmerové a za osvobození Lyn Metcalfové, všichni si bezpochyby klademe jednu otázku. Proč? Proč se to stalo? Je to boží trest, že nám byly tyto dvě mladé ženy tak krutě odňaty? Ale trest za co? A pro koho?“

	Scarsdale se oběma rukama opřel o prastarou kazatelnu a zlobně se zahleděl na své ovečky.

	„Boží trest může dopadnout na každého z nás, kdykoli. Nepřísluší nám to zpochybňovat. Nepřísluší nám naříkat, že to není spravedlivé. Bůh je milosrdný, ale nemáme žádné právo jeho milosrdenství očekávat. A boží milost je udělována způsoby, jimž nemusíme rozumět. Není naší věcí to odsuzovat jen kvůli naší nevědomosti.“

	Blesky fotoaparátů tiše zapraskaly, když se Scarsdale odmlčel, aby se nadechl. Povolil tisku vstup do kostela, což ještě posílilo neskutečnost této situace. Jeho normálně skrovná kongregace se neuvěřitelně rozrostla. Když jsem přijel, lavice už byly plné a musel jsem si proklestit cestu na malé volné místečko vzadu.

	Na tu mši jsem úplně zapomněl do chvíle, než jsem uviděl nával lidí na kostelním hřbitově. Mackenzie zařídil, aby mě zpátky do Manhamu zavezl nemluvný policejní seržant v civilu, kterému byl příkaz dělat taxikáře zjevně proti srsti. Když jsem inspektorovi volal, abych mu oznámil, že jsem pro ten den skončil, měl vypnutý telefon. Ale nechal jsem mu hlasovou zprávu a on téměř okamžitě zavolal zpátky.

	„Jak to šlo?“

	„Poslal jsem vzorky na plynovou chromatografii. Až přijdou výsledky testů, budu vám moci dát přesnější odhad doby úmrtí,“ oznámil jsem mu. „Zítra začnu zkoumat kostru. To nám může dát lepší představu, jaký druh zbraně byl použit.“

	„Takže ještě nic nemáte?“ Znělo to zklamaně.

	„Jen to, že jak mi řekla Marina, patolog si myslí, že příčinou smrti byla pravděpodobně poranění hlavy, a ne ta rána na krku.“

	„A vy nesouhlasíte?“;,

	„Netvrdím, že ta poranění nebyla smrtelná, ale Sally ještě žila, když jí podřízli krk.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Tělo je předčasně vysušené. I v tom horku, které teď je, by nevyschlo tak rychle, kdyby nedošlo k velké ztrátě krve. A to se po smrti nestane, ani s proříznutým hrdlem.“

	„Vzorky půdy, kde se tělo našlo, ukázaly nízký obsah železa,“ připomněl Mackenzie.

	To znamenalo, že se do půdy, kde leželo tělo, nevsáklo mnoho krve. Při množství, které by vytrysklo z proťaté krční žíly, by obsah železa v půdě musel být nebetyčně vysoký.

	„Pak byla zabita někde jinde.“

	„Co ta poranění hlavy?“

	„Buď ji nezabila, nebo vznikla po smrti.“

	Chvíli mlčel, ale mohl jsem uhodnout, na co myslí. Ať se Sally Palmerové stalo cokoli, totéž teď hrozilo Lyn Metcalfové. A jestli už nebyla mrtvá, byla to jen otázka času.

	Pokud by se nestal zázrak.

	Scarsdale se začínal uklidňovat. „Někteří z vás se možná stále ptají, co ty dvě ubohé ženy udělaly, že si to zasloužily. Co udělala naše komunita, že si to zasloužila.“ Rozpřáhl ruce. „Možná nic. Možná je moderní všeobecný názor správný; možná žádný důvod neexistuje, neexistuje žádná převládající moudrost mimo náš svět.“

	Dramaticky se odmlčel. V duchu jsem se ptal, jestli se tak schválně předvádí před kamerami.

	„Anebo jsme se jen nechali příliš zaslepit vlastní arogancí a nevidíme to,“ pokračoval. „Mnozí z vás nevkročili do kostela celá léta. Nemáte čas sdílet svůj život s Bohem. Nemohu prohlásit, že jsem Sally Palmerovou nebo Lyn Metcalfovou znal. Jejich životy a tento kostel se příliš často nezkřížily. Nicméně nepochybuji, že to jsou tragické oběti. Ale oběti čeho?“

	Předklonil se a vystrčil na nás hlavu.

	„My všichni, každý z nás, bychom se měli podívat do svého srdce. Kristus řekl: ‚Jak jsi zasel, tak sklidíš.‘ A dnes činíme právě to. Sklízíme plody nejen duchovního úpadku naší společnosti, ale také toho, že jsme vůči němu slepí. Zlo nepřestává existovat jen proto, že ho raději nevidíme. Kde bychom tedy měli hledat vinu?“

	Zvedl kostnatý prst a pomalu jím ukázal na celý kostel.

	„U sebe samých. To my jsme dovolili, aby se tento had volně pohyboval mezi námi. My a nikdo jiný. A nyní musíme prosit Boha, aby nám dal sílu vyvrhnout ho z našeho středu!“

	Rozhostilo se stísněné ticho, jak se lidé snažili vstřebat jeho slova. Ale Scarsdale jim nedopřál šanci. Zvedl bradu a zavřel oči a blesky kamer vykreslily na jeho tváři pohybující se stíny.

	„Modleme se.“

	Před kostelem se to nehemžilo lidmi, jako tomu obvykle bývalo po mši. Na návsi stál policejní přívěs a jeho bílá rozměrná přítomnost působila nepatřičně a hrozivě. Přes snahu tisku a televizních kamer se jen pár lidí odhodlalo poskytnout rozhovor. Na to byly události příliš čerstvé, příliš soukromé. Jedna věc byla hltat zprávy o tragédiích, které postihly jiné obce. Ale stát se součástí takové tragédie bylo něco úplně jiného.

	A tak se horečné otázky novinářů setkávaly s chladnou odezvou, sice zdvořilou, ale o nic méně nepřístupnou. Až na jednu či dvě výjimky se Manham otočil svými kolektivními zády k očím vnějšího světa. Kupodivu jedním z těch, kdo si dovolil udělit rozhovor, byl Scarsdale. Nepatřil k těm, u nichž byste normálně očekávali, že bude usilovat o publicitu, ale zjevně se domníval, že je přípustné spojit se s ďáblem, aspoň tentokrát. Vzhledem k tónu jeho kázání zřejmě považoval to, co se stalo, za potvrzení svého poslání. Ve svých záštiplných očích byl přesvědčen, že má pravdu, a hodlal se této chvíle chopit oběma sukovitými pěstmi.

	Sledovali jsme s Henrym, jak na kostelním hřbitově káže novinářům hladovějícím po nějakém tučném soustu, zatímco rozjívené děti za jeho zády lezly na Mučednický kámen a dupaly po zvadlých květinách, jež kámen stále zdobily, ve snaze dostat se do záběru. Scarsdaleův hlas, byť ne jeho zřetelná slova, se nesla až na náves, kde jsme čekali pod kaštanem. Tam jsem po mši našel Henryho. Když jsem k němu došel, jízlivě se usmál.

	„Nedostal ses dovnitř?“ zeptal jsem se ho.

	„Ani jsem to nezkoušel. Chtěl jsem projevit svou úctu, ale ať se propadnu, jestli budu uspokojovat Scarsdaleovo ego. Nebo poslouchat, jak si vylévá žluč. Co říkal, boží trest za naše hříchy? Přivolali jsme to na sebe sami?“

	„Tak nějak,“ připustil jsem.

	Henry si odfrkl. „Zrovna tohle Manham potřebuje. Výzvu k paranoidnímu chování.“

	Všiml jsem si, že za Scarsdalem, který pokračoval ve své improvizované tiskové konferenci, se řady jeho věrných farníků rozrostly o nové stoupence. K takovým jako Lee a Marjory Goodchildovi a Judith Suttonová se synem Rupertem se přidali i méně pravidelní návštěvníci kostela. Přihlíželi jako němý souhlasný chór, zatímco reverend zvýšeným hlasem přednášel svou řeč před kamerami.

	Henry znechuceně zavrtěl hlavou. „Jen se na něj podívej. Je ve svém živlu. Boží člověk? Cha! To je pro něj jen šance, jak dát najevo: ‚Vždyť jsem vám to říkal.‘“

	„Přesto, v něčem má pravdu.“

	Vrhl na mě skeptický pohled. „Neříkej mi, že tě přesvědčil.“

	„Scarsdale ne. Ale ten, kdo za tím stojí, musí být místní. Někdo, kdo zná zdejší krajinu. Kdo zná nás.“

	„V tom případě nám pomáhej pánbůh, protože jestli Scarsdale prosadí svou, všechno bude ještě mnohem horší.“

	„Co tím myslíš?“

	„Viděl jsi Čarodějky ze Salemu! Hru Arthura Millera o honu na čarodějnice?“

	„Jen v televizi.“

	„To je nic proti tomu, co se bude dít v Manhamu, jestli tohle potrvá ještě dlouho.“ Myslel jsem, že Henry žertuje, ale jeho pohled, kterým se na mě díval, byl zcela vážný. „Drž se zpátky, Davide. I bez Scarsdaleova popichování lidi brzy začnou házet po sobě blátem a ukazovat prstem. Dej si pozor, aby ses do toho nezapletl.“

	„To nemyslíš vážně?“

	„Že ne? Žiju tu o moc déle než ty. Vím, co jsou naši dobří přátelé a sousedé zač. Brzy si začnou brousit nože.“

	„Ale jdi, nemyslíš, že trochu přeháníš?“

	„Že přeháním?“

	Pozoroval Scarsdalea, který dokončil svůj projev a otočil se zpět ke kostelu. Když se ho vytrvalejší novináři pokusili následovat, postavil se před ně Rupert Sutton a s rozpaženýma rukama jim zablokoval cestu jako mohutná živá bariéra, přes niž se nikdo z nich neodvážil projít.

	Henry se na mě významně podíval. „Něco takového vyvolává v každém to nejhorší. Manham je malé místo. A malá místa plodí malé mozky. Možná jsem moc pesimistický. Ale na tvém místě bych si přesto hlídal záda.“

	Dlouze se na mě zahleděl, aby se ujistil, že jsem to pochopil, potom mi pohlédl přes rameno. „Podívejme. Tvoje přítelkyně?“

	Otočil jsem se a spatřil jsem mladou ženu, která se na mě usmívala. Byla tmavovlasá a baculatá. Občas jsem ji tu vídal, ale neznal jsem ji jménem. Teprve když trochu ustoupila stranou, uviděl jsem, že je s ní Jenny. Na rozdíl od té tmavovlásky se vůbec netvářila vesele.

	Druhá mladá žena ignorovala pohled, který na ni Jenny vrhla, a vykročila dopředu. „Ahoj. Jsem Tina.“

	„Těší mě,“ odpověděl jsem zvědavý, co se děje. Jenny se na mě krátce usmála. Vypadala nervózně.

	„Nazdar, Tino,“ pozdravil Henry. „Jak se daří mámě?“

	„Už líp, díky. Otok skoro zmizel.“ Otočila se znovu ke mně.

	V očích jí neskrývaně zajiskřilo. „Díky, že jste včera večer doprovodil Jenny domů. Bydlím společně s ní. Je hezké vědět, že ještě existuje zdvořilost.“

	„To nic nebylo.“

	„Právě jsem říkala, že k nám musíte někdy přijít. Na skleničku nebo večeři, nebo podobně.“

	Krátce jsem pohlédl na Jenny. Tvář měla zrudlou. Ucítil jsem, že ji v tom doháním.

	„Tedy…“

	„Co třeba v pátek večer?“

	„Tino, jsem si jistá, že má –“ začala Jenny, ale její přítelkyně nebrala narážku na vědomí.

	„To nepracujete, že? Ale můžeme se domluvit i na jiný večer.“

	„Ehm, ne, ale –“

	„Výborně! Tak tedy v osm.“

	Stále s úsměvem vzala Jenny za paži a táhla ji pryč. Užasle jsem za nimi civěl.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Henry.

	„Nemám ponětí.“

	Zatvářil se pobaveně.

	„Opravdu!“ trval jsem na svém.

	„Inu, povíš mi o tom v neděli při obědě.“ Pak mu úsměv zmizel z tváře a znovu se na mě vážně podíval. „Jen nezapomeň, co jsem ti řekl. Buď opatrný na to, komu věříš. A kryj si záda.“

	A pak se na invalidním vozíku rozjel pryč.
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	Místností plnou stínů se linula hudba, falešné tóny proplouvaly mezi předměty visícími z nízkého stropu. Téměř v kontrapunktu stékala kapka tmavé tekutiny po nepravidelné dráze a vlivem gravitace se stále zrychlovala. Když padala, utvořila dokonalou kouli, jejíž symetrie však neměla dlouhého trvání a skončila po nárazu na zem.

	Lyn otupěle zírala na krev, která jí pomalu tekla po paži, kapala z konečků prstů a rozstřikovala se na podlaze. Utvořila malou, ale rozlévající se kaluž, která na okrajích začínala tuhnout a srážet se. Bolest z řezné rány se mísila s bolestí z dalších poranění, takže se už nedala rozeznat od ostatních. Krev z nich jí pomalovala pokožku abstraktním vzorem krutosti.

	Když nelibozvučná hudba pomalu utichla, Lyn se nejistě postavila na nohy. Vděčná, že hudba přestala hrát, se opřela o holý kámen zdi a přitom se jí do masa znovu zařízl provaz omotaný kolem kotníku. Prsty měla rozedřené po marné několikahodinové snaze, kdy ležela ve tmě a snažila se ho rozvázat. Ale uzel zůstal stejně nepoddajný jako předtím.

	Od prvních pocitů nevíry a zrady už přešla do stavu téměř rezignace. Věděla aspoň tolik, že v této temné místnosti pro ni není slitování. Žádná naděje na záchranu. Přesto to musela zkoušet. Zastínila si oči před ostrým světlem namířeném na sebe, a pokusila se pohlédnout do stínů, kde seděl její věznitel a pozoroval ji.

	„Prosím…“ Její hlas byl jen chraptivé skřehotání, které stěží poznávala. „Prosím, proč to děláte?“

	Její otázka se setkala s tichem, které narušovalo jen sípání jeho dechu. Ve vzduchu se vznášela vůně hořícího tabáku. Ozvalo se zašustění, nezřetelný zvuk pohybu.

	Pak znovu začala hrát hudba.
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	Čtvrtek byl dnem, kdy se do Manhamu začal vkrádat chlad. Ne fyzický chlad – počasí zůstalo stejně horké a suché jako předtím. Ale ať to byla nevyhnutelná reakce na nedávné události, anebo výsledek Scarsdaleova kázání, psychologické ovzduší se přes noc nápadně změnilo. Už nebylo možné svalovat vinu za zvěrstva na nějakého cizince a vesnice neměla jinou možnost, než zaměřit pátrání sama na sebe. Podezření se šířilo jako vzduchem přenášený virus, zpočátku neznatelný, ale už nepozorovaně napadl první oběti.

	A jako u každé nákazy byli někteří mnohem zranitelnější než jiní.

	Nic z toho jsem si neuvědomoval, když jsem se zvečera vracel z laboratoře. Henry znovu souhlasil, že za mě převezme službu, a mávnutím odmítl můj návrh, že seženu nějakého zástupce. „Vezmi si tolik času, kolik potřebuješ. Jenom mi prospěje, když pro změnu budu něco dělat,“ prohlásil.

	Jel jsem se všemi okny naplno otevřenými. Jakmile jsem se dostal mimo nejrušnější silnice, byl vzduch provoněný pylem, dráždivou sladkostí, která překrývala lehký zápach síry z vysychajícího bahna rákosišť. Byl to vítaný protiklad k ostrému chemickému pachu z čistidla, který mi stále ulpíval v nose a hrdle. Měl jsem za sebou dlouhý den, z něhož většinu jsem strávil zkoumáním ostatků Sally Palmerové. Občas jsem stále cítil zvláštní rozpolcenost, když jsem se pokoušel uvést do souladu vzpomínky na extrovertní, temperamentní ženu, kterou jsem znával, s hromádkou kostí, z nichž byly varem odstraněny poslední zbytky masa. Ale nechtěl jsem se tím dlouho zabývat.

	Naštěstí jsem měl až příliš mnoho práce a nemohl jsem nechat myšlenky volně bloudit.

	Na rozdíl od kůže a masa uchovají kosti otisk toho, co se do nich zařízne. V případě Sally Palmerové většina z těchto stop byla pouhá škrábnutí, která nic neodhalila. Ale na třech místech ostří proniklo dost hluboko a zanechalo osifikovaný záznam své dráhy. Tam, kde byly na jejích zádech zářezy pro labutí křídla, nesla kost na obou lopatkách odpovídající rýhy. Dlouhé asi patnáct nebo sedmnáct centimetrů a každá vznikla jedním rozmáchlým tahem. Dosvědčoval to fakt, že rány byly na obou koncích mělčí než uprostřed; v obou případech nůž spíš po lopatce přejel v oblouku, než že by byl do ní vražen. Víc řezal, než bodal.

	S malou elektrickou pilkou jsem opatrně odshora dolů rozřízl jednu z rýh tak, že byla rozdělená po celé délce. Marina postávala zvědavě vedle mě, když jsem zkoumal odhalené povrchy, kde nůž vnikl do kosti. Pokynul jsem jí, aby se podívala.

	„Vidíte, jak jsou strany hladké?“ zeptal jsem se. „To ukazuje, že nůž nebyl zoubkovaný.“

	Pozorně si to prohlížela a zamračila se. „Jak to víte?“

	„Protože zoubkovaná čepel zanechá vzorec. Asi jako když uříznete dřevo cirkulárkou.“

	„Takže to nezpůsobilo něco jako nůž na chleba nebo na maso.“

	„Ne. Ale bylo to ostré, ať to bylo cokoli. Vidíte, jak jsou zářezy čisté a zřetelné? A dost hluboké. Uprostřed tak čtyři pět milimetrů.“

	„Znamená to, že ten nástroj byl velký?“

	„Řekl bych, že ano. Možná něco jako velký kuchyňský nebo řeznický nůž, ale odhaduji, že pravděpodobnější je nějaký druh loveckého nože. Jejich čepele bývají těžší a méně pružné. Ať to způsobilo cokoli, neohnulo se to, ani nerozkmitalo. A řez sám je hodně široký. Nože na maso jsou mnohem tenčí.“

	Lovecký nůž by také odpovídal očividné zběhlosti vraha v zálesáckých dovednostech, ale nahlas jsem to neřekl. Vyfotografoval a změřil jsem obě lopatky, pak jsem přešel ke třetímu krčnímu obratli. To byla část kosti, která utrpěla největší poškození, způsobené při tom, když bylo Sally Palmerové proříznuté hrdlo. Byl to jiný druh poranění, téměř trojúhelníkového tvaru. Bodnutí, nikoli řez. Vrah jí nejprve vrazil nůž špičkou do krku, potom ho táhl přes průdušnici a krkavici.

	„Je pravák,“ upozornil jsem.

	Marina se na mě podívala.

	„Prohlubeň v obratli je větší na levé straně, pak se směrem napravo zmenšuje. Takže řezal takhle.“ Ukázal jsem si na místo na krku a přejel po něm prstem. „Zleva doprava. Což naznačuje, že je pravák.“

	„Nemohl to udělat bekhendem?“

	„To by vypadalo víc jako řez, stejně jako na lopatkách.“

	„Nebo zezadu? Víte, aby se vyhnul krvi.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „V tom není rozdíl. Mohl při tom stát za ní, ale v tom případě by sáhl dopředu, zabodl nůž a pak jím přejel přes hrdlo. U praváka zleva doprava. Jinak by musel nůž spíš strkat, než táhnout. To je příliš nešikovné a zanechalo by to na kosti stopu jiného tvaru.“

	Marina ztichla a zamyslela se. Pak souhlasně přikývla. „To je fantastické.“

	Ani ne, pomyslel jsem si. Takové věci se zkrátka naučíte, když jich vidíte hodně.

	„Proč říkáte ‚on‘?“ zeptala se Marina najednou.

	„Prosím?“

	„Když mluvíte o vrahovi, vždycky se vyjadřujete tak, jako by to byl muž. Ale nejsou žádní svědci a tělo je už dávno pryč, abychom našli nějaké důkazy znásilnění. Tak se jen ptám, jak to víte.“ Rozpačitě pokrčila rameny. „Je to jen řečnický obrat, nebo policie něco našla?“

	Moc jsem o tom nepřemýšlel, ale měla pravdu. Automaticky jsem předpokládal, že vrahem je muž. Zatím na to všechno ukazovalo – fyzická síla, ženské oběti. Ale překvapilo mě, že jsem to bral až příliš za zaručené.

	Usmál jsem se. „Síla zvyku. Obvykle to tak je. Ale ne, nevím to jistě.“

	Podívala se na kosti, které jsme zkoumali. „Taky si myslím, že to je muž. Doufejme, že toho hajzla chytí.“

	Jak jsem přemýšlel o jejích slovech, málem jsem přehlédl poslední důkaz. Prohlížel jsem obratel v ostrém světle pod stereoskopickým mikroskopem, a když už jsem se chtěl narovnat, vtom jsem to uviděl. Malou černou tečku ležící jako hniloba v nejhlubším bodě zářezu způsobeného nožem. Ale ať to bylo cokoli, o hnilobu se nejednalo. Opatrně jsem to vyškrábl ven.

	„Co je to?“ zeptala se Marina.

	„Nemám tušení.“ Ale ucítil jsem příval vzrušení. Ať šlo o cokoli, mohlo se to tam dostat jedině na špičce vrahova nože. Ale možná nešlo o nic.

	Možná.

	Poslal jsem to do forenzní laboratoře na spektroskopickou analýzu, kterou jsem nemohl provést sám, protože jsem k tomu neměl potřebné znalosti ani zařízení, a začal jsem pořizovat sádrové odlitky řezu nožem v kostech. Kdyby se zbraň, která je způsobila, někdy našla, bylo by možné ji identifikovat jednoduchým porovnáním – shoda by byla stejně tak nezvratná jako Popelčin střevíček.

	Byl jsem skoro hotov. Teď se muselo čekat na laboratorní výsledky nejen vzorku, který jsem právě našel, ale i ostatních testů z předešlého dne. Ty nám upřesní dobu, jaká uplynula od smrti, a jakmile to budu mít, skončím. Skončí i moje úloha při smrti Sally Palmerové, mnohem intimnější, než jsem kdy hrál za jejího života. Budu se moci stáhnout zpátky do svého nového života a znovu se schovat.

	Ta vyhlídka však nepřinesla úlevu, jakou jsem očekával. Nebo to možná bylo tím, že jsem už tehdy tušil, že tak jednoduché to nebude.

	Zrovna jsem si umyl a utřel ruce, když se ozvalo zaklepání na ocelové dveře. Marina se šla podívat, kdo to je, a vrátila se s mladým policistou. S tísnivým pocitem jsem pohlédl na lepenkovou krabici, kterou držel.

	„Tohle posílá vrchní inspektor Mackenzie.“

	Rozhlédl jsem se, kam by to měl položit. Ukázal jsem na prázdný nerezový stůl. Věděl jsem předem, co je uvnitř.

	„Chce, abyste na tom udělal testy. Prý budete vědět, co tím myslí,“ dodal policista. Krabice nevypadala moc těžká, ale ještě byl celý rudý a udýchaný, jak ji nesl. Anebo se jen snažil zadržovat dech. Už tu byl cítit zápach.

	Spěšně odešel, ještě než jsem krabici otevřel. Uvnitř, zabalený v igelitu, byl pes Sally Palmerové. Domyslel jsem si, že Mackenzie chce, abych provedl stejnou analýzu u zvířete, jakou jsem udělal u jeho majitelky. Pokud byl pes zabit, když ji unesli, což se zdálo pravděpodobné, informace, jak dlouho je zvíře mrtvé, by nám také napověděla, kdy jeho majitelka zmizela. A jak dlouho ji vrah držel naživu. Nedalo se zaručit, že vrah udělá totéž s Lyn Metcalfovou, ale aspoň budeme mít představu, jaké jsou její vyhlídky na přežití.

	Nápad to byl dobrý. Bohužel nefungoval. Chemie psího těla není stejná jako u člověka, takže všechny porovnávací testy jsou bezvýznamné. Nanejvýš jsem mohl prozkoumat stopy po řezech na jeho obratli. Když budeme mít štěstí, možná se ukáže, jestli zvíře bylo podříznuto stejným nožem. To stěží mohlo změnit průběh vyšetřování, ale v každém případě se to muselo provést.

	Lítostivě jsem se usmál na Marinu. „Zdá se, že tu budeme dlouho do noci.“

	Nakonec to však netrvalo tak dlouho, jak jsem čekal. Pes byl mnohem menší, což práci usnadňovalo. Pořídil jsem rentgenové snímky a pak jsem dal tělo vařit do čistidla. Až zítra přijdu do laboratoře, nezbude z něj nic než kostra ke zkoumání. Představa, že ostatky Sally i jejího psa leží ve stejné místnosti, ve mně rozezněla nějakou strunu, ale nebyl jsem si jistý, zda to je utěšující, nebo truchlivý tón.

	Jak se silnice stáčela a svažovala k vesnici, zapadající slunce se odráželo od hladiny Manhamského jezera, až celé planulo jako oheň. Přivřel jsem oči a stáhl si sluneční brýle z čela. Rámeček mi na okamžik zakryl výhled, ale pak jsem na kraji cesty spatřil postavu kráčející směrem ke mně. Překvapilo mě, že jsem ji uviděl až na poslední chvíli, ale zezadu na ni svítilo oslepující slunce a já tu osobu téměř minul, než jsem si uvědomil, kdo to je. Zastavil jsem a couval, až bylo mé otevřené okno na stejné úrovni s ní.

	„Můžu vás svézt domů?“

	Linda Yatesová se rozhlédla sem a tam po prázdné silnici, jako by zvažovala odpověď. „Nejdu vaším směrem.“

	„To nevadí. Zabere to jen pár minut. Nastupte si.“

	Předklonil jsem se a otevřel dveře auta. Když stále váhala, dodal jsem: „Není to pro mě velká zajížďka. Stejně jsem se chtěl zajít podívat na Sama.“

	Zmínka o jejím synovi ji zřejmě přesvědčila. Nastoupila do auta. Pamatuji si, že jsem si všiml, jak se posadila blízko ke dveřím, ale tehdy jsem si o tom nic nemyslel.

	„Jak mu je?“ zeptal jsem se.

	„Už líp.“

	„Vrátil se do školy?“

	Pokrčila rameny. „Nemá to smysl. Stejně zítra končí.“

	To byla pravda. Ztratil jsem přehled o čase a zapomněl jsem, že brzy začnou dlouhé letní prázdniny. „A co Neil?“

	Poprvé se u ní objevil náznak úsměvu a zase zmizel. Ale byl to hořký úsměv. „Ten je v pořádku. Je stejný jako jeho otec.“

	Ozývaly se v tom podtóny domácích neshod, kterým bylo lepší se vyhnout. „Byla jste v práci?“ zeptal jsem se. Věděl jsem, že Linda někdy uklízí v několika vesnických obchodech.

	„Potřebovali jsme pár věcí ze supermarketu.“ Zvedla igelitovou tašku, kterou nesla, jako by to chtěla dokázat.

	„Trochu pozdě na nákupy, ne?“

	Pohlédla na mě. Teď už nebylo pochyb, že je nervózní. „Někdo to musel udělat.“

	„Nemohl…“ Pátral jsem v paměti po jménu jejího manžela. „Nemohl vás odvézt Gary?“

	Znovu pokrčila rameny. Zřejmě to nepřicházelo v úvahu.

	„Nevím, jestli je dobrý nápad jít teď domů sama pěšky.“

	Znovu na mě vrhla ten rychlý, nervózní pohled. Zdálo se, že se ještě víc přitiskla ke dveřím auta.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal jsem se, ale začínalo mi být jasné, že není.

	„Ovšem.“

	„Vypadáte trochu nesvá.“

	„Jenom… budu ráda, až budu doma, to je všechno.“

	Svírala kraj dveří, tam kde bylo otevřené okno. Zdálo se, že je připravená rychle vyskočit. „No tak, Lindo, co se děje?“

	„Nic.“ Vyhrkla to příliš rychle. A já teprve opožděně pochopil o co jde.

	Měla strach. Ze mě.

	„Jestli chcete, abych zastavil a vy byste zbytek cesty došla, jen si řekněte,“ navrhl jsem obezřetně.

	Podle toho, jak se na mě podívala, jsem poznal, že jsem se nemýlil. Když jsem na to znovu pomyslel, zpětně jsem si uvědomil, jak neochotně nastoupila do auta. Ale nebyl jsem přece nikdo cizí, prokristapána. Byl jsem rodinný doktor od chvíle, co jsem přijel, ošetřoval jsem Sama, když měl příušnice a plané neštovice, a Neila, když si zlomil ruku. Jen před pár dny jsem seděl v její kuchyni, když její chlapci učinili ten hrůzný objev, který všechno odstartoval. Co se to sakra dělo?

	Po chvíli zavrtěla hlavou. „Ne. To je dobré.“ Část napětí z ní spadla, i když ne celé.

	„Nevyčítám vám, že jste opatrná. Jen jsem si myslel, že vám dělám laskavost.“

	„To ano, ale…“

	„Pokračujte.“

	„Nic na tom není. Jen řeči.“

	Do té chvíle jsem přičítal její reakci všeobecnému strachu, celkové nedůvěře v souvislosti s tím, co se dělo ve vsi. Teď moje znepokojení začalo sílit, protože jsem pochopil, že v tom je něco víc.

	„Jaké řeči?“

	„Povídá se tady…, že vás zatkli.“

	Nevěděl jsem, co mám čekat, ale tohle rozhodně ne.

	„Promiňte,“ dodala, jako bych se na ni za to mohl zlobit. „Jsou to jen hloupé drby.“

	„Proč by si to sakra měl někdo myslet?“ zeptal jsem se ohromeně.

	Rozčileně si zamnula ruce. Teď se už nebála mě, ale toho, co mi musí říct. „Nebyl jste v ordinaci. Lidi říkají, že prý za vámi přišla policie a že vás odvezl ten inspektor. Ten, co to tu vede.“

	Konečně začalo být všechno až příliš jasné. Při nedostatku skutečných zpráv vakuum rychle zaplnily fámy. A když jsem souhlasil, že pomohu Mackenziemu, neodvratně jsem ze sebe udělal terč. Bylo to tak absurdní, že bych se tomu zasmál. Jenže k smíchu na tom nic nebylo.

	Uvědomil jsem si, že právě projíždím kolem Lindina domu. Zastavil jsem, stále příliš ohromený, abych mohl mluvit.

	„Promiňte,“ omlouvala se znovu. „Jen jsem si myslela…“ Nedopověděla to.

	Přemýšlel jsem, co bych řekl, aniž bych přitom vytáhl na světlo celou svou minulost, kterou by pak vesnice mohla důkladně zkoumat „Pomáhám policii. Myslím tím, že s nimi spolupracuji. Býval jsem… tak trochu specialista. Než jsem sem přišel.“

	Poslouchala mě, ale nebyl jsem si jist, nakolik jí to dává smysl. Ale aspoň se už netvářila, jako by každou chvíli chtěla vyskočit z auta.

	„Požádali mě o radu,“ pokračoval jsem. „Proto jsem nebyl v ordinaci.“

	Dál mě nenapadlo, co bych ještě mohl dodat. Po chvíli Linda odvrátila pohled. „Může za to tohle místo. Ta vesnice.“ Znělo to unaveně. Otevřela dveře.

	„Stejně bych se rád podíval na Sama,“ připomněl jsem.

	Přikývla. Stále poněkud otřesený jsem ji následoval po cestě. Po přechodu ze zářivého večera vypadal dům uvnitř zamlžený a zšeřelý. V obývacím pokoji hrála televize, kakofonie zvuku a barvy. Lindin manžel a nejmladší syn se na ni dívali, muž rozvalený v křesle, chlapec ležící na břiše před obrazovkou. Oba vzhlédli, když jsme vstoupili. Gary Yates se obrátil ke své ženě a mlčky se dožadoval vysvětlení.

	„Doktor Hunter mě svezl domů,“ řekla a až příliš spěšně začala ukládat nákupní tašky. „Chtěl se podívat, jak je Samovi.“

	Yates zřejmě nevěděl, jak reagovat. Byl to šlachovitý muž něco přes třicet, s vyzáblým, divokým vzhledem tuláka. Pomalu vstal a nejistě pozvedl ruce. Pak se rozhodl, že je nepodá, a strčil si je do kapes.

	„Nevěděl jsem, že máte v plánu přijít,“ zamumlal.

	„Sám jsem to nevěděl. Ale vzhledem k tomu, co se stalo, jsem nemohl Lindu nechat jít domů samotnou.“

	Zrudl a odvrátil pohled. Přikázal jsem si, ať se ovládnu. Jakoukoli kritiku z mé strany by si po mém odchodu vynahradil na účet své ženy.

	Usmál jsem se na Sama, který nás pozoroval ze země. Fakt, že se držel doma za takového letního večera, naznačoval, že ještě není ve své kůži, ale vypadal líp, než když jsem ho viděl naposled. Když jsem se zeptal, co bude dělat o prázdninách, dokonce se v jednu chvíli usmál a projevil trochu ze svého starého elánu.

	„Myslím, že si vede dobře,“ řekl jsem potom Lindě v kuchyni. „Pravděpodobně zas bude brzy dovádět, když se teď dostal z prvního šoku.“

	Přikývla, ale roztržitě. Stále vypadala nesvá. „To předtím…“ začala.

	„Zapomeňte na to. Jsem rád, že jste mi to řekla.“

	Nikdy mě nenapadlo, že by si lidé mohli udělat mylný závěr. Ale asi mě to napadnout mělo. Zrovna předchozí večer mě Henry varoval, abych byl opatrný. Myslel jsem, že přehání, ale očividně znal vesnici lépe než já. Zamrzelo mě to, ani ne tak kvůli mému mylnému úsudku, ale proto, že komunita, za jejíž součást jsem se považoval, byla tak ochotně připravena myslet si to nejhorší.

	Už tehdy jsem měl vědět, že skutečnost může předčít nejhorší očekávání.

	Pohlédl jsem přes rameno, abych se ujistil, že jsou dveře do obývacího pokoje zavřené. Měl jsem jednu otázku, na kterou jsem se chtěl zeptat od chvíle, co jsem zastavil, abych Lindu svezl.

	„V neděli, když Neil a Sam našli tělo,“ začal jsem, „jste řekla, že víte, že to je Sally Palmerová, protože se vám o ní zdálo.“

	Zabývala se nějakou prací u výlevky, oplachovala šálky. „Jen náhoda, myslím.“

	„Tehdy jste mluvila jinak.“

	„Byla jsem rozčilená. Měla jsem mlčet.“

	„Nesnažím se vás přelstít. Jen…“ Jen co? Už jsem si ani nebyl jistý tím, co se snažím dokázat. Přesto jsem pokračoval dál. „Rád bych věděl, jestli se vám zdálo ještě něco. O Lyn Metcalfové,“

	Ustala ve své práci. „Nevěřila bych, že někdo jako vy bude mít dost času na takovéhle věci.“

	„Jen jsem zvědavý.“

	Podívala se na mě zkoumavým pohledem. Pronikavým. Cítil jsem se pod ním čím dál nepříjemněji. Pak rázně zavrtěla hlavou. „Ne,“ prohlásila. A potom dodala něco tak tiše, že jsem to skoro přeslechl.

	Chtěl jsem se zeptat ještě na něco, ale vtom se otevřely dveře. Gary Yates si nás podezíravě prohlížel.

	„Myslel jsem, že už jste pryč.“

	„Právě odcházím,“ odpověděl jsem.

	Přistoupil k ledničce a otevřel dvířka se zrezivělým okrajem. Šikmo nakloněný magnet na nich hlásal: „Začni den s úsměvem.“ Byl na něm zubící se krokodýl. Gary si vzal plechovku piva a otevřel ji. Jako bych tam nebyl, dlouze se napil, pak plechovku spustil a přidušeně si říhl.

	„Tak tedy nashledanou,“ rozloučil jsem se s Lindou. Nervózně přikývla.

	Její manžel za oknem sledoval, jak se vracím k landroveru. Když jsem jel do vesnice, přemýšlel jsem o tom, co řekla Linda Yatesová. Poté co popřela, že by se jí zdálo o Lyn Metcalfové, dodala ještě něco. Jen dvě slova, stěží dost hlasitá, abych je slyšel.

	Ještě ne.

	Přestože byly klepy o mně směšné, nemohl jsem si dovolit je ignorovat. Bylo lepší jim otevřeně čelit než připustit, aby se vymkly kontrole, přesto jsem cítil nezvyklé obavy, když jsem zamířil k Ovci. Girlandy na Mučednickém kameni byly zvadlé a usychaly. Doufal jsem, že to není zlé znamení, zatímco jsem jel kolem policejního přívěsu zaparkovaného na návsi. Dva znudění policisté seděli venku ve večerním slunci. Lhostejně mě pozorovali, když jsem je míjel. Zastavil jsem před hospodou, zhluboka se nadechl a otevřel jsem dveře.

	Když jsem vešel, mou první myšlenkou bylo, že Linda Yatesová přeháněla. Lidé na mě krátce pohlédli, pak jako obvykle kývli hlavou a vzali mě na vědomí. Možná trochu zaraženě, ale to se dalo čekat. Nikdo se tu nebude smát a žertovat ještě hodně dlouho.

	Přešel jsem k baru a objednal si pivo. Ben Anders v rohu s někým mluvil mobilem. Zvedl ruku na pozdrav, pak pokračoval v hovoru. Jack mi natočil půllitr stejně zadumaně jako vždy a netečně sledoval, jak se zlatý mok pění ve sklenici. Henryho varování minulý večer bylo neopodstatněné, pomyslel jsem si s úlevou. Na to mě lidé moc dobře znali.

	Pak si někdo o kousek dál u baru odkašlal. „Byl jste na cestách?“

	Carl Brenner. Když jsem se k němu otočil, uvědomil jsem si, že se v místnosti rozhostilo ticho.

	Pochopil jsem, že Henry měl nakonec pravdu.

	„Slyšel jsem, že jste se tu v posledních dnech moc nezdržoval,“ pokračoval Brenner. Měl nenávistný, kalný výraz, který mi prozradil, že toho dost vypil.

	„Ne, nezdržoval.“

	„Jakpak to?“

	„Musel jsem zařídit pár věcí.“ I když jsem chtěl skoncovat s těmi fámami, nehodlal jsem se nechat k něčemu donutit. Anebo dát vesnickým drbnám další látku k přemi láni.

	„Jenže já slyšel něco jinýho.“ V očích mu planul zuřivý hněv, čekající jen na vhodný terč. „Slyšel jsem, že jste byl na policii.“

	Hospoda ztichla ještě víc. „To je pravda.“

	„Co po vás chtěli?“

	„Jen radu.“

	„Radu?“ Nijak se nesnažil zastřít svou nedůvěru. „O čem?“

	„To se zeptejte jich.“

	„Ptám se vás.“

	Jeho hněv si teď našel nový cíl. Otočil jsem se a rozhlédl se po místnosti. Někteří lidé upřeně zírali do sklenice. Jiní se vytrvale dívali na mě. Ještě ne odsuzujícím pohledem, ale vyčkávavým.

	„Jestli chce někdo něco říct, ať to řekne,“ prohlásil jsem tak klidně, jak jsem dokázal. Pevně jsem jim opětoval pohled, až jeden po druhém odvrátili tvář.

	„Dobře, jestli se k tomu nikdo nemá, řeknu to sám.“ Carl Brenner vstal. Okázale do sebe hodil zbytek pití a sklenici s třesknutím postavil. „Byl jste –“

	„Na tvým místě bych si dal pozor.“ Ben Anders se najednou zjevil vedle mě. Byl jsem moc rád, že ho vidím, nejen kvůli jeho uklidňující fyzické přítomnosti, ale protože to byla vítaná známka podpory.

	„Ty se do toho nepleť,“ vyštěkl Brenner.

	„Do čeho se nemám plést? Jen se ti snažím zabránit, abys řekl něco, čeho budeš zítra litovat.“

	„Ničeho litovat nebudu,“

	„Fajn. Jak se má Scott?“

	Ta otázka Brennera poněkud zchladila. „Cože?“

	„Tvůj brácha. Co mu dělá noha? Ta, co mu doktor Hunter včera spravil.“

	Brenner sebou zavrtěl, nevrle, ale trochu zaraženě. „Je to v pořádku.“

	„Dobrá věc, že si tady doktor neúčtuje za práci po službě,“ prohodil Ben přátelsky. Pak se rozhlédl po místnosti. „Řekl bych, že většina z nás už někdy měla důvod být za to vděčná.“ Nechal doznít svá slova, pak spráskl ruce a otočil se k baru. „Tak fajn, dopřej mi minutku, Jacku, a dám si ještě jedno.“ Bylo to, jako by někdo najednou otevřel okno a vpustil dovnitř čistý vzduch. Atmosféra se projasnila, lidé, někteří s trochu zahanbeným výrazem, se zase uvolnili a vrátili se ke svému hovoru. Ucítil jsem, že jsem v týlu celý zpocený. Nemělo to nic společného s vedrem v nevětraném baru.

	„Dáš si whisky?“ zeptal se Ben. „Zdá se, že by ti udělala dobře.“

	„Ne, díky. Ale zvu tě na jednu.“

	„Není třeba.“

	„To je to nejmenší, co můžu udělat.“

	„Zapomeň na to. Ti mizerové jen potřebovali připomenout pár věcí.“ Pohlédl k místu, kde Brenner zachmuřeně civěl do prázdné sklenice. „A tamten zmetek potřebuje někoho, kdo by ho postavil do latě. Jsem si dost jistý, že vybírá hnízda v rezervaci. Ohrožených ptáků. Normálně to dělal až potom, co se vejce vylíhla, to bylo v pohodě, ale teď ztrácíme i dospělý ptáky. Motáky pochopy, dokonce bukače. Ještě jsem ho nepřistihl, ale jednou…“

	Usmál se, když před něj Jack postavil pivo. „Hodnej.“ Dlouze se napil a blaženě si vzdychl. „Takže, co děláš?“ Úkosem na mě pohlédl. „Neboj se, jen jsem zvědavý. Ale je jasný, že tě odtud něco odvádí.“

	Zaváhal jsem, ale Ben si nějaké vysvětlení zasloužil. Bez velkých podrobností jsem mu to řekl.

	„Ježíši,“ vydechl.

	„Teď je snad zřejmé, proč o tom nemluvím. Nebo nemluvil,“ dodal jsem.

	„Víš jistě, že bys to lidem neměl radši říct? Vyjít s tím ven?“

	„Myslím, že ne.“

	„Můžu to předat dál, jestli chceš. Nenápadně rozhlásit, co děláš.“

	Chápal jsem, že by to bylo rozumné. Ale přesto se mi to příčilo. O své práci jsem nikdy nemluvil, a zvyk je železná košile. Možná jsem byl jen tvrdohlavý, ale mrtví mají právo na soukromí stejně jako živí. Jakmile by se rozneslo, čím jsem se zabýval, morbidní zvědavost by nebrala konce. A nebyl jsem si jistý, jak by Manham reagoval na takovou neortodoxní činnost svého doktora. Dobře jsem si uvědomoval, že v očích některých lidí by má dvě povolání vypadala neslučitelně.

	„Ne, díky,“ odmítl jsem.

	„Jak chceš. Ale ty drby nepřestanou.“

	To mi bylo jasné, přesto se mi stáhl žaludek. Ben pokrčil rameny.

	„Jsou vystrašení. Vědí, že vrah musí pocházet odtud. Ale byli by radši, kdyby to byl někdo cizí.“

	„Nejsem cizí. Žiju tu tři roky.“ Znělo to falešně, už když jsem to vyslovil. Sice jsem v Manhamu žil a pracoval, ale nemohl jsem tvrdit, že sem patřím. To se právě dokázalo.

	„To je jedno. Můžeš tady žít třicet let, a pořád budeš z města. Když o něco půjde, lidi se na tebe podívají a pomyslí si ‚cizák‘.“

	„V tom případě na tom, co řeknu, stejně nezáleží, že? Ale nevěřím, že jsou všichni tak špatní.“

	„Ne, všichni ne. Ale těch pár úplně stačí.“ Zatvářil se vážně. „Doufejme, že tu svini brzy chytnou.“

	Poté jsem se tam už dlouho nezdržel. Pivo mělo zvětralou a kyselou pachuť, i když jsem věděl, že je stejně dobře ošetřené jako vždy. Když jsem pomyslel na to, co se stalo, cítil jsem otupělost jako v okamžiku znecitlivění, než bolest vytryskne z rány. A chtěl jsem být ve svém domě, až se mi to stane.

	Když jsem odjížděl od hospody, uviděl jsem Scarsdalea vycházet z kostela. Možná to byla jen má představivost, ale zdálo se, že kráčí vzpřímeněji než předtím. Byla to jediná osoba ze všech, které měla užitek z událostí, jež postihly vesnici. Nic víc nedodá muži v kněžském rouchu na důležitosti tolik jako tragédie a strach, pomyslel jsem si a hned jsem se zastyděl. Dělal jen svou práci, stejně jako já. Nesměl jsem dovolit, aby mi nechuť k němu ovlivnila myšlení. Bůh ví, že jsem měl předsudků na jeden večer až dost.

	Provinilé svědomí mě přimělo zvednout ruku na pozdrav, když jsem se k němu přiblížil. Díval se přímo na mě a chvíli jsem si myslel, že se mi neuráčí odpovědět. Pak krátce a stroze kývl hlavou.

	Nemohl jsem se zbavit dojmu, že ví, co si myslím.
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	Do pátku zástupci tisku postupně odjeli. Jelikož se nic nového nedělo, Manham přestával být středem přelétavého zájmu médií. Sally Palmerová a Lyn Metcalfová se objevovaly ve zprávách na obrazovce i v novinách čím dál méně, až jejich jména zmizela z povědomí veřejnosti.

	Když jsem však to ráno jel do laboratoře, nemyslel jsem na vytrácející se přítomnost médií ani, a stydím se to přiznat, na ty dvě oběti. Dokonce jsem na čas pustil z hlavy i šokující zjištění, že se na mě ve vsi dívají s podezřením. Starosti mi dělalo něco mnohem obyčejnějšího.

	Večeře u Jenny Hammondové ten večer.

	Neustále jsem si opakoval, že o nic nejde. Že Jenny, nebo spíš její kamarádka Tina, se jen zachovala přátelsky. Když jsem žil v Londýně, pozvání na večeři byla běžná zdvořilost, nabízená a přijímaná bez dlouhého přemýšlení. A teď to nebylo jiné, jak jsem se ujišťoval.

	Jenže to nepomáhalo.

	Už jsem nebyl v Londýně. Můj společenský život se omezil na nezáživné hovory s pacienty nebo na pár piv v hospodě. A o čem budeme mluvit? V současnosti existovalo ve vsi jediné téma a to by sotva přispělo k lehké konverzaci při jídle mezi lidmi, kteří se vzájemně příliš neznají. Zvlášť jestli o mně také slyšely ty klepy. Dokonce jsem uvažoval o tom, že tam pod nějakou záminkou zavolám a omluvím se.

	Ale i když mě pozvání na večeři znepokojovalo, nezavolal jsem. Což bylo skoro stejně znepokojivé. Protože pod tím vším jsem si nepříjemně uvědomoval, proč jsem ve skutečnosti tak nervózní. Bylo to pomyšlení, že znovu uvidím Jenny. Rozvířilo to ve mně složitý nános emocí, které bych raději nechal usazené. Mezi nimi byl i pocit viny.

	Připadal jsem si, jako bych se chystal dopustit se nevěry.

	Samozřejmě jsem věděl, že to je směšné. Jel jsem jen na večeři, a protože nějaký opilý obchodník ztratil to odpoledne téměř před čtyřmi lety kontrolu nad svým BMW, až příliš dobře jsem si byl vědom, že není nikdo, komu bych mohl být nevěrný.

	Ale to nijak nepomáhalo.

	Proto když jsem zaparkoval auto a vyjel výtahem do laboratoře, nebyl jsem příliš soustředěný. Pokusil jsem se sesbírat myšlenky, pak jsem otevřel ocelové dveře do márniční laboratoře a vešel jsem. Marina tam už byla. Lítací dveře se za mnou ještě ani nezavřely, když mi oznámila: „Přišly výsledky.“

	Mackenzie se zamračil nad zprávou, kterou jsem mu předal. „Jste si jistý?“

	„Dost jistý. Testy potvrzují, že Sally Palmerová byla mrtvá asi devět dní, když se našlo její tělo.“

	Seděli jsme v malé kanceláři laboratoře. Nabídl jsem se, že pošlu výsledky e-mailem, ale když jsem Mackenziemu volal, řekl, že se radši zastaví.

	„Nakolik to je spolehlivé?“ zeptal se teď.

	„Analýza aminokyselin je přesná na plus minus dvanáct hodin, což je nejblíž, jak se můžete dostat. Nemůžu vám říct přesný čas, kdy byla zabitá, ale bylo to někdy mezi polednem v pátek a v sobotu.“

	„Víc upřesnit to nemůžete?“

	Odolal jsem nutkání se na něj obořit. Strávil jsem celé dopoledne vypracováváním rovnic o času, jaký uplynul od smrti. Byla to složitá záležitost, kdy jsem musel do výsledků testů započítat také průměrnou teplotu a další údaje o počasí pro dny, kdy tělo Sally Palmerové leželo venku. Největší tajemství života zredukované na banální matematický vzorec.

	„Je mi líto. Ale když vezmu v úvahu všechno ostatní, larvy a podobně, stanovil bych dobu někam uprostřed tohoto intervalu.“

	„Řekněme tedy v pátek o půlnoci. A naposled byla spatřena tři dny předtím na tom pikniku.“ Mackenzie se nad závěry zamračil. „A u toho psa to nemůžete určit konkrétněji?“

	„Chemie psího těla se od člověka liší. Můžu udělat analýzu, ale ta nám nic neřekne.“

	„Zatraceně,“ zamumlal. „Ale myslíte si, že pes byl mrtvý déle?“

	Pokrčil jsem rameny. Mohl jsem vycházet jenom ze stavu mrtvoly psa a aktivity hmyzu kolem něj, což nebyla exaktní věda. „Jsem si dost jistý, ale jak říkám, stejné zásady nemusí nutně platit u psů. Ale o dva nebo tři dny déle, přinejmenším.“

	Mackenzie se zatahal za ret. Věděl jsem, co si myslí. Byl to třetí den, co zmizela Lyn Metcalfová. I kdyby vrah dodržel stejný vzorec jako předtím a někde ji věznil, blížili jsme se teď ke konci hry. Ať se řídil jakýmkoli zvráceným plánem, tak pokud ho už nedokončil, brzy se to stane.

	Jestli ji dřív nenajdeme.

	„Taky jsme dostali analýzu látky, která byla v jedné stopě po noži na obratli Sally Palmerové,“ informoval jsem dál Mackenzieho. Přečetl jsem to ze své kopie zprávy. „Je to uhlovodík. Velmi složitý, ale zhruba osmdesát procent uhlíku, deset procent vodíku s malým množstvím síry, kyslíku, dusíku a několika stopových kovů.“

	„Co to znamená?“

	„Živice. Zcela běžná živice. Taková, co si koupíte v každých zahrádkářských potřebách nebo obchodech pro domácí kutily.“

	„No, to nám to zužuje.“

	Něco se mi slabě mihlo v koutku mysli, synaptické spojení podnícené něčím, co právě zaznělo. Snažil jsem se to uchopit, ale marně.

	„Ještě něco?“ zeptal se Mackenzie a ta neurčitá myšlenka mi unikla.

	„Ani ne. Ještě musím prozkoumat stopy po noži na páteři psa. Budeme-li mít štěstí, potvrdí to, že oba zabila stejná zbraň. Pak skončím.“

	Mackenzie se tvářil, jako by to sice čekal, ale přesto doufal v něco víc.

	„A co u vás? Nějaký další vývoj?“ zajímal jsem se.

	Odpověď jsem uviděl v Mackenzieho zachmuřené tváři. „Sledujeme pár stop,“ odpověděl upjatě.

	Neřekl jsem na to nic. Po chvíli si vzdychl.

	„Nemáme žádného podezřelého, žádné svědky a žádný motiv. Takže krátkou odpovědí je ‚nic‘. Výslechy v jednotlivých domácnostech taky nic nepřinesly, a i když jsme obnovili pátrání, stále postupujeme pomalu, protože musíme dávat pozor na pasti. A bude nemožné pročesat celou takovou oblast. Polovina z toho jsou ty mizerné bažiny a pak tu je bůhvíkolik zatracených lesů a kanálů.“

	Potřásl hlavou, znovu ho přemohla frustrace. „Jestli se rozhodl schovat tělo pořádně, možná ho nikdy nenajdeme.“

	„Takže předpokládáte, že je už mrtvá.“

	Podíval se na mě ztrápeným pohledem. „Spolupracoval jste při mnoha vyšetřováních vražd. Jak často je najdeme živé?“

	„Ale stává se to.“

	„Ano, stává,“ připustil. „Stejně jako výhra v loterii. Upřímně, na to, že Lyn Metcalfová přežije, bych moc nesázel. Nikdo nic neviděl, nikdo nic neví. Technici nenašli žádné užitečné důkazy na místě, odkud zmizela, ani tam, kde jsme našli tělo Sally Palmerové. Nic nám ani nevypadlo, když jsme prohlíželi trestní rejstřík nebo registr pachatelů sexuálních zločinů. Můžeme vycházet jen z toho, že podezřelý musí být dost silný a zdatný a je zkušený zálesák a lovec.“

	„Tím se to moc nezúží, co?“

	Kysele se zasmál. „To ne. Snad kdybychom byli ve městě, ale ve venkovské komunitě jako tahle je lov způsobem života. Lidi si toho ani nevšímají. Takže ať to je kdokoli, zatím nevzbudil žádnou pozornost.“

	„Co psychologický profil?“

	„Stejný problém. Nemáme prostě dost podkladů. Jediný profil, který mohou psychologové poskytnout, je tak neurčitý, že je k ničemu. Jednáme tu s člověkem, který se vyzná v přírodě, je fyzicky zdatný a poměrně inteligentní, ale dost lehkomyslný nebo ledabylý, aby nechal tělo Sally Palmerové tam, kde se může najít. To může platit pro polovinu mužů ve vsi. Když to rozšíříte i na sousední vesnice, dostanete dvě stě nebo tři sta možných podezřelých.“

	Mluvil sklíčeně. Nemohl jsem mu to vyčítat. Nebyl jsem žádný expert, ale ze zkušenosti jsem věděl, že většina sériových vrahů byla dopadena buď díky štěstí, nebo udělali nějakou do očí bijící chybu. Jsou to chameleoni, zdánlivě obyčejní členové společnosti, kteří nejsou ničím nápadní. Když jsou nakonec odhaleni, první reakcí přátel a sousedů je vždy nevíra. Teprve při zpětném pohledu je možné rozpoznat, že ty kruté, nebezpečné rysy tu vždycky byly. A bez ohledu na to, jaká zvěrstva spáchali, je na těchto monstrech ze skutečného života nejvíc šokující to, že vypadají tak normálně.

	Jako vy nebo já.

	Mackenzie si poškrábal mateřské znaménko na krku. Když mě přistihl, že ho pozoruji, přestal. „Je tu jedna věc, která by mohla být důležitá,“ řekl s nenuceností, která nebyla příliš přesvědčivá. „Jeden svědek, který mluvil se Sally Palmerovou při pikniku, tvrdí, že byla rozzlobená, protože jí někdo pohodil u dveří mrtvou lasičku. Pokládala to za nechutný vtip.“

	Vzpomněl jsem si na labutí křídla u těla Sally Palmerové a na divokou kachnu přivázanou ke kameni to ráno, kdy zmizela Lyn Metcalfová. „Myslíte, že ji tam nechal vrah?“

	Pokrčil rameny. „Mohly to udělat děti. Anebo to mohlo být nějaké znamení či výstraha. Třeba jako označení teritoria. Už víme, že používá ptáky jako podpis. Nic nedokazuje, že by nemohl použít i zvíře.“

	„Co Lyn Metcalfová? Našla něco takového?“

	„Zmínila se manželovi, že našla mrtvého zajíce v lese den předtím, než zmizela. Ale toho mohl zabít nějaký pes nebo liška. To se už nijak nedá zjistit.“

	Měl pravdu, ale stále mi to nešlo z hlavy. Náhody se stávají, při vraždách stejně jako v každé jiné stránce života. Ale vzhledem k tomu, jak se vrah zatím choval, nebylo nemožné, že je natolik sebejistý, aby si označil oběti předem.

	„Takže si nemyslíte, že to má nějaký význam?“ zeptal jsem se.

	„To jsem neřekl,“ utrhl se na mě. „Ale v téhle fázi toho moc dělat nemůžeme. Hledáme zatím někoho, kdo se už dřív choval krutě ke zvířatům. Pár lidí si vzpomíná, že asi před deseti patnácti lety tu byla zabita spousta koček, ale nikdo nebyl dopaden a… Co je?“

	Začal jsem vrtět hlavou. „Sám jste říkal, že tohle není žádné město. Chování tu je jiné. Netvrdím, že lidé jsou záměrně krutí, ale ani ne přehnaně soucitní.“

	„Což znamená, že několika mrtvých zvířat by si nikdo nevšiml,“ dodal bezvýrazně.

	„Kdyby někdo třeba na návsi upálil psa, vyvolalo by to reakci. Ale tohle je venkov. Zvířata se tu zabíjejí pořád.“

	Neochotně uznal, že mám pravdu. „Dejte mi vědět, co zjistíte na tom psovi,“ dodal a vstal. „Cokoli důležitého mi nechte na mobilu.“

	„Než odejdete,“ zadržel jsem ho, „měl byste vědět ještě něco.“

	Pověděl jsem mu o drbech kolujících po vsi, že jsem byl zatčen. „Prokristapána,“ vzdychl si, když jsem skončil. „Bude z toho problém?“

	„Nevím. Doufám, že ne. Ale lidé začínají být nervózní. Když vás vidí chodit do ordinace, pochopitelně si z toho vyvodí nějaké závěry. Nechci, abych to pořád musel vysvětlovat.“

	„Chápu.“

	Nicméně se zdálo, že ho to příliš neznepokojilo. Ani nepřekvapilo, když se to tak vezme. Po jeho odchodu mě napadlo, že snad něco takového čekal, dokonce mu možná vyhovovalo, že jsem se stal jakousi návnadou. Říkal jsem si, že to je absurdní. Ale ta myšlenka mě stále pronásledovala, i když jsem se vrátil k prohlídce psí kostry.

	Pracoval jsem zcela automaticky, připravoval jsem a fotografoval zářez, kde nůž pronikl do krčního obratle. Byla to rutina, významná jen z hlediska úmorného doplnění důkazů, spíš než ze skutečné naděje, že najdu něco cenného. Když jsem umístil obratel pod pitevní mikroskop, abych ho prostudoval podrobněji, věděl jsem, co mám čekat. Ještě jsem si ho prohlížel, když přišla Marina s šálkem kávy.

	„Něco zajímavého?“ zeptala se.

	Ustoupil jsem stranou. „Podívejte se sama.“

	Sklonila se nad mikroskopem. Po chvíli upravila zaostření. Když se narovnala, vypadala zmateně.

	„Tomu nerozumím.“

	„Proč ne?“

	„Řez je nerovný, není hladký jako ten druhý. Nůž nechal v kosti hrboly. Říkal jste, že takový vzor udělá jenom zubaté ostří.“

	„To je pravda.“

	„Ale to nedává smysl. Řez v obratli té ženy byl hladký. Proč tenhle není stejný?“

	„To je přece jasné,“ odpověděl jsem. „Udělal to jiný nůž.“
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	Maso bylo stále bledé. Kapičky tuku na něm visely jako pot, odkapávaly mřížkou a se zasyčením se rozstřikovaly na žhavých uhlících. Tenké spirálky dýmu se z nich líně vznášely a prosycovaly vzduch pronikavě vonícím modrým oparem.

	Tina šťouchla do jednoho z nepropečených hamburgerů ležících na grilu a zamračila se. „Říkám ti, málo to hoří.“

	„Nech tam to maso ještě chvíli,“ radila Jenny.

	„Jestli ho tam necháme moc dlouho, zkazí se to. Musí to víc žhnout.“

	„Už tam žádný podpalovač nedávej.“

	„Proč? Tímhle tempem tu budeme celou noc.“

	„To je mi jedno. Ta látka je smrtelná.“

	„Ale jdi, šilhám hlady!“

	Byli jsme na zadní zahradě malého domku, který spolu dívky sdílely. Byl to ve skutečnosti jen dvůr, neupravený kus trávníku uzavřený z obou stran velkým výběhem pro koně. Ale poskytoval soukromí, protože sem vedla pouze okna ložnice sousedního domu, a nabízel se tu nerušený výhled na jezero, které se rozprostíralo jen asi sto metrů odtud.

	Tina ještě naposled šťouchla do hamburgeru a otočila se ke mně. „Co si myslíte jako doktor? Máme riskovat, že se otrávíme podpalovačem na gril, nebo že umřeme hlady?“

	„Navrhuji kompromis,“ odpověděl jsem. „Sundejte hamburgery, když budete přidávat podpalovač. Tak nechytí jeho pachuť.“

	„Bože, miluju praktické muže,“ prohlásila Tina a přes utěrku zvedla drátěný podnos z dřevěného uhlí.

	Znovu jsem se napil piva z láhve, spíš abych měl co dělat, než kvůli žízni. Má nabídka pomoci byla odmítnuta – což bylo vzhledem k úrovni mého kuchařského umění jen dobře. Ale tak jsem se neměl čím zaměstnat a nemohl jsem zapomenout na svou nervozitu. Jenny vypadala podobně v rozpacích a věnovala víc času uspořádání chleba a salátu na bílém plastovém piknikovém stolku, než bylo nutné. V bílém tílku a džínových šortkách vypadala opálená a štíhlá. Kromě pozdravu, když jsem přijel, jsme spolu téměř nepromluvili. Nebýt Tiny, pochybuji, že by se vůbec mluvilo.

	Naštěstí Tina nepatřila k těm, kdo připustí nějakou nepříjemnou odmlku v hovoru. Téměř nepřetržitě švitořila, vedla bezstarostný monolog tu a tam proložený příkazem, abych byl užitečný a udělal zálivku na salát, přinesl roličku kuchyňských papírových utěrek, které měly posloužit jako ubrousky, a otevřel další pivo pro všechny tři.

	Že budeme jen tři, bylo brzy jasné. Cítil jsem na jedné straně úlevu, že nebudu muset čelit někomu dalšímu, a zároveň lítost, že se nebudu moci ukrýt mezi davy.

	Tina velkoryse nastříkala podpalovač na gril. „Sakra!“ vyjekla a uskočila, když z uhlí vyšlehly plameny.

	„Říkala jsem ti, abys ho tam víc nedávala!“ smála se Jenny.

	„Nemůžu za to, rozhořelo se to hrozně rychle!“

	Gril zmizel v dýmu. „No, teď to hoří dost,“ prohodil jsem, když nás žár přinutil ustoupit.

	Tina mě rozpustile plácla do paže. „Za to můžete přinést pár dalších piv.“

	„Nemyslíte, že bychom nejdřív měli sundat to jídlo?“ zeptal jsem se.

	Kouř zahalil plastový piknikový stolek, kde ležely nezakryté mísy se salátem.

	„Do háje!“ Tina se vrtila do oblaku dýmu a popadla nádobí.

	„Bude snazší, když ho přeneseme celý,“ navrhl jsem a začal jsem odtahovat stolek.

	„Pomoz mu, Jen, mám plné ruce,“ volala Tina, která držela mísu s těstovinami.

	Jenny se na ni zamračeně podívala, ale neřekla nic a chopila se stolku z druhé strany. Spolu jsme ho napůl odtáhli, napůl odnesli z dosahu kouře. Když jsme se zastavili, nohy stolu na její straně se podlomily. Stůl se naklonil a nádobí a sklenice sjely ke kraji.

	„Dávejte pozor!“ vykřikla Tina.

	Vrhl jsem se vpřed a podařilo se mi stůl zachytit, než něco spadlo. Když jsem převzal jeho plnou váhu, moje ruka se ocitla vedle Jennyiny.

	„Držím ho, jestli ho chcete pustit,“ řekl jsem.

	Začala pokládat stůl na své straně, ale když se zakymácel, znovu ho rychle podepřela.

	„Myslela jsem, žes to dala spravit,“ poznamenala vyčítavě, když k ní Tina přispěchala.

	„Spravila jsem to sama! Nacpala jsem papír tam, kde byly nohy uvolněné.“

	„Papír? Potřebuje to mužskou ruku!“

	„Jo a nejenom ten stůl.“

	„Tino!“ okřikla ji Jenny a začervenala se, ale měla co dělat, aby se nerozesmála.

	„Pozor, pozor na ten stůl!“ varovala Tina, když se stůl zase rozkýval.

	„Nestůj tam tak a přines aspoň šroubovák nebo něco!“

	Tina spěšně prošla závěsem ze skleněných korálků, který visel na kuchyňských dveřích. Nezbylo nám než dál držet stůl a rozpačitě se na sebe usmívat. Ale ledy byly prolomeny.

	„Vsadím se, že jste moc rád, že jste přišel,“ ušklíbla se Jenny.

	„Každopádně to je prvotřídní zážitek.“

	„Jo. Ne všude to je takhle nóbl.“

	„Ne, to můžu potvrdit.“

	Viděl jsem, jak jí pohled zalétl dolů. „Ehm, nevím, jak vám to říct. Ale budete mokrý.“

	Podíval jsem se tím směrem a uviděl, že se na stole převrátila láhev a pivo mi teče na džínsy do rozkroku. Pokusil jsem se uhnout, ale dosáhl jsem jen toho, že mi teď kapalo na nohy.

	„Bože můj, to je k neuvěření,“ řekla Jenny a vzápětí jsme se oba bezmocně rozesmáli. Nemohli jsme přestat, ani když se vrátila Tina se šroubovákem.

	„Co je s vámi dvěma?“ zeptala se, potom uviděla mokrou skvrnu na mých kalhotách. „Mám přijít později?“

	Když byl stůl opraven, odněkud mi přinesly pytlovité šortky. Patřily bývalému Tininu příteli, jak vysvětlila. „Ale klidně si je nechte. Nebude je chtít vrátit,“ dodala s přesvědčením.

	Při pohledu na jejich křiklavý vzorek mě to ani nepřekvapilo. Ale bylo to lepší než džínsy promočené pivem, tak jsem se do nich převlékl. Když jsem se v šortkách vrátil do zahrady, Tina i Jenny se začaly chichotat.

	„Hezké nohy,“ poznamenala Tina, což znovu vyvolalo výbuch smíchu.

	Hamburgery už prskaly nad dřevěným uhlím. Snědli jsme je se salátem, chlebem a k láhvi vína, kterou jsem přinesl. Když jsem chtěl Jenny nalít skleničku, zaváhala.

	„Jen trochu.“

	Tina povytáhla obočí. „Určitě?“

	Jenny přikývla. „Je mi dobře, opravdu.“ Všimla si mého tázavého pohledu a ušklíbla se. „Mám cukrovku, proto si musím hlídat, co jím a piju.“

	„Prvního, nebo druhého typu?“ zeptal jsem se.

	„Bože, pořád zapomínám, že jste doktor. Prvního.“ To jsem čekal. Byla to nejběžnější forma cukrovky u lidí jejího věku. „Ale není to tak zlé. Užívám jen nízké dávky inzulinu. Když jsem se sem přistěhovala, šla jsem za doktorem Maitlandem, aby mi napsal recept,“ dodala omluvně.

	Domyslel jsem si, že je jí nepříjemné, že chodí k „pořádnému“ doktorovi, a ne ke mně. Ale nemusela si dělat starosti. Byl jsem na to zvyklý.

	Tina se okázale otřásla. „Omdlela bych, kdybych si musela denně píchat injekci jako Jenny.“

	„Ale jdi, není to tak strašné,“ namítla Jenny. „Dokonce to ani není normální jehla, jen takové pero. A už o tom přestaň. Tady David se bude ostýchat dát si další víno.“

	„Bůh chraň!“ zvolala Tina. „Někdo se mnou musí držet krok!“

	Nedržel jsem s ní sice krok, přesto na Jennyino naléhání jsem si nechal dolévat častěji, než jsem měl v úmyslu. Ale druhý den byla sobota a měl jsem za sebou dlouhý týden. Kromě toho jsem se cítil skvěle. Ani jsem si nevzpomínal, kdy naposled jsem se tak bavil…

	Bylo to už dávno.

	Nálada ochladla jen jednou, když jsme byli po jídle. Stmívalo se a v ubývajícím světle se Jenny zahleděla přes zahradu k jezeru. Viděl jsem, jak posmutněla, a uhodl jsem, co řekne, ještě než to vyslovila.

	„Pořád zapomínám, co se stalo. Člověk z toho má trochu… provinilý pocit, ne?“

	Tina si vzdychla. „Jenny to chtěla dnes večer zrušit. Myslela si, že bychom mohli lidi popudit, když si uděláme piknik.“

	„Myslela jsem, že by to vypadalo bezohledně,“ řekla Jenny ke mně.

	„Proč?“ opáčila Tina. „Chceš mi tvrdit, že se ostatní nedívají na televizi nebo nechodí na pivo do hospody? Je to hrozně smutné a děsivé a tak, ale nechápu, proč bychom měly zachovávat askezi, abychom projevily soustrast.“

	„Víš dobře, co myslím.“

	„Ano, ale taky vím, jací jsou zdejší lidé. Když se rozhodnou jít někomu po krku, udělají to bez ohledu na to, jestli se něčeho dopustil.“ Tina se odmlčela. „Dobře, to nebyl nejlepší způsob, jak to vyjádřit, ale je to pravda.“ Významně na mě pohlédla. „Nedávno jste to sám zjistil, ne?“

	Uvědomil jsem si, že obě musely slyšet ty fámy. „Tino,“ napomenula ji Jenny varovně.

	„Tedy, nemá smysl předstírat, že jsme nic neslyšely. Chci říct, že policie přirozeně chce mluvit s místním doktorem, ale stačí, aby jeden člověk pozvedl obočí, a najednou vás všichni považují za usvědčeného. Je to jen další příklad, jak jsou zdejší lidé úzkoprsí.“

	„A užvanění,“ vybuchla Jenny. Byla to první známka temperamentu, kterou jsem u ní viděl.

	Tina nad tím pokrčila rameny. „No, je lepší, když se o tom veřejně mluví. Jinak se pořád budou šířit klepy. Vyrostla jsem tady, ty ne.“

	„Zdá se, že nemáte Manham moc v lásce,“ prohodil jsem v naději, že změníme téma.

	Slabě se usmála. „Kdybych dostala šanci, v tu ránu odtud vypadnu. Nechápu lidi, jako vy dva, co sem přijdou z vlastní vůle.“

	Nastalo náhlé ticho. Jenny vstala, celá bledá. „Udělám trochu kávy.“ Odešla do domu, až se za ní korálkový závěs bláznivě rozhoupal.

	„A sakra,“ zaklela Tina. Omluvně se usmála. „Užvaněná, má pravdu. A trochu namazaná,“ dodala a odložila víno.

	Nejdřív jsem si myslel, že jsem tu trapnou chvíli zavinil já, ale teď jsem viděl, že to tak není. Ať vyvolalo Jennyinu reakci cokoli, se mnou to nemělo nic společného.

	„Je v pořádku?“

	„Jen děsně naštvaná na svou netaktní spolubydlící, předpokládám.“ Zadívala se na dům, jako by zvažovala, má-li jít za Jenny. „Podívejte, neměla bych o tom mluvit, ale jen abyste věděl, Jenny asi před rokem zažila něco moc ošklivého. Proto sem přišla, aby se z toho dostala.“

	„Co ošklivého?“

	Ale Tina jen zavrtěla hlavou. „Když vám to bude chtít říct, udělá to. Asi jsem o tom neměla začínat. Já jen…, tedy, myslela jsem, že byste to měl vědět. Líbíte se jí, takže… Ach bože, teď jsem do toho šlápla ještě víc, co? Můžeme zapomenout, co jsem vám tu vykládala? Mluvme o něčem jiném.“

	„Dobře.“ Stále jsem myslel na to, co mi Tina právě řekla, proto jsem vyhrkl první věc, která mě napadla. „Jaké zvěsti jste tedy o mně slyšely?“

	Tina se zašklebila. „Koledovala jsem si o to, že? Vlastně nic, jen drby. Že vás vyslýchala policie a že… že jste podezřelý.“ Obdařila mě úsměvem, který měl být cynický, ale moc se jí to nepodařilo. „A to nejste, že?“

	„Pokud vím, ne.“

	To jí stačilo. „A právě tohle jsem říkala o té zatracené vesnici. Lidi jsou kdykoli ochotni myslet si to nejhorší. Když se stane něco takového…“ Mávla rukou. „Už zase začínám. Víte co, půjdu jí pomoct s kávou.“

	„Mám něco dělat?“

	Už mizela uvnitř. „To je v pořádku. Pošlu Jennny ven, aby vám dělala společnost.“

	Když odešla, seděl jsem v nočním tichu a přemýšlel o Tininých slovech. Líbíte se jí. Co to mělo znamenat? A hlavně, jaký jsem měl z toho pocit? Připomněl jsem si, že to jsou jen řeči u vína a že bych tomu neměl přikládat velký význam.

	Tak proč jsem najednou byl tak nervózní?

	Vstal jsem a přešel k nízké kamenné zídce ohraničující zahradu. Zmizely už poslední paprsky světla a pole se ztrácela v černé tmě. Od jezera zavanul nejslabší vánek a donesl k nám smutné houkání sovy.

	Za mnou se ozval nějaký šramot. Jenny vyšla z domu a nesla dva šálky. Ustoupil jsem od zídky, zpátky do pruhu světla dopadajícího z otevřených dveří. Když jsem se vynořil ze stínu, Jenny sebou škubla a polila si kávou ruce.

	„Promiňte, nechtěl jsem vás vylekat.“

	„To nic. Jen jsem vás neviděla.“ Položila hrnky a foukala si na ruku.

	Podal jsem jí papírovou utěrku. „Nestalo se vám nic?“

	„Přežiju to.“ Utřela si ruce.

	„Kde je Tina?“

	„Šla vystřízlivět.“ Znovu zvedla šálky. „Nezeptala jsem se, jestli si dáváte mléko a cukr.“

	„Ani jedno.“

	Usmála se. „Tak jsem to odhadla dobře.“ Podala mi kávu a přešla k zídce. „Obdivoval jste výhled?“

	„To, co jsem z něj mohl vidět.“

	„Je krásný, pokud máte rád pole a vodu.“

	„A máte?“

	Stáli jsme bok po boku a dívali se k jezeru. „Ano, to mám. Když jsem byla malá, chodili jsme s tátou plachtit.“

	„Ještě chodíte?“

	„Už roky ne. Ale pořád jsem ráda u vody. Pomýšlím na to, že si někdy pronajmu loď. Jen malou. Vím, že pro velkou je jezero moc mělké. Ale byla by věčná škoda žít tak blízko u vody a nevyjet si na ni.“

	„Mám malou plachetnici, jestli vám to stačí.“

	Řekl jsem to bez rozmýšlení. Ale Jenny se ke mně hned dychtivě otočila. V měsíčním světle jsem viděl, jak se usmívá. Začal jsem si uvědomovat, jak blízko sebe stojíme. Tak blízko, že jsem cítil teplo její nahé pleti.

	„Opravdu?“

	„Není přesně vzato moje. Patří Henrymu. Ale můžu ji používat.“

	„Jste si tím jistý? Chci říct, že jsem tím nic nechtěla naznačit.“

	„Já vím. Ale trocha pohybu by mi prospěla.“

	Jakmile jsem to vyslovil, pocítil jsem cosi jako údiv. Co to děláš? Zahleděl jsem se na jezero vděčný, že tma zakryla mou tvář.

	„Co třeba tuhle neděli?“ uslyšel jsem Jak říkám.

	„To by bylo skvělé! Kdy?“

	Vzpomněl jsem si, že mám domluvený oběd s Henrym. „Co odpoledne? Vyzvednu vás tak ve tři?“

	„Ve tři, to je výborné.“

	Mohl jsem slyšet úsměv v jejím hlase, i když jsem se na ni nedíval. Zaměstnával jsem se popíjením kávy a ani jsem nebral na vědomí, že mi popálila ústa. Nemohl jsem uvěřit, co jsem právě udělal. Tina není jediná, kdo tu potřebuje vystřízlivět, pomyslel jsem si.

	Zanedlouho poté jsem se na něco vymluvil a odešel jsem. Tina se objevila teprve na poslední chvíli, když jsem odcházel, a s uličnickým úsměvem mi nabídla, že jí ty šortky můžu vrátit později. Poděkoval jsem, přesto jsem se převlékl do ještě vlhkých džínsů. Má pověst ve vsi už tak dost utrpěla, aniž bych se přes ni vracel v křiklavých surfařských šortkách.

	Nebyl jsem daleko od domu, když mi krátce zapípal mobil, aby mi oznámil, že přišla zpráva. Vždycky jsem nosil mobil u sebe, abych mohl být kontaktován v naléhavém případě, ale když jsem si prve svlékl mokré džínsy, nechal jsem ho v kapse. Úplně jsem na něj zapomněl a vědomí, že jsem byl mimo dosah přes dvě hodiny, mě konečně probralo z úvah o Jenny. Provinile jsem zavolal hlasovou službu a přitom jsem doufal, že jsem nezmeškal nic vážného.

	Ale zpráva se netýkala žádného z mých pacientů. Byla od Mackenzieho.

	Našli tělo.
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	Reflektory vrhaly na vymezenou oblast strašidelnou záři. Okolní stromy se proměnily v surrealistickou krajinu světla a tmy. Uprostřed ní se vyšetřovatelé věnovali své práci. Obdélníková část terénu byla vyznačena mřížkou z nylonového lana a policisté za doprovodu hučení generátoru usilovně odhrnovali půdu a pomalu odhalovali víc a víc z toho, co leželo ukryté pod ní.

	Mackenzie stál poblíž, žvýkal mentolku a přihlížel. Vypadal vyčerpaně a ustaraně, světlo reflektorů mu vysálo barvu z obličeje a zdůraznilo stíny pod očima.

	„Našli jsme ten hrob dnes odpoledne. Je mělký, jen asi čtyřicet až šedesát centimetrů hluboký. Nejdřív jsme mysleli, že to je falešný poplach, doupě nějakého zvířete nebo nora jezevce. Až jsme objevili ruku.“

	Bylo to v lese asi jeden a půl kilometru od místa, kde se našlo tělo Sally Palmerové. Než jsem těsně po půlnoci přijel, forenzní tým odstranil většinu horní vrstvy hlíny. Díval jsem se, jak jedna z vyšetřovatelek prosévá půdu přes síto. Zastavila se, aby něco prozkoumala, pak to odhodila a pokračovala.

	„Jak jste to našli?“ zeptal jsem se Mackenzieho.

	„Služební pes.“

	Přikývl jsem. Policie používala speciálně cvičené psy nejen ke hledání drog a výbušnin. Vypátrat hrob je málokdy snadné, a čím rozsáhlejší oblast se musí prohledat, tím to je obtížnější. Jestli je tělo zakopané už delší dobu, může tam vzniknout nápadná prohlubeň, jak se usadila porušená hlína, a ke zkoumání oblastí kypřejších než okolní terén se používají sondy s dlouhou rukojetí. Dokonce jsem znal jednoho kriminalistu ve Spojených státech, který měl zajímavé výsledky při vyhledávání hrobů s pomocí ohnutého drátu.

	Ale nejlepším nástrojem pro objevování pohřbených těl jsou stále psi. Jejich citlivý čich může zachytit i slabý pach plynů uvolňovaných při rozkladu až přes několik desítek centimetrů hlíny a nejlepší psi cvičení na vyhledávání mrtvol najdou i těla pohřbená před stoletím.

	Forenzní tým odstraňoval hlínu z částečně odhalených ostatků pomocí malých lopatek a štětců a pracoval s téměř archeologickou přesností. Stejná technika se používá, ať je hrob starý pár týdnů, nebo několik set let. V obou případech je cílem odkrýt tělo s co nejmenším poškozením, případně objevit nějaké důkazy, které byly nevědomky pohřbené s ním.

	V tomto případě byla nejvýmluvnější informace už zcela zjevná. Na procesu odkrývání jsem se nepodílel, ale stál jsem dost blízko, abych viděl to podstatné.

	Mackenzie na mě pohlédl. „Nějaké poznámky?“

	„Jen to, co už jistě víte.“:

	„Stejně mi to povězte.“

	„Není to Lyn Metcalfová,“ konstatoval jsem.

	Jen neutrálně zabručel. „Pokračujte.“

	„To není nový hrob. Ten, kdo v něm leží, tu byl dávno předtím, než se Lyn ztratila. Nezbyly žádné měkké tkáně, není cítit žádný zápach. Pes, co to tělo našel, odvedl skvělou práci.“

	„Vyřídím mu vaše gratulace,“ prohodil Mackenzie suše.

	„Jak dlouho tu tedy podle vás je?“

	Pohlédl jsem na mělký výkop. Kostra teď byla skoro celá odhalená, kosti měly stejnou barvu jako hlína. Byl to dospělý člověk ležící na boku a na kostře dosud držely zbytky čehosi jako tričko a džínsy.

	„Bez dalších testů to mohu upřesnit jen do jisté míry. Protože bylo zakopané takhle hluboko, rozklad by trval mnohem déle než na povrchu. Takže, aby se dostalo do tohohle stavu, byl by zapotřebí minimálně rok, patnáct měsíců. Ale odhaduji, že tu je o hodně déle. Pravděpodobně blíž k pěti letům.“

	„Jak to víte?“

	„Podle džínsů a trička. Jsou z bavlny, která shnije tak za čtyři až pět let. Ještě úplně nezmizela, ale nemá k tomu příliš daleko.“

	„Ještě něco?“

	„Můžu se podívat zblízka?“

	„Poslužte si.“

	Bylo to jiný tým vyšetřovatelů než ten, který jsem potkal na místě, kde objevili Sally Palmerovou. Podívali se na mě, když jsem si dřepl ke kraji výkopu, ale bez poznámek pokračovali v práci. Bylo už pozdě a čekala je dlouhá noc.

	„Nějaké známky traumatu?“ zeptal jsem se jednoho z nich.

	„Několik velmi těžkých poškození lebky, ale teprve jsme je začali odkrývat.“ Ukázal na horní pravou stranu, dosud částečně zakrytou hlínou. Ale praskliny už bylo vidět, šířily se paprskovitě z části, kde byla kost propadlá.

	„Vypadá to spíš na tupý úder než na ostré nebo střelné poranění,“ usoudil jsem, když jsem si to prohlédl. „Co myslíte?“

	Vyšetřovatel přikývl. Na rozdíl od jeho kolegy, kterého jsem potkal u předchozího místa nálezu, mu moje vměšování zřejmě nevadilo. „Vypadá to tak. Ale nemůžu říct nic závazného, dokud se neujistíme, že v lebce nechrastí kulka.“

	Poranění lebky způsobené střelnou ránou nebo ostrým předmětem jako nůž zanechává odlišný typ traumatu než tupý předmět. Obvykle to není těžké poznat a známky, které jsme tu zatím měli, kdy kost byla vmáčknutá dovnitř jako u vajíčka, odpovídaly druhé možnosti. Přesto jsem schvaloval jeho opatrnost.

	„Myslíte, že to poranění hlavy bylo příčinou smrti?“ zeptal se Mackenzie.

	„Je to možné,“ odpověděl jsem. „Podle toho, jak vypadá, mohlo být smrtelné za předpokladu, že nevzniklo posmrtně. Ale je ještě příliš brzy tvrdit jedno či druhé.“

	„Co dalšího mi tedy můžete říct?“ zabručel nespokojeně.

	„Takže, je to muž. Pravděpodobně běloch, tak kolem dvaceti.“

	Nahlédl do hrobu. „Vážně?“

	„Podívejte se na lebku. Tvar čelisti se u mužů a žen liší. U mužů je širší. A vidíte jak tam, kde bylo ucho, vyčnívá část kosti? To je jařmový oblouk a je vždy větší u mužů než u žen. Pokud jde o rasu, nosní kosti naznačují spíš evropský původ než africký. Domnívám se, že to mohl být i Asijec, ale tvar lebky má příliš kosočtverečný tvar, takže spíš ne. Věk…“ Pokrčil jsem rameny. „Zase, v téhle fázi mohu jen odhadovat. Ale podle toho, co vidím, nevypadají obratle příliš opotřebené. A vidíte ta žebra?“ Ukázal jsem na místo, kde pod tričkem vyčnívaly tupé konce kosti. „Čím jste starší, tím jsou konce nepravidelnější a sukovitější. Okraje tady těch jsou dosud hodně ostré, takže to je zjevně mladý dospělý muž.“

	Mackenzie zavřel oči a zamnul si můstek nosu. „Skvělé. To nám ještě chybělo, nesouvisející vražda.“ Náhle vzhlédl. „Není tam známka, že mu podřízli krk?“

	„Žádnou nevidím.“ Už jsem prohlédl krční obratle kvůli stopám po noži. „Když je pohřbený tak dlouho, bude těžší odhalit nějaké poškození bez řádné prohlídky. Ale na první pohled tu nic není.“

	„Díky bohu aspoň za něco,“ zamumlal Mackenzie.

	Musel jsem s ním souhlasit. Těžko říct, co by situaci zkomplikovalo víc: jestli nutnost zahájit vyšetřování druhé vraždy, nebo nalezení důkazů, že stejný vrah byl aktivní už řadu let.

	Ale to se mě netýkalo, za což jsem byl vděčný. Vstal jsem a oprášil si hlínu z rukou. „Jestli mě už k ničemu dalšímu nepotřebujete, rád bych se vrátil.“

	„Budete zítra v laboratoři? Vlastně myslím dneska,“ opravil se Mackenzie.

	„Proč?“

	Zdálo se, že ho ta otázka upřímně překvapila. „Abyste se na tohle líp podíval. Měli bychom tady skončit někdy dopoledne. Do oběda vám můžeme tělo dodat.“

	„Zdá se, že považujete za samozřejmé, že se v tom budu angažovat.“

	„A nebudete?“

	Teď jsem zas byl překvapen já. Ne tak jeho otázkou, jako faktem, že mě zřejmě znal lépe než já sám. „Asi ano,“ připustil jsem, když jsem se smířil s nevyhnutelným. „Budu tam ve dvanáct.“

	Probudil jsem se v kuchyni, prochladlý a zmatený. Stál jsem u otevřených dveří do zadní zahrady, jimiž bylo vidět kus blednoucí oblohy. Vzpomínku na sen jsem měl stále čerstvě v paměti, hlasy a přítomnost Kary a Alice byly tak živé, jako bych s nimi zrovna mluvil. Bylo to ještě znepokojivější než obvykle. V tom snu jsem cítil, že mě Kara chce před něčím varovat, ale nechtěl jsem o tom nic vědět. Příliš jsem se bál toho, co uslyším.

	Roztřásl jsem se. Vůbec jsem si nepamatoval, že jsem sešel po schodech, ani na to, jaký podvědomý motiv mě vedl k tomu, abych odemkl dveře. Došel jsem k nim, ale pak jsem se zastavil. Ze světlého moře mlhy pokrývající pole se jako útes zvedal neproniknutelný černý les. Když jsem se na něj zadíval, ucítil jsem jakousi předtuchu.

	Pro stromy nevidím les. To rčení mi z ničeho nic blesklo hlavou. Na okamžik se zdálo, že má nějaký hlubší význam, ale když jsem se ho snažil zachytit, unikal mi. Stále ještě jsem to zkoušel, když se mě něco dotklo v týlu.

	Trhl jsem sebou a otočil se. Před sebou jsem měl prázdnou kuchyň. Asi vítr, uklidňoval jsem se, ačkoli ráno bylo tiché a nehybné, neporušené ani závanem vzduchu. Zavřel jsem dveře a snažil se potlačit úzkost, která stále přetrvávala. Ale pocit konečků prstů jemně se dotýkajících mé pokožky nezmizel ani poté, co jsem se vrátil do postele a čekal na rozednění.

	Než jsem se měl dostavit do laboratoře, musel jsem něčím vyplnit většinu dopoledne. Jelikož jsem neměl nic lepšího na práci, vydal jsem se procházkou k Henrymu na snídani, jak jsem to o sobotách dělal často. Byl už vzhůru a vypadal v dobré náladě, vesele se mě zeptal, jak to včera večer šlo, a přitom čile smažil vejce a griloval slaninu. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že se ptá na večeři u Jenny, a ne na objev v lese. Zpráva o něm se ještě neroznesla a nedovedl jsem si představit, jaká bude reakce, až se tak stane. Manham se už teď pokoušel vyrovnat se s nedávnými událostmi. A já byl ještě příliš znepokojený svým snem a nechtělo se mi do tohoto tématu pouštět.

	Proto jsem se nezmínil, že se našlo druhé tělo. Ale Henryho dobrá nálada byla nakažlivá, a když jsem odcházel, byl jsem v mnohem optimističtějším rozpoložení. Nálada se mi zvedla ještě víc, když jsem šel pěšky domů pro auto. Bylo další krásné ráno, bez dusivého horka, které nastane později během dne. Žluté, purpurové a červené květiny lemující náves útočily na oči svou živostí a naplňovaly vzduch těžkou sladkostí pylu. Iluzi venkovského klidu kazil jen policejní přívěs zaparkovaný nedaleko.

	Jeho přítomnost zchladila můj náhlý optimismus, ale takhle jsem se naposled cítil tak dávno, že mi to bylo jedno. Samozřejmě jsem důvody své dobré nálady příliš nezkoumal.

	A dával jsem si pozor, abych svůj nový postoj k životu nespojoval s Jenny. Stačilo mi těšit se z této chvíle, dokud trvala.

	Jak se ukázalo, neměla trvat dlouho.

	Procházel jsem kolem kostela, když jsem zaslechl nějaký hlas. „Pane doktore. Na okamžik, prosím.“

	Scarsdale byl na hřbitově s Tomem Masonem, mladším ze dvou zahradníků, kteří se starali o manhamské květinové záhony a trávníky. Otočil jsem se k němu přes nízkou hřbitovní zeď.

	„Dobré ráno, reverende. Tome.“

	Tom kývl hlavou s plachým úsměvem, aniž vzhlédl od růžového keře, který ošetřoval. Stejně jako jeho dědeček byl nejšťastnější o samotě, když se mohl starat o své rostlinky, což činil s téměř beránčí něhou. Naproti tomu na Scarsdaleovi nic beránčího či něžného nebylo. Ani se neobtěžoval odpovědět mi na pozdrav.

	„Zajímalo by mě, co si myslíte o současné situaci,“ řekl bez úvodu. Zdálo se, že jeho černý oděv pohlcuje sluneční světlo mezi starými a křivými náhrobními kameny.

	Jeho slova mi připadala zvláštní. „Nevím, co tím myslíte.“

	„Vesnici čekají těžké časy. Lidé v celé zemi budou sledovat, jak se s tím vyrovnáme. Nesouhlasíte?“

	Doufal jsem, že nehodlá opakovat své kázání. „Co vlastně chcete, reverende?“

	„Ukázat, že Manham nebude tolerovat, co se stalo. Mohla by to být příležitost vytvořit silnější komunitu. Sjednotit se tváří v tvář této zkoušce.“

	„Nechápu, jak může být šílenec, co unáší a vraždí ženy, pokládán za nějakou ‚zkoušku‘.“

	„Ne, možná nechápete. Ale lidé jsou upřímně znepokojeni tím, že to poškozuje pověst vesnice. A právem.“

	„Myslel bych, že se mnohem víc budou starat o nalezení Lyn Metcalfové a dopadení vraha Sally Palmerové. Není to důležitější, než dělat si obavy o pověst Manhamu?“

	„Nezahrávejte si se mnou, pane doktore,“ obořil se na mě. „Kdyby se víc lidí staralo o to, co se děje v téhle obci, možná by to tak neskončilo.“

	Měl jsem vědět, že není radno se s ním hádat. „Přesto pořád nechápu, o co vám jde.“

	Uvědomoval jsem si přítomnost zahradníka v pozadí, ale Scarsdale se nikdy neostýchal předvádět se před obecenstvem. Zhoupl se na patách dozadu, takže na mě shlížel přes špičku nosu.

	„Obrátila se na mě řada farníků. Panuje všeobecný názor, že potřebujeme vytvořit jednotnou frontu. Zvlášť při jednání s tiskem.“

	„Co tím přesně myslíte?“ zeptal jsem se, i když jsem začínal tušit, kam to vede.

	„Má se za to, že ves potřebuje mluvčího. Člověka nejpovolanějšího zastupovat Manham před vnějším světem.“

	„A předpokládám, že to jste vy.“

	„Pokud si někdo jiný přeje přijmout tuto odpovědnost, s radostí mu ustoupím.“

	„Proč si myslíte, že bude zapotřebí, aby to někdo dělal?“

	„Protože Bůh s touto vesnicí ještě neskončil.“

	Pronesl to s přesvědčením, které mi šlo na nervy. „Co tedy chcete ode mě?“

	„Jste svým způsobem významná osoba. Vaše podpora by byla vítaná.“

	Představa, že Scarsdale současnou situaci využívá jako veřejnou tribunu pro sebe, mě popuzovala. Přesto jsem věděl, že strach a nedůvěra, které se šířily vesnicí, mu vytvoří vnímavé publikum. Byla to skličující myšlenka.

	„Nemám v úmyslu hovořit s tiskem, pokud máte tohle na mysli.“

	„Je to rovněž otázka přístupu. Velmi nerad bych si myslel, že někdo podkopává úsilí těch, kdo jednají v nejlepším zájmu vesnice.“

	„Něco vám povím, reverende. Dělejte to, co považujete za nejlepší pro vesnici, a já budu dělat totéž.“

	„Má to snad být kritika?“

	„Řekněme, že jen máme odlišné názory na to, co jsou ty nejlepší zájmy vesnice.“

	Chladně si mě změřil. „Možná bych vám měl připomenout, že lidé tady mají dlouhou paměť. Sotva zapomenou na nějaké hříchy spáchané v takové době. Ani je neodpustí, jakkoli to je nekřesťanské.“

	„V tom případě se budu muset prostě snažit, abych nezhřešil.“

	„Zlehčujte si to, jak chcete. Ale nejsem jediný, kdo pochybuje o vaší loajalitě. Lidé mluví, pane doktore. A ty řeči jsou velmi znepokojivé.“

	„Pak byste asi neměl poslouchat klepy. Nemáte jako duchovní zastávat zásadu presumpce neviny?“

	„Neopovažujte se mi diktovat, jak mám dělat svou práci.“

	„Tak se mi nepokoušejte diktovat, jak mám dělat já tu svoji.“

	Zuřivě na mě pohlédl. Možná by ještě něco dodal, ale za ním se ozvalo zařinčení, jak Tom Mason naložil své náčiní na kolečko. Scarsdale se napřímil, oči tvrdé jako náhrobky, mezi nimiž stál.

	„Už vás déle nebudu zdržovat, pane doktore. Hezký den,“ řekl upjatě a odkráčel.

	No, to jsi moc nezvládl, pomyslel jsem si kysele, když jsem pokračoval v cestě kolem kostela. Nechtěl jsem, aby se to zvrhlo v konfrontaci, ale Scarsdale ve mně vyvolával to nejhorší. Stále jsem přemítal o tom, co řekl, a nevšiml jsem si, že vedle mě zastavilo auto.

	„Vypadáš, jako by ti uletěly včely.“

	Byl to Ben. Měl sluneční brýle a svalnatou ruku si opíral o rám otevřeného okna svého nového černého landroveru. Byl sice zaprášený, ale ten můj vedle něj vypadal jako starožitnost.

	„Promiň. Zamyslel jsem se.“

	„To jsem si všiml. Nemá to nic společného tamhle s hlavním lovcem čarodějnic, co?“ pohodil hlavou směrem ke kostelu. „Viděl jsem tě s ním mluvit.“

	Musei jsem se zasmát. „Ano, vlastně má.“ Stručně jsem mu to střetnutí vylíčil. Zavrtěl hlavou.

	„Nevím, jakého boha uctívá, ale jestli je takový jako náš dobrý reverend, nechtěl bych ho potkat v tmavé uličce. Měl jsi ho poslat do háje.“

	„To by nedopadlo dobře.“

	„Jak to vypadá, stejně má na tebe pifku. Ohrožuješ ho.“

	„Já?“ podivil jsem se.

	„Přemýšlej o tom. Až doteď to byl obyčejný kněz se zmenšující se kongregací. Tohle je jeho velká šance a ty jsi možná hrozba jeho autoritě. Jsi doktor, vzdělaný, z velkého města. A světský člověk, na to nezapomínej.“

	„Nemám zájem s ním soupeřit,“ namítl jsem rozhořčeně.

	„Na tom nezáleží. Ten mizerný starý parchant se ustavil hlasem Manhamu. Když nejsi s ním, jsi proti němu.“

	„Jako by věci nebyly už tak dost zlé.“

	„Á, nikdy nepochybuj o schopnosti spravedlivého člověka všechno zmršit. A to ve jménu většího dobra, samozřejmě.“

	Podíval jsem se na Bena. Zdálo se, že ho jeho laskavý humor opustil. „Jsi v pořádku?“

	„Jen mám dneska cynickou náladu. Jak sis možná všiml.“

	„Co sis udělal s hlavou?“

	U jednoho oka měl Ben odřenou bouli, částečně zakrytou slunečními brýlemi. Zvedl k ní ruku.

	„Včera večer jsem v rezervaci honil dalšího zatracenýho pytláka. Někdo se snažil vybrat hnízdo motáka, co jsem hlídal. Vyrazil jsem za nimi a na jedné stezce jsem upadl na hubu.“

	„Chytil jsi je?“

	Zlostně zavrtěl hlavou. „Ale chytnu. Jsem si jistý, že to je ten zmetek Brenner. Nedaleko jsem našel zaparkované jeho auto. Chtěl jsem si na něj počkat, ale neukázal se. Asi se schoval a čekal, než odejdu.“ Nelítostně se usmál. „Vypustil jsem tomu hajzlovi pneumatiky, tak doufám, že to byl on.“

	„Neriskuješ?“

	„Co mi může udělat? Udat mě?“ Opovržlivě si odfrkl. „Zajdeš později k Ovci?“

	„Možná.“

	„Tak se tam třeba uvidíme.“

	Rozjel se a silný motor landroveru za ním do vzduchu vypustil oblak výfukových plynů. Když jsem pokračoval ke svému domu, myslel jsem na to, co Ben řekl. Kvetoucí černý trh s ohroženými druhy, zejména ptáky, existoval vždycky. Ale vzhledem k úloze, jakou ptáci hráli při zohavení Sally Palmerové a únosu Lyn Metcalfové, by o tom policie nejspíš měla vědět. Problémem bylo, že tenhle aspekt zločinů nebyl zveřejněn, proto jsem to nemohl Benovi navrhnout. Což znamenalo, že zbylo na mně, abych o tom Mackenzieho informoval. Vyhlídka, že budu jednat za Benovými zády, mě nijak netěšila, zvlášť když to pravděpodobně k ničemu nepovede. Ale nesměl jsem nic riskovat. Zkušenosti mi ukázaly, že někdy mohou být důležité i nejmenší detaily.

	Tehdy jsem to netušil, ale mělo se to brzy potvrdit způsobem, jaký jsem očekával nejméně.
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	Tu noc nám přibyla další oběť. Ne rukou muže, odpovědného za Sally Palmerovou a Lyn Metcalfovou. Aspoň ne přímo. Ne, tohle byla oběť podezíravosti a nepřátelství, které se ve vsi začaly rozmáhat.

	James Nolan žil v malém domku ve slepé ulici za garáží. Byl to jeden z mých pacientů a pracoval v obchodě v sousední vesnici, tichý muž, jehož rezervovanost skrývala mírnou povahu i hluboký smutek. Bylo mu něco přes padesát, svobodný a s pětadvaceti kily nadváhy. Také byl homosexuál, za což se hluboce styděl. V zapadákově jako Manham, kde byly tyto sklony považovány za nepřirozené, neměl šanci na sexuální dobrodružství. V důsledku toho v mládí vyhledával takové uspokojení ve veřejných parcích a záchodcích okolních měst. Při jedné příležitosti narazil na muže, který byl tajný policista. Hanba z tohoto setkání trvala mnohem déle než podmíněný rozsudek, který obdržel. Zvěst o tom nevyhnutelně pronikla do vsi. Zatímco dosud byl Nolan jen terčem posměchu, nyní v něm viděli něco mnohem zlověstnějšího. Ačkoli se o přesné povaze jeho přestupku nikdy nemluvilo a pravděpodobně ani nebyla známa, drby stačily k tomu, aby byl ocejchován. A jelikož malé komunity mají ve zvyku připisovat svým členům určité úlohy, Nolan se stal zdejším vyvržencem, úchylem, k němuž děti měly zakázáno se přiblížit. A Nolan se tomuto obrazu přizpůsobil a ještě víc se stáhl do své izolace. Pohyboval se vesnicí jako duch, téměř s nikým nemluvil a chtěl jen, aby si ho nikdo nevšímal. Manham mu z větší části ochotně vyhověl, sice ne natolik, že by ho toleroval, ale aspoň ho ignoroval.

	Až doteď.

	Svým způsobem to byla pro Nolana téměř úleva, když se to stalo. Od nálezu těla Sally Palmerové žil ve strachu, protože dobře věděl, že ve výběru obětního beránka nehraje zdravý rozum žádnou úlohu. V noci, když se vracel z práce, spěchal do svého domku a ukryl se za zavřenými okenicemi v naději, že ho neviditelnost bude dál chránit. Tu sobotní noc však selhala.

	Po jedenácté večer někdo začal bušit na jeho dveře. Nolan právě vypnul televizi a chystal sejít spát. Závěsy měl zatažené a chvíli zůstal sedět v křesle a modlil se, aby ti lidé odešli. Jenže neodešli. Bylo jich několik, opilých, a zpočátku se smáli a jízlivě vyvolávali jeho jméno. Pak se výkřiky staly zlostnější, rány na dveře prudší. Dveře pod údery nadskakovaly a otřásaly se a Nolan pohlédl na telefon a už chtěl zavolat policii. Ale zabránila mu v tom celoživotní snaha nepřitahovat k sobě pozornost. Místo toho, když nezvaní návštěvníci změnili taktiku a vyhrožovali, že vyrazí dveře, pokud je neotevře, udělal to co vždycky.

	Poslechl.

	Nechal na dveřích řetěz v důvěře, že ho ocelové články ochrání. Ale stejně jako všechno ostatní řetěz selhal. Dveře a rám se pod novým útokem roztříštily, srazily Nolana zpět do haly a muži vtrhli do jeho domu.

	Později tvrdil, že nikoho z nich nepoznal, protože jim neviděl do tváře. Ať to byla pravda, nebo ne, těžko jsem mohl věřit, že neví, kdo ho napadl. Přinejmenším to museli být lidé, které už předtím viděl, možná dokonce mladíci, s jejichž rodiči nebo prarodiči vyrůstal. Zbili ho a zkopali, potom začali ničit dům. Když rozbili, co se dalo, pustili se znovu do Nolana a tentokrát nepřestali, dokud neupadl do bezvědomí. Je možné, že je aspoň nějaký zbytek rozumu zastavil včas, aby ho nezabili. Naproti tomu jeho poranění byla taková, že ho snadno mohli pokládat za mrtvého.

	Telefon mi zazvonil nějakou dobu poté, co odešli. Tápavě jsem po něm sáhl, stále napůl ve spánku, a ani jsem nepoznal šeptající hlas, který mi oznámil, že někdo byl zraněn. Zatímco jsem se stále snažil probrat, volající mi sdělil, do kterého domu mám jít, a zavěsil. Tupě jsem na okamžik zíral na sluchátko, než jsem se dost vzpamatoval a zavolal záchranku. Vždy existovala možnost, že jde o falešný poplach, ale tentokrát to neznělo jako žert. A záchranka potřebovala dost času, aby se sem dostala.

	Cestou k Nolanovi jsem se zastavil u policejního přívěsu na návsi. Byla v něm služba čtyřiadvacet hodin denně a mně se dvakrát nelíbila představa, že bych měl jít do toho domu sám. Byla to chyba. Mezitím dostali hlášení o mém telefonátu na pohotovost a vysvětlováním jsem ztratil drahocenný čas. Než se jeden z nich uvolil, že půjde se mnou, už jsem litoval, že jsem raději nešel sám.

	Slepá ulička, kde bydlel Nolan, tonula ve tmě. Jeho dům jsme poznali snadno, protože vstupní dveře byly dokořán. Když jsme se blížili, podíval jsem se na sousední domy. Nic se v nich nepohnulo, ale měl jsem tušení, že nás stejně všichni pozorují.

	Nolana jsme našli v troskách jeho domu, kde ho útočníci zanechali. Mnoho jsem pro něj udělat nemohl, jen ho uložit do stabilizované polohy a čekat na záchranku. Občas se probral z bezvědomí, proto jsem k němu hovořil, než přijeli zdravotníci. V jednu chvíli, když vypadal víc při smyslech, jsem se ho zeptal, co se stalo. Ale zase jen zavřel oči a otázku nevnímal.

	Když ho odnášeli na nosítkách do sanitky, jeden z policistů, kteří s ní přijeli, se zeptal, proč volající telefonoval mně, a ne pohotovostním službám. Odpověděl jsem, že nevím, ale to nebyla tak úplně pravda. Zadíval jsem se na blikající modré majáky odrážející se v oknech okolních domů. Navzdory tomu rozruchu se v nich nikdo neobjevil, ani nevyšel ven zjistit, co se děje. Ale věděl jsem, že se lidé dívají. Tak jako se dívali, nebo odvraceli pohled, při útoku nejprve na Nolanovy dveře a pak na Nolana samého. V někom se možná hnulo svědomí, ale ne natolik, aby se pokusil napadení zabránit nebo zaplést do toho cizí lidi. Tohle byla záležitost vesnice. To, že zavolali mě, stále téměř cizince, byl kompromis. Byl jsem si jist, že se nenajde žádný svědek útoku, stejně jako se nikdo nikdy nepřizná k tomu anonymnímu telefonátu. I tak, jak se ukázalo, ten někdo volal z jediné telefonní budky ve vsi, takže volajícího nebylo možné vystopovat. Když sanitka odjela, rozhlédl jsem se po prázdných oknech a zavřených dveřích a měl jsem chuť na ně zařvat. Ale nevěděl jsem, co bych měl zakřičet, nebo čemu by to prospělo.

	Místo toho jsem odjel domů a pokusil se usnout aspoň na zbytek noci.

	Příští ráno jsem se probudil celý rozlámaný a napjatý. Přinesl jsem si noviny a pak jsem si je vzal ven s černou kávou. Hlavní víkendovou zprávou bylo vlakové neštěstí, vedle nějž si objev druhého těla v Manhamu vysloužil pouhých pár odstavců na vnitřních stránkách. Jelikož to nesouviselo s nedávnou vraždou, stálo to za zmínku jen jako kuriozita, zvláštní shoda okolností.

	Předchozí odpoledne a část večera jsem strávil zkoumáním ostatků toho mladého muže, a zatímco jsme museli čekat na testy mrtvolného vosku ve vzorcích půdy, abychom dostali přesný odhad doby uplynulé od smrti, nepředpokládal jsem žádná překvapení. Dobrou zprávou, dá-li se to tak nazvat, bylo, že snad nebude příliš těžké zjistit jméno oběti. Zuby zůstaly nedotčené i s plombami, takže při troše štěstí mohly identifikaci poskytnout zubařské záznamy. Také jsem našel starou frakturu na levé holenní kosti. Holeň byla dávno zahojená, ale byl to další prvek, který mohl pomoci určit totožnost.

	Jinak jsem mohl jen potvrdit to, co jsem předtím řekl Mackenziemu. Obětí byl mladý běloch kolem dvaceti let, jemuž rozdrtil lebku tupý a těžký předmět. Pravděpodobně velké kladivo nebo palice vzhledem k okrouhlému hvězdicovému tvaru děr proražených v kosti. Jejich pozice a míra poškození naznačovaly, že byl opakovaně udeřen zezadu. Nebylo možné po tak dlouhé době stanovit s jistotou, zda ho to skutečně zabilo, ale soudil jsem, že ano. Takové poranění by bylo téměř okamžitě smrtelné, a i když se teď už nedalo zjistit, co se mu mohlo stát předtím, aspoň kosti nenesly žádné známky násilí.

	Nebyl důvod si myslet, že tato smrt má cokoli společného se současnými událostmi v Manhamu. Náš vrah se zaměřoval na ženy, ne na muže, a třebaže jsme to nemohli vědět jistě, dokud ostatky nebudou identifikované, dalo se pochybovat, že oběť je někdo místní. Vesnice nebyla natolik velká, aby se zmizení nějaké osoby tak dlouho utajilo. Navíc se tato smrt nijak nepodobala vraždě Sally Palmerové. Ta byla ponechaná venku, nepohřbená, a zatímco u ní byly obličejové kosti roztříštěné, ať z hněvu, nebo kvůli utajení totožnosti, u mladého muže zůstaly nedotčené. Nejpravděpodobnějším scénářem bylo, že mladík a jeho vrah pocházejí odjinud a že pachatel jednoduše odnesl tělo do divočiny, aby se ho zbavil.

	Ale i tak jsem strávil víc času, než bych asi mohl ospravedlnit, abych se ujistil, že jeho krční obratle jsou nepoškozené. Snad to způsobil fakt, že ještě před týdnem to nejvýznačnější na Manhamu byla jeho izolovanost, kdežto teď jsme tu měli dvě vraždy, jednu nedávnou, druhou starou, a pohřešovala se mladá žena. Bylo těžké ubránit se dojmu, že se to stupňuje. Jestli ves teprve začala vydávat svá tajemství, nedalo se odhadnout, co všechno ještě vyjde najevo, než to skončí.

	To moc neuklidňovalo.

	Prolistoval jsem zbytek novin, ale bez valného zájmu. Odhodil jsem je na stůl a dopil kávu. Byl čas se osprchovat a pak jsem měl jít k Henrymu na nedělní oběd.

	Při pomyšlení, že potom uvidím Jenny, jsem se cítil nervózní i vzrušený. A taky trochu provinilý, protože jsem ještě neměl možnost promluvit si o tom s Henrym. Jistě by mu nevadilo, kdybychom si půjčili loď, ale věděl jsem, že očekává, že se zdržím po zbytek odpoledne, a měl jsem špatný pocit, že to budu muset zkrátit a utéct. Možná jsem měl jedno nebo druhé přeložit na jindy. Ale mrzelo by mě, kdybych Henryho zklamal, a netušil jsem, kdy příště bych měl čas vyjet si s plachetnicí. A nechtěl jsem čekat.

	Proč ne? ozval se mi v hlavě cynický hlas. Opravdu se tolik těšíš, že zase uvidíš Jenny? Ale o tom jsem raději nechtěl přemýšlet. A tak jsem vstal, šel se osprchovat a nechal jsem tuto otázku nezodpovězenou.

	Než jsem došel k Henrymu, rozbolela mě od napětí hlava. Ale nebylo to tak zlé, abych neocenil vůni hovězí pečeně, když jsem vešel do domu. Jako obvykle jsem při tom neklepal, jen zavolal.

	„Pojď sem,“ ozval se Henryho hlas z kuchyně.

	Prošel jsem domem. V kuchyni bylo horko, i když dveře byly otevřené a skýtaly výhled na uzavřenou zadní zahradu. Henry třel v míse těsto na yorkshirský pudink, po ruce prázdnou skleničku na víno. Možná to nebyl ideální pokrm pro horké odpoledne, ale pokud šlo o nedělní obědy, byl Henry tradicionalista.

	„Už to skoro je,“ poznamenal, když přendával těsto lžící na pekáč. Rozpálený tuk syčel a prskal. „Hned jak se to upeče, můžeme jíst.“

	„Chceš s něčím pomoct?“

	„Nalij nám oběma víno. Zatím jsem si dal nějakou břečku, ale mám tam láhev lepšího pití, kterou jsem otevřel, aby mohlo dýchat. Teď už by mělo být akorát. Nebo si dáš radši pivo?“

	„Víno bude fajn.“

	Henry se už mezitím rozjel s vozíkem ke sporáku. Otevřel dvířka trouby, trochu ucukl před závanem horka, pak dovnitř strčil pekáč. Nevařil často, obvykle s radostí přenechával starost o jídlo na Janice, ale když už se do toho pustil, vždy mě ohromilo, jak je při tom obratný. Rád bych věděl, jak bych se s takovým postižením vyrovnal já. Jistě, neměl příliš na vybranou. A Henry nepatřil k těm, kdo se snadno vzdávají.

	„A je to,“ poznamenal a zabouchl dvířka trouby. „Za dvacet minut můžeme jíst. Panebože, člověče, ještě jsi nenalil to víno?“

	„Už jdu.“ Hledal jsem v zásuvce. „Nemáš aspirin nebo něco? Rozbolela mě hlava.“

	„Jestli tam nic nenajdeš, budeš si muset pro něco dojít do skříňky s léky.“

	Zásuvka vydala prázdný balíček paracetamolu, ale nic víc. Vydal jsem se po chodbě do Henryho pracovny, která fungovala jako jeho ordinace, když jsem převzal jeho starou místnost. Skladovali jsme tu léky a další Henryho krámy. Nikdy nic nevyhodil a nahromadil tu všemožné staré prášky, lahvičky a lékařské nástroje, které zdědil po předchozím doktorovi. Jejich kupením pravděpodobně porušoval spoustu zdravotních předpisů, ale Henry choval k úředním nařízením a byrokracii pramálo úcty.

	Jeho sbírka ležela ladem v elegantní viktoriánské prosklené vitríně, příkře kontrastující s nevzhlednou ocelovou lékárničkou a malou chladničkou, kde jsme uchovávali vakcíny. Obojí vypadalo zcela nemístně mezi krásným dřevěným a koženým nábytkem, i přes Henryho neúspěšnou snahu zakrýt je fotografiemi v rámečcích. Na jedné, z minulého roku, jsme byli my dva na plachetnici, ale většina ukazovala Henryho a jeho ženu Dianu. Na čestném místě nahoře na lékárničce byla fotografie z jejich svatby. Zachycovala krásný pár usmívající se do kamery, mladý a šťastný, netušící, jaký osud je čeká.

	Pohlédl jsem na dvě berle v rohu u psacího stolu, na něž se snášel prach. Když jsem sem poprvé přijel, Henry se je ještě snažil používat. Slyšel jsem ho, jak se s hekáním pokouší udělat pár kroků. „Ukážu těm idiotům, že se pletou,“ říkal při nejedné příležitosti. Ale nikdy se to nestalo a postupně to přestal zkoušet.

	Odvrátil jsem se od té připomínky lidské křehkosti a otevřel lékárničku. Prohrabal jsem se krabičkami, až jsem našel paracetamol, pak jsem skříňku zamkl a vrátil se do kuchyně.

	„To je dost,“ zabručel, když jsem se vrátil. „Pospěš si s tím zatraceným vínem. Při téhle práci člověk dostane žízeň.“ Ovíval se a přesunul se k otevřeným dveřím. „Půjdeme se trochu zchladit.“

	„Najíme se venku?“

	„Nebuď barbar. Vypadám snad jako Australan? A vezmi s sebou láhev. Bordeaux, ne ten laciný patok.“

	Zapil jsem paracetamol vodou, pak jsem udělal, oč mě požádal. Zahrada byla dobře udržovaná, ale ne vyumělkovaná. Henry býval vášnivý zahradník a to, že se už sám o zahradu nemohl starat, bylo pro něj dalším zdrojem frustrace. Přesunuli jsme se ke starému stolu a židlím z tepaného železa, rozmístěným ve stínu převislého zlatého deště. Třpytící se jezero za plotem z vrbového proutí vyvolávalo iluzi úlevy od vedra. Nalil jsem nám oběma sklenku vína.

	„Na zdraví,“ řekl jsem a pozvedl jsem svou.

	„Ať slouží.“ Zakroužil rubínovou tekutinou ve sklence, pak k ní kriticky přičichl. Nakonec se napil. „Hmm. Není špatné.“

	„Z místního supermarketu?“

	„Ignorante,“ ušklíbl se. Znovu se napil, dlouho víno vychutnával, než ho polkl. „Tak povídej. Ven s tím. Jaká byla včera ta večeře?“

	„Vlastně jsme grilovali. Venku. Líbilo by se ti to.“

	„Jídlo pod širým nebem je přijatelné pro pátek večer. Nedělní oběd se musí řádně vychutnat. A neodpověděl jsi mi na otázku.“

	„Bylo to fajn, díky.“

	Povytáhl obočí. „Fajn? To je všechno?“

	„Co ještě mám říct? Bavil jsem se.“

	„Slyším v tom nějakou zdrženlivost?“ Vesele se na mě zazubil. „Vidím, že to z tebe budu muset vypáčit. Víš co, vyjedeme si odpoledne na lodi a můžeš mi o tom všechno vyprávět. Vítr moc nefouká, ale aspoň při veslování odčiníme ten bohatý oběd.“

	Ucítil jsem, jak mi z rozpaků hoří tváře.

	„Samozřejmě, jestli nechceš, nic se neděje,“ dodal Henry, ale jeho úsměv pohasl.

	„O to nejde. Já jen… Zkrátka, pozval jsem na projížďku lodí Jenny.“

	„Aha.“ Nemohl utajit překvapení.

	„Je mi to líto, měl jsem ti o tom říct dřív.“

	Ale Henry už zase našel rozvahu a zklamání skryl za šibalský úsměv. „Nemusíš se omlouvat! Přeju ti to!“

	„Mohl bych ještě –“

	Mávl rukou nad tou nabídkou dřív, než jsem ji stačil dokončit. „Za takového slunečného odpoledne bude pro tebe mnohem lepší si vyjet s hezkou dívkou než se starým mrzoutem jako já.“

	„Opravdu ti to nevadí?“

	„Vyjedeme si jindy. Mám radost, že jsi poznal někoho, kdo se ti zřejmě líbí.“

	„O nic velkého nejde, opravdu.“

	„Ale jdi, Davide, je nejvyšší čas, aby sis začal trochu užívat! Nemusíš se za to ospravedlňovat.“

	„Já se neospravedlňuju, jenom…“ Odmlčel jsem se, nedostávalo se mi slov.

	Henry teď zcela zvážněl. „Budu hádat; ctíš se provinile.“

	Jen jsem přikývl, netroufal jsem si promluvit.

	„Jak je to dlouho? Tři roky?“

	„Skoro čtyři.“

	„U mě to bude pět let. A víš co? Je to dostatečně dlouhá doba. Mrtvé nemůžeš přivést zpátky, takže bys měl dál žít nejlíp, jak můžeš. Když zemřela Diana… No, tobě to nemusím vykládat.“ Slabě se zasmál. „Nemohl jsem pochopit, proč jsem přežil a ona ne. Vlastně ještě dlouho po té nehodě…“

	Zmlkl a zahleděl se na jezero. A další slova si zřejmě rozmyslel.

	„Tak nebo tak, to je jiná historie.“ Sáhl pro své víno. „Abych změnil téma, mám za to, že v noci tu byl nějaký rozruch.“

	Nebylo moc událostí ve vsi, o nichž by se Henry nedoslechl. „Dá se to tak říct. Pár sousedů přišlo na návštěvu k Jamesi Nolanovi.“

	„Jak mu je?“

	„Moc dobře ne.“ Už jsem předtím telefonoval do nemocnice. „Dali mu pořádnou nakládačku. Pobude si v nemocnici ještě týden nebo dva.“

	„A předpokládám, že nikdo nic neviděl.“

	„Zřejmě ne.“

	Znechuceně svraštil obočí. „Jsou to zvířata. Krvežíznivá zvířata. Přesto nemůžu říct, že mě to překvapilo. A podle toho, co jsem slyšel, ses stal terčem manhamských drbů i ty, ne?“

	Mělo mě napadnout, že se dozví, co se o mně teď povídá. „Aspoň mě zatím nikdo nezbil.“

	„Z toho bych se ještě moc neradoval. Varoval jsem tě, co se může stát. Jen proto, že jsi manhamský doktor, neznamená to, že na tebe budou brát nějaké ohledy.“

	Viděl jsem, že zas upadá do jedné ze svých pochmurných nálad. „Ale no tak, Henry…“

	„Věř mi, znám tohle místo líp než ty. Až půjde do tuhého, zdejší lidé se na tebe vrhnou. Nezáleží na tom, co jsi pro ně v minulosti udělal. Vděk? V tomhle zatraceném místě nikdy!“ Zhluboka se napil vína, ani ho ve svém hněvu nevychutnal. „Někdy se divím, proč se s nimi vůbec namáháme.“

	„To přece nemyslíš vážně?“

	„Že ne?“ Zadumaně se zahleděl do sklenky s vínem. Rád bych věděl, kolik toho vypil, než jsem přijel. „Ne, asi ne. Ale jsou chvíle, kdy si říkám, co tu ty nebo já děláme, opravdu. Nikdy ses neptal sám sebe, jaký to všechno má význam?“

	„Jsme doktoři. Jaký jiný význam by tu měl být?“

	„Ano, ano, to všechno vím,“ odpověděl podrážděně. „Ale jaké dobro opravdu prokazujeme? Můžeš mi upřímně říct, že nikdy nemáš pocit, že marníš svůj čas? Udržovat naživu nějakou starou trosku jen tak samoúčelně? Všechno, co děláme, je jen odkládání nevyhnutelného.“

	Znepokojeně jsem se na něj podíval a všiml si jeho nesmírné únavy. Poprvé jsem viděl, že se u něj začínají projevovat známky stáří.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.

	Suše se zasmál. „Toho si nevšímej, jen mám dnes cynickou náladu. Anebo ještě víc než obvykle.“ Sáhl po láhvi. „Asi na mě taky působí celá tahle záležitost. Dejme si ještě skleničku a pak mi povíš, co tak tajemného jsi dělal celý týden,“

	To bylo něco, nač jsem se původně vůbec netěšil, ale teď jsem byl rád, že budeme mluvit o něčem jiném. Henry poslouchal, napřed nechápavě, když jsem mu popravdě vyprávěl o své kariéře, než jsem přišel do Manhamu, pak nevěřícně, když jsem mu líčil, jak pomáhám Mackenziemu.

	Když jsem skončil, pomalu potřásl hlavou. „Tedy, myslím, že na tohle se hodí fráze o ‚černém koni‘.“

	„Promiň. Vím, že jsem ti to měl přiznat dřív, ale až do tohohle týdne jsem doopravdy věřil, že to všechno je minulost.“

	„Není třeba se omlouvat,“ upokojoval mě, ale poznal jsem, že se ho to dotklo. Přijal mě v době, kdy jsem na tom byl nejhůř, a teď zjistil, že jsem k němu nebyl ani trochu upřímný. Celou tu dobu jsem ho nechal v domnění, že mé zkušenosti antropologa byly čistě akademické, i když jsem vyloženě nelhal, špatně jsem se mu odvděčil za jeho důvěru.

	„Jestli chceš, abych rezignoval, udělám to,“ nabídl jsem mu.

	„Rezignovat? Nebuď směšný!“ Pohlédl na mě. „Pokud sis tady tu práci nerozmyslel.“

	„Ne, ovšem že ne. Především jsem to sem vůbec nechtěl zatahovat. Netajil jsem to před tebou záměrně. Jen jsem na to sám nechtěl myslet.“

	„Jistě, to dovedu pochopit. Jen mě to trochu zaskočilo, to je všechno. Netušil jsem, že tvoje kariéra byla tak… výjimečná.“ Zamyšleně se zahleděl k jezeru. „Závidím ti. Pořád lituju, že jsem nedělal psychologii. Kdysi jsem takové ambice měl, víš? Nevyšlo to, jak vidno. Příliš dlouhé studium. Chtěl jsem si vzít Dianu a práce praktického lékaře mohla přinést peníze rychleji. A tehdy mi to taky připadalo dost atraktivní.“

	„Na tom, co jsem dělal, nebylo nic atraktivního.“

	„Tak tedy vzrušující.“ Chápavě se na mě podíval. „A nezapírej to. V posledním týdnu se s tebou stala výrazná změna. Ještě před tím grilováním.“ Krátce se zasmál a z kapsy vylovil dýmku. „V každém případě to byl příšerný týden. Máš nějaké zprávy, kdo může být ten druhý mrtvý?“

	„Zatím ne. Ale doufáme, že ho identifikují zubařské záznamy.“

	Henry potřásl hlavou, nacpal si dýmku a zapálil. „Člověk někde žije dlouhé roky, a pak najednou…“ Usilovně se pokusil setřást ze sebe chmurnou náladu, která na něj padla. „No, radši se půjdu podívat, jak to vypadá s obědem. Je to dost zlé i bez toho, že bych připálil pudink.“

	Pak jsme už udržovali hovor v lehčím duchu. Ale na konci oběda Henry vypadal velmi unaveně. Připomněl jsem si, že v posledních dnech nesl na svých bedrech většinu mých pracovních povinností. Nabízel jsem se, že aspoň umyju nádobí, ale nechtěl o tom slyšet.

	„Je mi dobře, opravdu. Stejně většinu strčím do myčky. Budu raději, když už půjdeš za svou přítelkyní.“

	„Mám ještě spoustu času.“

	„Jestli na tom mytí nádobí budeš trvat, já taky. A upřímně, ze všeho nejradši bych si teď nalil zbytek vína a šel si na chvíli zdřímnout.“

	Pohlédl na mě s předstíranou přísností.

	„Tak co, opravdu mi chceš pokazit nedělní odpoledne?“

	Domluvil jsem se s Jenny, že se setkáme u Ovce. Bylo to neutrální území, kdežto kdybych šel zase za ní domů, vypadalo by to až moc jako rande. Pořád jsem se snažil si namlouvat, že si jen vyjedeme s plachetnicí. Nebral jsem ji přece na večeři, se všemi sexuálními náznaky, které by to zahrnovalo. Aspoň se nebudu muset bát, že přijímám nebo vysílám nesprávné signály. O nic přece nešlo, opravdu.

	Až na to, že dychtivé očekávání, které jsem cítil, vypovídalo o něčem jiném.

	Dával jsem si pozor, abych u oběda nevypil moc vína, a i když jsem měl teď chuť na něco silnějšího, spokojil jsem se s pomerančovým džusem. Když jsem šel k baru, hosté mi jako obvykle kývli na pozdrav. Nedalo se z toho nic vyčíst, ale byl jsem rád, že tu nevidím Carla Brennera.

	Odnesl jsem si pití ven a opřel se o zeď před hospodou. Z nervozity jsem vypil hned džus skoro celý. Přistihl jsem se, že se každou chvíli dívám na hodinky. S předsevzetím, že to už neudělám, jsem vzhlédl, když se na silnici objevilo auto. Bylo to staré mini a o chvíli později jsem rozpoznal Jenny za volantem. Zaparkovala a vystoupila a při pohledu na ni jsem ucítil, jak se mi zvedla nálada. Co se to děje? podivil jsem se, ale pak přišla ke mně a všechny otázky ustoupily do pozadí.

	„Myslela jsem, že tu budu brzo,“ řekla s úsměvem a posunula si sluneční brýle na hlavu. Ale věděl jsem, že pravý důvod, proč přijela autem, je ten, že ženy tu už většinou nechtěly kamkoli chodit samy. Měla na sobě šortky a modré tílko bez rukávů. Cítil jsem slabou vůni parfému, téměř neznatelnou. „Nečekáte dlouho, že?“ zeptala se.

	„Teď jsem přijel.“ Všiml jsem si, že krátce pohlédla na mou prázdnou sklenici, a rozpačitě jsem pokrčil rameny. „Měl jsem žízeň. Dáte si něco?“

	„Můžu, ale nemusím.“

	Cítil jsem, že se dostáváme do oné zóny napětí, kdy každá věta zní falešně. Rozhodni se. Hned, přikázal jsem si s vědomím, že tohle může určit tón pro zbytek odpoledne.

	„Co kdybychom si něco vzali s sebou?“ zeptal jsem se, což mě samého překvapilo. Ale jak jsem to vyslovil, věděl jsem, že to je správná volba.

	Jenny se usmála ještě víc. „To by bylo skvělé.“

	Čekala venku, zatímco jsem se vrátil do hospody a koupil láhev vína. Snažil jsem se ignorovat významné pohledy, když jsem si půjčoval skleničky a vývrtku, a přitom jsem se huboval, že jsem na to nemyslel dřív. Ale věděl jsem proč. Vyhýbal jsem se všemu, co by mohlo naznačovat, že to není jen příležitostný výlet. A zdálo se, že Jenny dělala totéž.

	„Počkejte chvilku,“ řekla, když jsem se vrátil, a také zaběhla do hospody. Vrátila se za pár minut s balíčkem brambůrků a oříšků. „Pro případ, že by nám vyhládlo,“ zasmála se.

	Poté se napětí rozplynulo. Nechali jsme její auto na návsi a vydali se k jezeru pěšky. Mohli jsme se k molu dostat i přes Henryho zahradu, ale šli jsme, abychom ho nerušili, po málo používané přístupové stezce, která vedla ze silnice kolem domu. Loď seděla bez hnutí na klidné hladině. Když jsme nastupovali, nezvedl se ani nejslabší vánek.

	„Myslím, že si dnes plachtění moc neužijeme,“ poznamenal jsem.

	„To nevadí. I tak bude hezké vyjet si na vodu.“

	Nenamáhal jsem se tedy s plachtou, chopil jsem se vesel a zamířil na jezero. Hladina se leskla ve slunci jako sklo, tak zářivá, až to bolelo. Jediným zvukem bylo melodické šplouchání vesel nořících se do vody. Jenny seděla naproti mně. Naše kolena se o sebe lehce otírala, když jsem vesloval, ale ani jeden z nás neuhnul. Jel jsem na druhou stranu jezera, Jenny táhla vedle sebe ruku ve vodě a její prsty za sebou zanechávaly rozšiřující se brázdu.

	Voda byla stále mělčí, až jsme dorazili k protějšímu pobřeží, místy zarostlému neprostupnou houštinou rákosí slámové barvy. Vyčnívaly z něj nízké výběžky pevné země, jejichž břehy zakrývaly převislé větve starých smutečních vrb. Zajel jsem pod jednu z nich a volně jsem uvázal člun k jejímu kmenu. Sluneční světlo prosvítalo listím a měnilo je v průsvitnou zelenou clonu.

	„To je nádhera!“ zvolala Jenny.

	„Chcete se tu porozhlédnout?“

	Zaváhala. „Nerada bych vypadala jako strašpytel, ale je to podle vás bezpečné? Myslím tím všechny ty nastražené pasti a podobně.“

	„Nedovedu si představit, že by si s tím někdo dal práci. Sem nikdo nechodí, takže by to nemělo smysl.“

	Dali jsme víno chladit do jezera a vyrazili jsme na průzkum. Na výběžku toho moc nebylo, jenom hromada kamení a stromy, spojené s pobřežím pásem země s hustým rákosím. Uprostřed byly ruiny malé budovy, bez střechy a zarostlé.

	„Myslíte, že to kdysi byl dům?“ zeptala se Jenny a sehnula se, aby prošla nízkým kamenným vchodem. Pod nohama jí zašustilo staré listí. I ve vedru tu byla cítit zatuchlost z vlhka a stáří.

	„Je to možné. Tohle všechno patřilo k manhamskému zámečku. Mohl to být domek správce nebo tak.“

	„Nevěděla jsem, že tu býval zámeček.“

	„Už neexistuje. Po druhé světové válce ho zbourali.“

	Přejela rukou po mechem zarostlé římse starého krbu. „Nepřemýšlíte někdy o tom, kdo žil na takových místech? Jací lidé, jaký byl jejich život?“

	„Asi těžký, předpokládám.“

	„Ale mysleli si to i sami, nebo to pro ně bylo normální? Co když se za několik set let lidé podívají na to, co zbude z našich domů, a pomyslí si: ‚Chudáci, jak to mohli snášet?‘“

	„To je víc než pravděpodobné. Každý si to vždycky říká.“

	„Chtěla jsem být archeoložka. Tedy, než jsem se stala učitelkou. Všechny ty minulé životy, o nichž nic nevíme. A každý si myslí, že ten jejich je nejdůležitější, tak jako my.“ Trochu se zachvěla a plaše se usmála. „Naskakuje mi z toho husí kůže. Ale pořád mě to fascinuje.“

	Rád bych věděl, jestli to říká jen proto, že něco zaslechla o mém vztahu k minulým životům. Ale mluvila spontánně. „A co vám v tom zabránilo? Myslím stát se archeoložkou.“

	„Asi jsem o to dostatečně neusilovala. A tak jsem místo toho skončila ve školní třídě. Nechápejte mě špatně, dělám to ráda. Ale někdy, víte, si myslím, co kdyby…?“

	„Ještě byste mohla studovat.“

	„Ne,“ odpověděla, ruku stále na kamenné římse. „Už jsem někdo jiný.“

	To byla zvláštní odpověď. „Jak to myslíte?“

	„Ale však víte. Člověk má určitou šanci v určité době. Ocitne se na křižovatce. Rozhodnete se pro jednu z cest, a někam dojdete; rozhodnete se pro druhou, a skončíte někde úplně jinde.“ Pokrčila rameny. „Archeologie byla jednou z těch cest, po kterých jsem se nevydala.“

	„Nevěříte v druhou šanci?“

	„Druhá šance neexistuje, jen jiná. Váš život nikdy nebude stejný, jako kdybyste se napoprvé rozhodl jinak.“ Tvář jí posmutněla. Prudce odtáhla ruku z kamene, náhle v rozpacích. „Bože, co to tu povídám. Omlouvám se,“ zasmála se.

	„Není proč,“ upokojil jsem ji, ale to už zase sehnutá vycházela ven.

	Sel jsem pomalu za ní, aby měla čas přenést se přes temné myšlenky, které vypluly na povrch. Její šíje pod světlou hřívou byla opálená a hladká. Pramen jemných světlých vlasů se jí vinul po týlu a mizel pod tílkem. Ucítil jsem nutkání se ho dotknout a násilím jsem odtrhl pohled.

	Když se Jenny otočila, byla už zas rozzářená. „Myslíte, že to víno bude dost vychlazené?“

	„Je jediný způsob, jak to zjistit.“

	Vrátili jsme se ke člunu a vytáhli láhev z jezera. „Můžete si dát víno?“ zeptal jsem se. „Přinesl jsem taky vodu.“

	„Ne, víno bude perfektní, díky. Ráno jsem si dala inzulin. Jedna sklenička mi neuškodí.“ Vesele se usmála. „Kromě toho tu jsem s doktorem.“

	Popíjeli jsme víno na břehu pod vrbou. Od chvíle, co jsme se vrátili z ruin, jsme nemluvili, ale to ticho nebylo trapné.

	„Nechybí vám někdy život ve velkoměstě?“ zeptala se Jenny nakonec.

	Vzpomněl jsem si na své nedávné cesty do laboratoře. „Až donedávna ne. A vám?“

	„Nevím. Po některých věcech se mi stýská. Ani ne tak po barech a restauracích, spíš po tom všudypřítomném ruchu. Ale už si na venkov zvykám. Vlastně jde jen o změnu tempa.“

	„Myslíte, že se někdy vrátíte?“

	Podívala se na mě, pak na vodu. „To nevím.“ Utrhla stéblo trávy. „Kolik vám toho Tina řekla?“

	„Moc ne. Jen že jste měla ošklivý zážitek, ale nic víc.“

	Jenny se usmála a začala si se stéblem pohrávat. „Dobrá stará Tina,“ prohodila suše, ale bez nevraživosti. Čekal jsem, než se rozhodne, jestli mi sama řekne víc.

	„Byla jsem přepadená,“ pokračovala po chvíli, s očima upřenýma na stéblo trávy. „Asi před osmnácti měsíci. Vyšla jsem si s několika přáteli a pak jsem chytila taxi domů. Tak jak se to má dělat. Ulice nejsou bezpečné a tak dále. Slavili jsme něčí narozeniny a dost jsem toho vypila. Usnula jsem, a když jsem se probudila, řidič už zaparkoval a vlezl dozadu za mnou. Když jsem se začala bránit, uhodil mě. Vyhrožoval, že mě zabije, a potom…“

	Hlas se jí zachvěl. Na chvíli se odmlčela, pak mluvila dál, už s větším sebeovládáním.

	„K vlastnímu znásilnění ve skutečnosti nedošlo. Zaslechla jsem nablízku nějaké lidi. Zaparkoval v prázdném parku a ta skupinka si přes něj zkracovala cestu. Prostě šťastná náhoda. Začala jsem křičet a kopat do okna. Šofér zpanikařil, vyhodil mě z auta a odjel. Policie řekla, že jsem měla velké štěstí. A měli pravdu. Vyšla jsem z toho jen s několika škrábanci a odřeninami, mohlo to být mnohem horší. Ale necítila jsem radost. Jen hrozný strach.“

	„Chytili ho?“

	Zavrtěla hlavou. „Nemohla jsem jim dát pořádný popis a on odjel dřív, než si někdo mohl zapamatovat číslo. Ani jsem neznala název té taxikářské firmy, protože jsem ho zastavila na ulici. Takže tam někde ještě pořád jezdí.“

	Odhodila stéblo do vody. Vznášelo se na hladině, aniž ji sebeméně rozčeřilo.

	„Nakonec jsem se bála vůbec vyjít ven. Ne ze strachu, že ho zase uvidím, ale prostě… ze všeho. Když se něco takového stalo bez příčiny jednou, mohlo se to stát znovu. Kdykoli. A tak jsem se rozhodla odejít z města a žít někde, kde to je hezké a bezpečné. Uviděla jsem inzerát na tohle místo a skončila jsem tady.“ Nucené se usmála. „Dobrý krok, co?“

	„Jsem rád, že jste to udělala.“

	Vyslovil jsem to dřív, než jsem si to uvědomil. Rychle jsem se zahleděl přes jezero, kamkoli, jen ne na ni. Idiote! zuřil jsem. Proč jsi to sakra řekl?

	Nikdo z nás nepromluvil. Otočil jsem se a uviděl, že mě pozoruje. Váhavě se na mě usmála.

	„Chcete brambůrky?“ zeptala se.

	Chvíle rozpaků minula. S úlevou jsem sáhl pro víno.

	Na to odpoledne jsem pak v příštích dnech vzpomínal jako na poslední záblesk jasně modré oblohy před bouří.
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	Příští týden uplynul ve stavu jakési netečnosti. Potlačované napětí naplňovalo vzduch jako ozon, strnulé vyčkávání, kdy každý čekal, že se něco stane.

	Nestalo se nic.

	Všeobecná nálada se doplňovala s krajinou, jednotvárnou a nehybnou. Počasí bylo dál horké a bez kazu jako vždy, bez jediného náznaku houstnoucích mračen. Policejní vyšetřování se vleklo dál, aniž přineslo nějakou známku o podezřelém nebo oběti, a ulice byly plné křiku, jak všechny děti školního věku oslavovaly začátek hlavních letních prázdnin. Vrátil jsem se ke svým obvyklým ordinačním hodinám, a pokud teď víc pacientů chodilo raději k Henrymu nebo ti, které jsem ošetřoval, projevovali větší odtažitost, raději jsem si toho nevšímal. Tohle teď byl můj život a Manham, v dobrém i zlém, můj domov. Dříve či později to pomine a pak se obnoví normální stav.

	Aspoň jsem si to říkal.

	V následujících dnech jsem se vídal s Jenny pravidelně. Jednou večer jsme si vyjeli na večeři do restaurace v Homingu, kde byly na stolech lněné ubrusy a svíčky a vinný lístek nabízel víc než volbu mezi červeným a bílým. Zdálo se teď, že se s Jenny známe léta, a ne že jsme se poznali teprve nedávno. Možná to bylo částečně tím, co každý z nás prožil. Oba jsme zakusili stránku života, která byla pro většinu lidí neznámým územím, objevili jsme, jak tenká čára odděluje všední den od tragédie. To poznání nás spojovalo jako tajná řeč, většinou nevyslovená, přesto existující. Připadalo mi přirozené vyprávět jí o své minulosti, o Káře a Alici a o forenzní práci, kterou jsem dělal pro Mackenzieho. Poslouchala bez poznámek, jen se krátce dotkla mé ruky, když jsem skončil.

	„Myslím, že děláš správnou věc,“ řekla, když po chvilkovém kontaktu ruku rychle odtáhla. A pak jsme bez rozpaků či trapnosti začali mluvit o něčem jiném.

	Ale na zpáteční cestě bylo cítit napětí. Čím blíž jsme byli Manhamu, tím víc se Jenny uzavírala do sebe. Hovor, který až dosud nenuceně plynul, začal nejprve zadrhávat, pak přestal úplně.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal jsem se, když jsem zastavil před jejím domem.

	Přikývla, ale nápadně rychle. „Tak tedy, dobrou noc,“ rozloučila se rychle a otevřela dveře auta. Ale než vystoupila, krátce zaváhala.

	„Podívej, mrzí mě to, jen… nechci nic uspěchat.“

	Strnule jsem přikývl.

	„Ne, nemyslím tím… Ne že bych to nechtěla…“ Zhluboka se nadechla. „Ale ještě ne, rozumíš?“ Nejistě se na mě usmála. „Ještě ne.“

	Než jsem stačil odpovědět, naklonila se do auta a políbila mě, letmo se mě dotkla rty, pak běžela do domu. Cítil jsem se bez dechu, rozjařený a zároveň provinilý.

	Ale její slova na mě zapůsobila z jiného důvodu. Ještě ne. Tak mi odpověděla Linda Yatesová, když jsem se jí ptal, jestli se jí zdálo o Lyn. Lindu jsem znovu potkal jedno odpoledne v tom období netečnosti, kdy celá vesnice čekala, až se něco stane. Spěchala po hlavní ulici, ve tváři uštvaný výraz, a všimla si mě, až když byla pár kroků ode mě. Pak se prudce zastavila.

	„Zdravím, Lindo. Jak se mají chlapci?“

	„Dobře.“ Už jsem chtěl pokračovat v cestě, ale zavolala mě zpátky. „Pane doktore…“

	Čekal jsem. Vrhla kolem sebe rychlý pohled, aby se ujistila, že nikdo není v doslechu. „Policie…, ještě jí pomáháte? Jak jste říkal?“

	„Někdy.“

	„Našli něco?“ vyhrkla.

	„Ale jděte, Lindo, víte, že vám to nesmím říct.“

	„Ale ještě ji nenašli? Víte koho. Lyn.“

	Ať se ptala z jakéhokoli důvodu, nebyla v tom jen pouhá zvědavost. Její úzkost byla nepřehlédnutelná. „Pokud vím, ne.“

	Přikývla, ale nevypadala uklidněná.

	„Proč?“ zeptal jsem se, i když jsem to už začal tušit.

	„To nic. Jen mě to napadlo,“ zamumlala, ale už běžela dál.

	Díval jsem se za ní, rozrušený tím setkáním. Měl jsem nepříjemný dojem, že nehledala ani tak zprávu, jako spíš potvrzení. A nemusel jsem dlouze přemýšlet proč. Stejně jako Sally Palmerová se v jejích snech konečně objevila i Lyn Metcalfová.

	Ale rychle jsem tu myšlenku potlačil. Asi jsem žil v Manhamu už příliš dlouho, když jsem začínal věřit na předtuchy či přikládat význam snům. Ať Lindiným, nebo svým. Bylo snadné nechat se ukonejšit. V poslední době jsem spal nerušeným spánkem a moje myšlenky při probuzení se týkaly Jenny a budoucnosti. Jako bych se po dlouhé době v podzemí znovu dostal na čerstvý vzduch. Bylo těžké necítit navzdory všemu sobecký optimismus.

	Pak, uprostřed dalšího týdne, se netečnost rozplynula. Bylo identifikováno mladíkovo tělo, když se našla shoda se zubními záznamy jednoho dvaadvacetiletého muže. Alan Radcliff byl postgraduální student ekologie z Kentu, který zmizel před pěti lety. Přijel do téhle oblasti a studoval krajinu kolem Manhamu. V nějakém okamžiku se stal její součástí. Když byla zveřejněna jeho fotografie, několik lidí z vesnice si na něj dokonce vzpomnělo: pohledný mladík s okouzlujícím úsměvem.

	Za těch pár týdnů, co tábořil v mokřinách, se stal ve vsi známou tváří a rozjasnil dny vesnických dívek, než se zas přesunul dál.

	Jenže ve skutečnosti nikam neodjel.

	Manham reagoval na tento nový vývoj téměř bez komentáře. Když teď byly totožnost oběti a její vztah k této oblasti známy, nikdo nemusel nahlas říkat to, co bylo zřejmé: místo uložení těla se nedalo považovat za náhodu. Vesnice se už nemohla distancovat od tohoto velmi doslovného kostlivce ve své skříni minulosti.

	Byla to, vedle všeho ostatního, další, nenadálá rána. A pak, zatímco tento fakt ještě nebyl zcela stráven, přišla mnohem horší.

	Zrovna jsem se chystal začít odpolední službu v ordinaci, když mi zatelefonoval Mackenzie. Mluvil jsem s ním den předtím, poté co bylo identifikováno studentovo tělo, a tenhle telefonát jen dokazoval, jak dalece jsem zapomněl na své obranné instinkty, protože jsem předpokládal, že mi teď volá v nějaké souvislosti s tím mrtvým studentem. Dokonce i když řekl, že mě hned musí vidět, nedal jsem si to dohromady.

	„Začínají mi ordinační hodiny,“ připomněl jsem s telefonem u ucha, zatímco jsem vypisoval recept. „Nemůže to počkat?“

	„Ne,“ odsekl, a když jsem uslyšel jeho strohost, přestal jsem psát. „Potřebuju vás tu hned, pane doktore. Co nejdřív,“ dodal jako pokus o zdvořilost. Ale bylo jasné, že slušné chování teď pro něj není prioritou.

	„Co se stalo?“

	Nastala pauza. Domyslel jsem si, že se rozhoduje, kolik mi toho má říct na veřejné telefonní lince.

	„Našli jsme ji,“ odpověděl.

	Existuje na sto tisíc různých druhů much. Různých tvarů, velikostí, životního cyklu. Bzučivky, nebo masařky, jak se těm nejznámějším lidově říká, patří do čeledi Calliphoridae. Živí se rozkládající se organickou hmotou. Hnijící potraviny, výkaly, zdechliny. Téměř cokoli. Většina lidí nevidí jejich význam. Jsou to pro ně obtížní přenašeči nemocí, ochotní hodovat jak na čerstvém trusu, tak na vybraných pokrmech, což v obou případech činí tím způsobem, že se na to vyzvrací.

	Ale tak jako všechno v přírodě i ony mají svůj význam. Ačkoli to může působit odpudivě, mouchy hrají zásadní úlohu při rozkladu organické hmoty, pomáhají urychlit proces rozpadu a mění mrtvé zpět v základní prvky, z nichž byli utvořeni. Jsou přírodním recyklačním mechanismem. A proto je v jejich cílevědomé oddanosti tomuto úkolu jistá elegance. Nejenže nejsou bezvýznamné, ale ve velkém koloběhu světa jsou důležitější než kolibřík nebo jelen, jímž se budou jednoho dne živit. A z forenzního hlediska mouchy rozhodně neznamenají nevyhnutelné zlo, jsou nedocenitelné.

	Nenávidím je.

	Ne proto, že je považuji za rozčilující nebo odporné, i když teď už nejsem imunní vůči těmto aspektům o nic víc než kdokoli jiný. Ani proto, že jsou připomínkou našeho konečného fyzického osudu. Nenávidím je pro jejich hlučnost.

	Bzukot much jsem slyšel už zdálky, když jsem přicházel přes močál. Nejdřív jsem ho spíš jen cítil, temnou melodii, která jako by tvořila součást horka. Jak jsem se blížil k centru dění, byl ten zvuk stále pronikavější, nesmyslný, idiotský hukot, jehož tón zdánlivě neustále kolísal, aniž by se skutečně měnil. Vzduch se zaplnil poletujícím hmyzem. Mávnutím jsem odháněl ty, které přilákal pot na mé tváři, ale teď je doprovázelo ještě něco dalšího.

	Byl to dobře známý a současně odporný zápach. Měl jsem horní ret potřený mentolem, ale puch pronikal i přes něj. Kdysi ho někdo přirovnal k pachu přezrálého sýra uleželého na slunci. Nebylo to přesné – ne úplně. Ale výstižněji se to popsat nedalo.

	Mackenzie mě přivítal kývnutím hlavy. Tým vyšetřovatelů v neprodyšných ochranných kombinézách se věnoval své práci v hrobovém tichu, vážné obličeje měli zarudlé a zvlhlé. Pohlédl jsem dolů na objekt, příčinu této aktivity všech kolem, od zpocených policistů po vzrušená hejna much.

	„Ještě jsme s ní nehýbali,“ oznámil Mackenzie. „Čekali jsme na vás.“

	„Co patolog?“

	„Byl tu a zas odešel. Prý je rozklad příliš pokročilý, aby nám teď mohl říct cokoli kromě toho, že je mrtvá.“

	Měl pravdu. Bylo to už dávno, co jsem naposled stál na místě nálezu a díval se na to, co ještě přednedávnem bylo živoucím, dýchajícím člověkem. Tělo Sally Palmerové už odvezli, než jsem tehdy přijel, a jeho pozdější vyšetřování ve sterilním prostředí laboratoře bylo spíš klinickou záležitostí. Ostatky Alana Radcliffa ležely v zemi tak dlouho, že se staly pouhou strukturální relikvií, na níž zbylo velmi málo stop lidskosti. Ale tohle bylo jiné. Tohle byla smrt v celé své činorodé, děsivé slávě.

	„Jak jste to našli?“ zeptal jsem se, zatímco jsem si natahoval latexovou rukavici. Předtím jsem se už převlékl v nedalekém přívěsu. Byli jsme několik kilometrů od vesnice v pusté oblasti odvodněných močálů, téměř diametrálně odlišné od místa, kde se našlo první tělo. O pár set metrů dál se lhostejně lesklo jezero. Tentokrát jsem přišel připravený a pod ochranným oděvem jsem měl jen šortky. I tak jsem už byl mokrý potem jen po té krátké pěší chůzi.

	„Našel ji vrtulník. Náhoda, opravdu. Měli nějakou poruchu systému, takže byli na cestě zpátky. Jinak by tudy neletěli. Tahle oblast už byla prohledaná.“

	„Kdy naposled?“

	„Před osmi dny.“

	To nám poskytlo nejzazší hranici doby, jak dlouho tu tělo leželo. Možná také, jak dlouho byla mrtvá, ačkoli to nebylo tak jisté. V mnoha případech pachatelé těla přemisťují, někdy víc než jednou.

	Rychle jsem si s plesknutím navlékl druhou rukavici. Byl jsem připraven, ale nijak jsem se netěšil na to, co budu za chvíli dělat. „Myslíte, že je to ona?“ zeptal jsem se Mackenzieho.

	„Oficiálně musíme počkat na formální identifikaci. Ale myslím, že o tom není pochyb.“

	Ani já o tom nepochyboval. Už jednou jsme zažili dočasnou úlevu, když hrob vydal tělo dávno mrtvého studenta. Nevěřil jsem, že se to bude opakovat.

	Lyn Metcalfová byla k nepoznání. Tělo leželo obličejem dolů, napůl ukryté za trsy bahenní trávy. Byla nahá, ale na jedné noze měla běžeckou botu, což působilo nepatřičně a jaksi žalostně. Na první pohled bylo jasné, že je mrtvá několik dní. Smrt vykonala své obvyklé hrůzné změny, zpětnou alchymii, při níž se zlato života transformuje v podřadnou a páchnoucí hmotu. Ale tentokrát vrah aspoň nepřidal vlastní obscénní úpravy.

	Žádná labutí křídla tu nebyla.

	Uzavřel jsem v sobě tu část, která se ve mně stále snažila vyvolat vzpomínku na usměvavou mladou ženu, s níž jsem se náhodou potkal před necelými dvěma týdny, a začal jsem tělo prohlížet. Ve ztmavlé kůži bylo několik řezných ran. Ale nejnápadnější poranění se nacházelo na krku. I když tělo leželo na břiše, rozsah té rány byl příliš zjevný.

	„Můžete říct, jak dlouho je mrtvá?“ zeptal se Mackenzie. „Aspoň zhruba,“ dodal, než jsem stačil cokoli odpovědět.

	„Stále tu zbyla měkká tkáň a kůže se teprve začíná odlupovat.“ Ukázal jsem na rány, v nichž se teď hemžily kolonie larev. „A při tak velké aktivitě larev to pravděpodobně bude mezi šesti a osmi dny.“

	„Nemůžete to víc upřesnit?“

	Už jsem chtěl poukázat na to, že před pár sekundami mě požádal jen o hrubý odhad, ale rozmyslel jsem si to. Tohle nebylo nic příjemného ani pro jednoho z nás. „Počasí je stálé, takže pokud tělo nebylo přemístěno, dostalo by se do tohoto stavu v tom horku za šest nebo sedm dní.“

	„Ještě něco?“

	„Stejný druh poranění, jaká jsme viděli u Sally Palmerové, i když jich není tolik. Má proříznuté hrdlo a tělo je opět hodně vysušené. Očividně ne natolik jako u Sally, protože není mrtvá tak dlouho. Ale předběžně bych odhadoval, že vykrvácela.“ Prohlédl jsem zčernalou vegetaci kolem těla, spálenou chemickými látkami bohatými na alkálie, které se uvolnily z těla. „Musíme provést test obsahu železa, abychom měli jistotu, ale předpokládám, že byla zabita jinde a tady odložena, jako minule.“

	„Takže byste řekl, že jde o stejného pachatele?“

	„Ale jděte, to vám přece říct nemůžu,“ namítl jsem.

	Mackenzie zabručel. Chápal jsem jeho nespokojenost. V některých ohledech se to podobalo vraždě Sally Palmerové, ale bylo tu dost odlišností, aby se dalo pochybovat, že to spáchal stejný člověk. Podle toho, co jsme zatím mohli vidět, tu nebyla žádná poranění obličeje. Navíc zde nápadně chyběl nějaký ptačí nebo zvířecí fetiš, jaký se nalezl při předchozích případech. Z hlediska pátrání to představovalo znepokojivé problémy. Buď se stalo něco, co přinutilo vraha změnit metodu, nebo byl tak nevypočitatelný, že jeho činy postrádaly nějaký vzorec. Třetí možností bylo, že ty vraždy jsou dílem dvou různých lidí.

	Žádná z těchto možností neskýtala mnoho důvodů k optimismu.

	Zatímco jsem odebíral vzorky, monotónní hukot much mi k tomu poskytoval kulisu. Když jsem se zase narovnal, měl jsem z toho ohýbání ztuhlé klouby a svaly.

	„Hotovo?“ zeptal se Mackenzie.

	„Víceméně.“

	Ustoupil jsem. Další krok nebyl nikdy příjemný. Vše, co se dalo udělat, aniž by se pohnulo s tělem, se udělalo; pořídily se fotografie a provedla se měření. Teď přišla chvíle, kdy uvidíme, co leží vespod. Vyšetřovatelé začali opatrně obracet tělo. Bzučení podrážděných much zesílilo.

	„Prokrista!“

	Nevím, kdo promluvil. Všichni přítomní byli v této práci velmi zkušení a ostřílení, ale nemyslím, že někdo z nás už viděl něco takového. Zohavení bylo tentokrát vyhrazeno pro přední část těla oběti. Břicho bylo rozříznuté a po otočení těla se ze zející rány vyřinulo několik objektů. Jeden z techniků se prudce odvrátil a začal dávit. Chvíli se nikdo ani nepohnul. Pak znovu převládl profesionalismus.

	„Co to kruci je?“ zeptal se Mackenzie tlumeným, šokovaným hlasem. Tvář normálně červenou od sluníčka měl bílou jako papír. Díval jsem se na ty objekty, ale stále jsem nemohl poznat, co to je. Přesahovalo to mé zkušenosti.

	První, komu to došlo, byl jeden z policejních techniků. „Jsou to králíci,“ řekl. „Mláďata králíků.“

	Mackenzie přišel za mnou, když jsem seděl vzadu v otevřeném landroveru s lahví chlazené vody v ruce. Prozatím jsem udělal, co jsem mohl. Byla úleva konečně si svléknout ochrannou kombinézu. I když jsem se v policejním karavanu umyl, stále jsem se cítil špinavý, a nejen kvůli vedru.

	Beze slova se posadil vedle mě. Znovu jsem se napil vody a Mackenzie rozbalil balíček větrových bonbonů.

	„No,“ promluvil nakonec. „Aspoň víme, že to udělal stejný člověk.“

	„Všechno zlé je k něčemu dobré, co?“ Vyznělo to hruběji, než jsem mínil. Pohlédl na mě.

	„Jste v pořádku?“

	„Jen jsem v takových věcech vyšel z praxe.“

	Pomyslel jsem si, že se možná omluví za to, že mě do toho zatáhl. Ale neudělal to. Po chvíli ticha pokračoval. „Lyn Metcalfová byla pohřešovaná devět dní. Jestli je mrtvá šest nebo sedm, jak říkáte, znamená to, že ji aspoň dva dny držel živou. Stejně jako u Sally Palmerové.“

	„Já vím.“

	Zahleděl se do dálky, kde se hladina jezera v horku leskla jako rtuť. „Proč?“

	„Teď vám nerozumím.“

	„Proč je drží naživu tak dlouho? Proč riskuje?“

	„Jsem si jistý, že to pro vás není nic nového, ale nemáme tu co do činění s racionálním uvažováním.“

	„To ne, ale hloupý není. Tak proč to dělá?“ Kousl se do rtu a zatvářil se rozzlobeně. „Nechápu, co se tu děje,“

	„V jakém smyslu?“

	„Obvykle když je unesena a zavražděna žena, je tu sexuální motiv. Ale tohle obvyklému vzorci neodpovídá.“

	„Takže si nemyslíte, že byly znásilněné?“ Stav druhého těla napovídal, že to bude nemožné s jistotou určit tak jako u Sally Palmerové. Ale byla by to aspoň malá útěcha, že toho oběti byly ušetřeny.

	„To jsem neřekl. Když najdete ženské tělo bez oblečení, dá se celkem předpokládat, že v tom byl aspoň nějaký sexuální útok. Ale běžný sexuální predátor obecně zabije svou oběť hned, jakmile si užije. Jen vzácně se vyskytne nějaký, kdo je drží naživu, než ho přestane bavit si s nimi hrát. Jenže to, co dělá tenhle, nedává smysl.“

	„Možná se na to potřebuje připravit.“

	Mackenzie se na mě dlouze mlčky zahleděl. Pak pokrčil rameny. „Možná. Ale na jedné straně tu máme někoho, kdo je dost inteligentní, aby unesl dvě ženy a mařil pátrání kladením pastí, a na druhé straně se neobtěžuje důkladně se zbavit těl. A co to zohavení? Jaký to má význam?“

	„Na to se musíte zeptat psychologů, ne mě.“

	„Neptám, nebojte. Ale nemyslím, že to budou vědět. Předvádí se úmyslně, nebo je jen neopatrný? Vypadá to, jako bychom tu měli dva protikladné způsoby myšlení.“

	„Myslíte schizofrenika?“

	Zamračil se, jak usilovně se nad tou záhadou zamyslel. „To ne. Někdo tak očividně duševně nemocný by se projevil už dávno. A nejsem si jistý, že by tohohle byl schopen.“

	„Je tu ještě něco,“ připomněl jsem. „Zabil dvě ženy za jak dlouho? Necelé tři týdny? A druhou jen deset jedenáct dnů po té první. To není…“ Chtěl jsem říct „normální“, ale to nebylo slovo, které by se pro něco takového mohlo byť vzdáleně použít. „To není obvyklé, že? Ani u sériového vraha.“

	Mackenzie najednou vypadal unaveně. „Ne. To není.“

	„Proč tedy má najednou tak naspěch? Co ho k tomu vyburcovalo?“

	„Kdybych to věděl, už bychom toho grázla napůl měli.“ Vstal a začal si masírovat zátylek, až sebou přitom škubl. „Dám tělo převézt do laboratoře. Pravděpodobně zítra, ano?“

	Přikývl jsem. Když se vydal k odchodu, zavolal jsem za ním ještě: „A co ti ptáci a zvířata? Zveřejníte to teď?“

	„Takové detaily zveřejňovat nemůžeme.“

	„Ani když je používá, aby si oběť předem označil?“

	„Nevíme jistě, jestli to tak je.“

	„Ale řekl jste mi, že na prahu u dveří Sally Palmerové někdo nechal lasičku, a Lyn Metcalfová se svěřila manželovi, že našla mrtvého zajíce den předtím, než zmizela.“

	„Jak jste sám poznamenal, tohle je venkov. Zvířata tu umírají pořád.“

	„Jenže sama se nepřivážou ke kameni ani nevlezou zavražděné ženě do břicha.“

	„Přesto stále nevíme, jestli to udělal proto, aby si předem vytipoval oběti.“

	„Ale i kdyby tu byla jen slabá možnost, nemyslíte, že byste měl lidi varovat?“

	„Cože? A pozvat všechny cvoky a vtipálky, aby ostatním mařili čas? Zaplavily by nás telefonáty, kdykoli by se našel přejetý nějaký zatracený ježek.“

	„Jestli to neuděláte, může si vybrat další oběť, aniž by to tušila. Pokud si ji už nevybral.“

	„To vím, ale lidi jsou beztak dost vystrašení. Nehodlám vyvolat paniku.“

	Nicméně v jeho hlase se ozýval podtón pochybností. „Udělá to znovu, že?“ poznamenal jsem.

	Na vteřinu jsem si myslel, že mi opravdu odpoví. Pak se beze slova otočil a odešel.
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	Zpráva, že se našlo tělo Lyn Metcalfové, explodovala v Manhamu jako výbuch tiché bomby. Vzhledem k tomu, co se stalo Sally Palmerové, mohlo být skutečně překvapeno jen málo lidí, ale to šok nijak neoslabilo. A zatímco Sally byla sice oblíbená, ale pořád cizinka, přistěhovalkyně, Lyn se tady narodila. Chodila tu do školy, vdávala se ve zdejším kostele. Patřila do Manhamu tak, jak by se to Sally nikdy nepodařilo. Její smrt – její vražda – měla mnohem hlubší dopad na lidi, kteří už nemohli dál předstírat, že oběť nějak importovala zárodky svého osudu zvenčí. Teď vesnice oplakávala jednoho ze svých.

	A toho druhého se děsila.

	Nikdo už nemohl pochybovat, že se v Manhamu děje něco hrozného. Bylo dost zlé, že se to stalo jedné ženě. Ale že se to stalo dvěma krátce po sobě, to bylo naprosto neslýchané. Najednou jsme zas byli hlavní zprávou. Vesnice se opět dostala na výsluní zájmu jako nějaká hromadná dopravní nehoda, aby veřejnost mohla bez dechu přihlížet. A jako všechny oběti reagovala ves nejprve se zmateným údivem, pak s nevraživostí.

	A nakonec s hněvem.

	Jelikož Manham neměl vhodný terč, na němž by si mohl vybít emoce, zaútočil na cizince přilákané neštěstím. Ne na policii, přestože už začínala vřít zlost nad její neschopností. Ale tisk žádnou takovou imunitu neměl. Senzacechtivé vzrušení zpravodajských médií bylo pro mnohé důkazem nejen malé úcty, ale také pohrdání. Proto se média setkala s nepřátelstvím, nejprve projevovaným kamennými tvářemi a mlčením, později otevřenějšími prostředky. V několika příštích dnech jejich technické vybavení zanechané bez dozoru buď zmizelo, nebo utrpělo záhadné poškození. Přeřezané kabely, propíchnuté pneumatiky, cukr v benzinových nádržích. Jedna zvlášť neodbytná reportérka, jejíž výrazně namalovaná ústa budila dojem vytrvalého a nevhodného úsměvu, potřebovala pár stehů, když jí vržený kámen roztrhl kůži na hlavě.

	Nikdo samozřejmě nic neviděl.

	Ale to vše byl jen symptom, vnější projev vlastní choroby. Po staletích soběstačnosti, kdy se Manham mohl za všech okolností spoléhat sám na sebe, si už dál věřit nemohl. Jestliže podezření bylo dřív nakažlivé, teď hrozilo, že se stane epidemií. Staré sváry a nepřátelství se zlověstně vy ostřily. Jednou večer vypukla rvačka mezi třemi generacemi dvou různých rodin kvůli kouři z grilu, který vanul přes nesprávnou zahradu. Jedna žena hystericky telefonovala na policii a pak zjistila, že jejím „pronásledovatelem“ je soused na procházce se psem. A ve dvou domech kdosi hodil cihlu do okna; v jednom případě kvůli domnělému zesměšňování, ve druhém z důvodu, který nikdo nebyl schopen určit, nebo aspoň přiznat.

	A při tom všem se zdálo, že význam jednoho muže roste s každým dnem víc a víc. Scarsdale se stal hlasem Manhamu. Zatímco se všichni médiím vyhýbali, on žádnou zdrženlivost neprojevoval a ochotně se stavěl před kamery a mikrofony. Kritizoval všechny a všechno, odsuzoval neschopnost policie dopadnout vraha, morální úpadek, který údajně vedl k této situaci, a – očividně si nevědomý této ironie – tisk za to, že celé tragédie zneužívá. Kdyby to byl někdo jiný, byl by nařčen, že usiluje o publicitu. Ale i přes pár tichých poznámek o jeho ochotě medializovat své jedovaté názory si náš dobrý reverend získával rostoucí podporu. Jeho hlas hřměl hněvem, který všichni cítili, a tam, kde mu chyběly rozumné argumenty, vynahradil to víc než dost náruživostí a hlasitostí.

	Přesto jsem, možná naivně, očekával, že si své nejhalasnější výstupy nechá pro kazatelnu. Podcenil jsem ovšem Scarsdaleovu schopnost překvapovat i jeho odhodlání vytěžit ze své obnovené důležitosti co nejvíc. Proto mě stejně jako všechny ostatní udivilo, když oznámil, že svolává veřejnou schůzi do zdejšího kulturního domu.

	Konala se první pondělí poté, co se našlo tělo Lyn Metcalfové. Den předtím se za Lyn sloužila mše v kostele. Byl jsem překvapen, když jsem zjistil, že Scarsdale tentokrát odmítl pustit dovnitř média. Cynicky jsem si pomyslel, že to neudělal ani tak z ohleduplnosti k truchlící rodině, ale proto, aby si tisk připadal odsunutý stranou. Když jsem přicházel ke kulturnímu domu, uviděl jsem, že jsem měl pravdu.

	Kulturní dům byla nízká, čistě účelová budova kousek za návsí. Když jsem to ráno jel okolo do laboratoře, viděl jsem venku Scarsdalea, jak pánovitě diriguje Toma Masona. Teď vzduch naplňovala vůně čerstvě pokosené trávy a tisové živé ploty byly úpravně zastřižené. Starý George a jeho vnuk se pilně činili. Dokonce byl opět posečený už tak dokonalý trávník na návsi, takže prostor pod rozložitým starým kaštanem a kolem Mučednického kamene vypadal úhledně jako park.

	Pochyboval jsem však, že se tak stalo kvůli nám. Tisk, jemuž byl upřen přístup na vzpomínkovou mši, se chopil veřejné schůze jako druhé nejlepší příležitosti. Až na to, že to byla spíš tisková konference než veřejná schůze, jak jsem si uvědomil, když jsem se ke kulturnímu domu blížil. U vchodu stál Rupert Sutton, zpocený a funící, a hlídal dveře. Váhavě na mě kývl, zjevně si vědom, že jsem si vysloužil Scarsdaleovu nelibost.

	Uvnitř už byl nával a velké horko. Na protější straně se skvělo malé pódium, na němž stál stůl na podstavcích a dvě židle. Před jednou z nich byl nainstalovaný mikrofon. Na podlaze před pódiem byly rozmístěny řady sklopných dřevěných sedadel, tak aby po stranách a vzadu v sále zůstalo místo pro televizní štáby a novináře.

	Když jsem dorazil, všechna sedadla už byla obsazená, ale uviděl jsem Bena stát v jednom rohu, kde bylo trochu víc prostoru. Vydal jsem se k němu.

	„Nečekal jsem, že tě tu uvidím,“ prohodil jsem k němu, když jsme si prohlíželi přeplněný sál.

	„Řekl jsem si, že si poslechnu, co ten mizerný pacholek bude povídat. Uvidíme, jaké jedovaté kecy si zas vymyslel.“

	Ben o dobrou hlavu převyšoval většinu přítomných. Všiml jsem si, že se na něj dívají lidé z televizních štábů, ale nikdo zřejmě neměl chuť pokoušet štěstí a požádat ho o rozhovor. Anebo možná jen nechtěli riskovat, že přijdou o své vydobyté místo.

	„Nezdá se, že tu je někdo od policie,“ upozornil Ben. „Člověk by myslel, že se tu aspoň ukážou.“

	„Nebyli pozvaní,“ vysvětlil jsem mu. Mackenzie to přiznal už dřív. Nebyl tím nadšený, ale jeho nadřízení se rozhodli nevměšovat se do toho. „Je to jen pro obyvatele Manhamu.“

	„Zvláštní, některé z těch sousedů ani neznám,“ poznamenal při pohledu na shromáždění kamer a mikrofonů. Vzdychl si a povolil si límeček košile. „Bože, je tu vedro. Dáš si potom pivko?“

	„Díky, ale nemůžu.“

	„Chodíš tak pozdě po návštěvách?“

	„Ehm, to ne, jdu za Jenny. Potkal jsi ji v hospodě.“

	„Já vím, ta učitelka.“ Zazubil se. „Vídáte se dost často, že?“

	Uvědomoval jsem si, že mi tvář rudne jako puberťákovi. „Jsme jen přátelé.“

	„Jistě.“

	Byl jsem rád, když změnil téma. Pohlédl na hodinky. „Mohlo mě napadnout, že nechá všechny čekat. Co myslíš, že má za lubem?“

	„To brzy zjistíme,“ odpověděl jsem a vzápětí se otevřely dveře na pódium.

	Ale neobjevil se v nich Scarsdale. Byl to Marcus Metcalf.

	Sál ihned ztichl. Manžel Lyn Metcalfové vypadal hrozně. Byl to statný muž, ale zármutkem se poněkud scvrkl. Oblek měl pomačkaný a šel pomalu, jako by si dával pozor na nějaké hluboké poranění. Když jsem ho navštívil krátce poté, co mu policie oznámila tu zprávu, zdálo se, že mě skoro nevnímá. Odmítl sedativum, což jsem mu nemohl vyčítat. Bolest z některých ran se nedá utišit, a když to zkoušíte, je to jen horší. Ale teď jsem při pohledu na něj nabyl dojmu, že stejně něco bere. Vypadal omámený a v šoku, jako člověk, který se nemůže probudit z děsivého snu.

	V nastalém tichu vyšel za Marcusem na pódium Scarsdale. Jejich kroky se odrážely ozvěnou na dřevěných prknech. Když došli ke stolu, reverend ochranářsky – majetnicky, jak jsem si bezděčně pomyslel – položil mladšímu muži ruku na rameno. Zachvěl jsem se zlou předtuchou, protože jsem si uvědomil, že přítomnost manžela poslední oběti značně posílí důvěryhodnost toho, co má náš reverend v úmyslu, ať je to cokoli.

	Scarsdale dovedl Marcuse k jedné ze židlí. Té bez mikrofonu, jak jsem si všiml. Počkal, až se usadí, pak si sám sedl. Poklepal na mikrofon, aby se ujistil, že je zapnutý, a beze spěchu přejel pohledem po shromážděných lidech před sebou.

	„Děkuji vám všem, že…“

	Přerušilo ho pískání zpětné vazby v mikrofonu a Scarsdale se nespokojeně zamračil. Odsunul mikrofon dál, pak pokračoval. „Děkuji, že jste přišli. Toto je doba smutku a za normálních okolností bych to respektoval. Bohužel okolnosti zdaleka nejsou normální.“

	Jeho zesílený hlas se nesl ještě zvučněji než obvykle. Zatímco mluvil, manžel Lyn Metcalfové upřeně zíral do stolu, jako by všechny ostatní v sále nevnímal.

	„Budu stručný, ale to, co musím říci, se týká nás všech. Týká se to každého v této vsi. Žádám vás, abyste mě vyslechli, než začnete klást otázky.“ Scarsdale se sice při řeči nedíval na zástupce tisku, ale bylo jasné, že poslední slova jsou určena jim.

	„Byly zavražděny dvě ženy, které jsme všichni znali,“ hovořil dál. „Jakkoli to je nepřijatelné, nemůžeme se nadále vyhýbat faktu, že je za to se vší pravděpodobností odpovědný někdo z této vesnice. Policie je zjevně buď neschopná, nebo možná neochotná podniknout nezbytné kroky. Ale my nemůžeme dál sedět se založenýma rukama, zatímco jsou naše ženy unášeny a zabíjeny.“

	S okázalou, až přehnanou starostlivostí ukázal Scarsdale na muže vedle sebe. „Všichni víte, jakou ztrátu Marcus utrpěl. Jakou ztrátu utrpěla rodina jeho ženy, když jim byla odňata jejich dcera, sestra. Příště to může být vaše žena. Nebo dcera. Nebo vaše sestra. Jak dlouho ještě budeme nečinně přihlížet, zatímco tato zvěrstva pokračují? Kolik dalších žen ještě musí zemřít? Jedna? Dvě? Víc?“

	Rozhlédl se planoucím pohledem, jako by čekal na odpověď. Když žádná nepřišla, Scarsdale se otočil a něco pošeptal manželovi Lyn Metcalfové. Ten zamrkal, jako by se probudil. Bezvýrazně se zahleděl do nabitého sálu.

	„Chcete něco říci, že, Marcusi?“ pobídl ho reverend a posunul před něj mikrofon.

	Zdálo se, že se Marcus konečně probral. Vypadal uštvaně. „Zavraždil Lyn. Zavraždil mou ženu. On…“ Hlas se mu zlomil. Po tváři mu začaly stékat slzy. „Musíme ho zastavit. Musíme ho najít a… a…“

	Scarsdale mu položil ruku na paži, buď aby ho ukonejšil, nebo možná zadržel. Reverend si znovu přisunul mikrofon k sobě, ve tváří výraz zbožného uspokojení.

	„Všechno má své meze,“ pronesl rozvážným odměřeným tónem. „Všechno… má… své… meze!“ Současně pro zdůraznění pomalu klepal do stolu. „Doba nicnedělání pominula. Bůh nás zkouší. Právě naše slabost, naše samolibost dovolily této stvůře maskovat se jako muž a ukrývat se mezi námi. Aby beztrestně a bezohledně udeřil. A proč? Protože ví, že může. Protože nás považuje za slabé. A slabosti se nebojí.“

	Uhodil pěstí do stolu, až mikrofon nadskočil.

	„Ale je čas ho přinutit, aby se nás bál. Je čas ukázat naši sílu! Manham byl obětí až příliš dlouho! Jestli nás policie nedovede ochránit, pak se musíme ochránit sami! Je naší povinností s ním skoncovat!“

	Jeho zvýšený hlas se rozplynul v kvílení zpětné vazby. Když se Scarsdale zase opřel, v sále vypukla vřava. Mnozí vstávali ze sedadel, tleskali a souhlasně křičeli. Zatímco cvakaly blesky fotoaparátů a novináři vykřikovali otázky, Scarsdale se slunil v centru pozornosti a přehlížel své dílo. Na okamžik se zahleděl přímo na mne. V očích mu planulo nadšení. A triumf, jak jsem si uvědomil.

	Nenápadně jsem opustil sál.

	„Prostě tomu člověku nevěřím,“ prohlásil jsem rozzlobeně. „Zdá se, že spíš chce lidi rozvášnit, než by situaci uklidnil. Co to s ním je?“

	Jenny hodila kus chleba kachně, které se přikolébala k našemu stolu. Byli jsme v hospůdce na břehu Bure, jedné ze šesti řek, které protékají přes Broads. Ani jednomu z nás se nechtělo zůstat v Manhamu, a i když to bylo jen pár kilometrů, vypadalo to tu jako v jiném světě. Na řece kotvily čluny, poblíž si hrály děti a u stolů sedělo plno lidí, kteří se bavili a smáli se. Čítanková anglická hospoda, čítankové anglické léto. Něco úplně jiného než dusivá atmosféra, kterou jsme nechali za sebou.

	Jenny dala kachně poslední drobečky. „Přiměl lidi, aby ho teď poslouchali. Možná právě o to mu jde.“

	„Ale copak si neuvědomuje, co dělá? Jednoho muže už poslali do nemocnice idioti, kteří se tím nechali strhnout, a teď vyzývá k občanské sebeobraně. A Marcuse Metcalfa využívá, aby si zajistil podporu!“

	Vzpomněl jsem si, jak se Scarsdale nehnul od Marcuse ani během pátrání po jeho ženě. Nepřekvapilo by mě, kdyby ho náš reverend zpracovával už tehdy a připravoval se využít manželovy tragédie. Teď jsem litoval, že jsem si nepromluvil s Marcusem, když se Lyn ztratila. Nechtěl jsem ho rušit v jeho zármutku, ale nemohu popřít, že jsem měl i jeden sobecký důvod. Pohled na Marcuse by mi bolestně připomněl mou vlastní ztrátu, jenomže tím, že jsem se držel zpátky, jsem nechal Scarsdaleovi volnou ruku, aby uplatnil svůj vliv. A on tu příležitost nepromeškal.

	„Myslíš, že mu jde opravdu o tohle? Vyvolat hysterii?“ zeptala se Jenny. Na té schůzi nebyla; prý nemá pocit, že žije ve vsi dost dlouho, aby se jí zúčastnila. Ale myslím, že ji také odradila vyhlídka na takový dav lidí.

	„Vypadalo to tak. Nevím, proč mě to překvapuje. Oheň a síra jsou přece působivější než nastavení druhé tváře. A Scarsdale léta v neděli ráno stával před prázdným kostelem. Nehodlá si nechat ujít šanci dát najevo: ‚Vždyť jsem vám to říkal‘.“

	„Zdá se, že není jediný, kdo se tak rozčiluje.“

	Neuvědomil jsem si, jak moc mě Scarsdale podráždil. „Promiň. Jen mám strach, že někdo udělá nějakou hloupost.“

	„S tím stejně nic nenaděláš. Nejsi svědomí vesnice.“

	Mluvila roztržitě. Uvědomil jsem si, že je celý večer zamlklá. Podíval jsem se na linii jejího profilu, na drobné pihy rozeseté po tvářích a na nose; na jemné světlé chmýří na pažích vybělené od sluníčka na opálené pleti. Upřeně hleděla do dálky, ztracená v nějakém vnitřním dialogu.

	„Děje se něco?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Jen jsem se zamyslela.“

	„Nad čím?“

	„Ale… jen taková hloupost.“ Usmála se, ale bylo na ní vidět napětí. „Podívej, nevadilo by ti, kdybychom se vrátili?“

	Pokusil jsem se zakrýt překvapení. „Ne, jestli chceš.“

	„Prosím.“

	Jeli jsme zpátky mlčky. Měl jsem sevřený žaludek. Proklínal jsem se, že jsem tak vybuchl kvůli Scarsdaleovi. Nebylo divu, že to Jenny otrávilo. Pěkně jsi to zvoral. Gratuluju.

	Když jsme se dostali do Manhamu, už se stmívalo. Chystal jsem se zabočit na její silnici.

	„Ne, tam ne,“ zadržela mě. „Já…, napadlo mě, že bys mi mohl ukázat, kde bydlíš.“

	Chvíli mi trvalo, než jsem to pochopil.

	„Dobře.“

	Vyslovil jsem to jen s námahou. Když jsem parkoval auto, měl jsem stažené hrdlo. Odemkl jsem dveře od domu a ustoupil jsem, aby Jenny mohla projít. Při tom mě ovanula závratná vůně jemného pižma jejího parfému.

	Jenny vešla do malé předsíně. Cítil jsem, že je nervózní stejně jako já.

	„Dáš si něco k pití?“

	Zavrtěla hlavou. Rozpačitě jsme zůstali stát. Dělej něco. Ale nemohl jsem. V pološeru jsem ji neviděl jasně. Jen její oči zářící ve tmě. Dívali jsme se na sebe, ani jeden z nás se nepohnul. Když promluvila, třásl se jí hlas.

	„Kde je ložnice?“

	Jenny byla napřed váhavá, napjatá a rozechvělá. Postupně se začala uvolňovat a já taky. Zpočátku se paměť pokoušela vnutit mi svou zažitou předlohu tvaru, struktury a vůně. Ale potom převládla přítomnost a smetla všechno ostatní. Pak Jenny ležela schoulená vedle mě a tichounce mi oddychovala na hrudi. Cítil jsem, jak se její ruce dotýkají mé tváře, zkoumají na nich mokré stopy.

	„Davide?“

	„To nic, jen…“

	„Já vím. To je v pořádku.“

	A také bylo. Zasmál jsem se, objal ji, pak jsem jí zvedl bradu. Líbali jsme se dlouze a pomalu a mé slzy nepozorovaně oschly, když jsme se znovu spojili.

	Někdy během té noci, zatímco jsme spolu byli v posteli, Tina na druhé straně vesnice měla dojem, že v zadní zahradě slyší nějaký hluk. Stejně jako Jenny se i ona vyhnula schůzi v kulturním středisku. Zůstala doma, ve společnosti láhve bílého vína a tabulky čokolády. Měla v úmyslu zůstat vzhůru, než Jenny přijde domů, a začerstva si poslechnout, jak strávila večer. Ale když se dívala na DVD, které si přinesla z půjčovny, začala zívat a být ospalá. A ve chvíli, kdy vypnula televizi, venku něco uslyšela.

	Tina nebyla hloupá. Uvědomovala si, že tu řádí vrah, který už zabil dvě ženy. Proto neotevřela dveře. Místo toho popadla telefon, rozsvítila a přešla k oknu. S telefonem v ruce, připravená stisknout číslo policie, opatrně vyhlédla do zadní zahrady.

	Nic. Byla jasná noc, úplněk vrhal dost světla. Zahrada a výběh vzadu neskrývaly nic hrozivého. Přesto je Tina chvíli pozorovala, než přesvědčila sama sebe, že to byla jen její představivost.

	Teprve ráno uviděla, co je venku. Uprostřed trávníku ležela mrtvá liška. Jako by ji tam někdo naaranžoval, tak pečlivě byla umístěná. Kdyby Tina věděla o labutích křídlech, divoké kachně nebo jiném mrtvém zvířeti, které vrah používal, aby vyzdobil a zdokonalil své výtvory, nikdy by neudělala to, co pak udělala.

	Jenže to nevěděla. Jako každá venkovská dívka prostě lišku vzala a hodila do popelnice. Podle ran usoudila, že se sem liška pravděpodobně doplazila poté, co ji potrhal nějaký pes. Nebo ji možná srazilo auto. Třeba by se o tom zmínila před Jenny, aspoň letmo. A ta o tom mohla říci mně. Ale Jenny tu noc domů nepřišla. Jenny byla stále v mém domě, a když ji Tina znovu uviděla, téma jejich rozhovoru se přirozeně týkalo záležitostí na hony vzdálených mrtvé zvěři.

	Takže Tina o lišce nikomu neřekla. Vzpomněla si na ni až o několik dní později, když její význam byl přespříliš zřejmý.

	A to už bylo pozdě.
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	V příštích čtyřiadvaceti hodinách se udály dvě věci. O jedné z nich, té první, mluvil kdekdo. V kterékoli jiné době by taková příhoda byla zdrojem skandálních pomluv, donekonečna vyprávěná znovu a znovu, až by vstoupila do manhamského folkloru jako kapitola vesnických dějin a budila by úsměv i pohoršení po desetiletí. Ale nyní měla důsledky mnohem vážnější než všechna fyzická zranění, jež způsobila.

	Při hádce, která podle mnohých byla už léta na spadnutí, se Ben Anders a Carl Brenner poprali.

	Zčásti to zavinil alkohol, zčásti vzájemné nepřátelství a zčásti tlak nedávných dnů. Ti dva nikdy nepředstírali, že by se měli rádi, a nepřirozené napětí ve vsi mělo za následek, že znovu vyplouvaly na povrch mnohem menší zášti, než jaká vládla mezi nimi. U Ovce už skoro zavírali. Ben si zrovna objednal na závěr whisky, poté co přiznal, že vypil o jedno či dvě piva víc než normálně. Měl za sebou příšerný den v přírodní rezervaci, kdy musel poskytnout první pomoc amatérskému ornitologovi, který dostal z horka infarkt, a kromě toho řešil obvyklé krize turistické sezóny. Když do hospody přišel Carl Brenner, „nafoukaný a s nosem nahoru“, jak to Ben později vyjádřil, otočil se k němu zády s odhodláním nenechat se vyprovokovat a korunovat zlý den ještě horším koncem.

	Ale dopadlo to úplně jinak.

	Brenner se nepřišel jen napít. Rozohněn včerejším Scarsdaleovým voláním do zbraně pojal svou návštěvu jako náborovou kampaň a zároveň příležitost k oficiálnímu prohlášení. Doprovázel ho Dale Brenner, jeho snědý bratranec, jenž se mu sice nepodobal vzhledem, ale co do zvyků a povahy si byli rovni. Patřili k větší skupině, která se pod vlivem Scarsdaleových výzev rozhodla hlídkovat ve vsi ve dne v noci. „Protože policie dělá hovno, musíme toho hajzla najít sami,“ vyjádřil to Brenner v souladu s reverendovým smýšlením, byť odlišnými výrazy.

	Ben zpočátku zachovával mlčení, zatímco se Brennerovci snažili naverbovat další dobrovolníky. Ale potom Carl, povzbuzen alkoholem a svým nově objeveným posláním, udělal tu chybu, že se na něj obrátil přímo.

	„A co ty, Andersi?“

	„Co já?“

	„Jsi s námi, nebo ne?“

	Ben pomalu dopil whisky, než odpověděl. „Takže vy si to s tím hajzlem vyřídíte, co?“

	„Správně. Máš s tím problém?“

	„Jen jeden. Jak víš, že to není někdo z vás?“

	To Brennera, jenž nebyl obdařen tím nejpronikavějším mozkem, očividně nikdy nenapadlo. „Vlastně jak víme, že to nejsi ty,“ dodal Ben. „Kopat jámy, líčit pasti. Zdá se, že to ti jde dobře.“

	Ben později připustil, že si z něj jen utahoval a neuvědomil si, jak nebezpečné to obvinění je. A Brennera to rozzuřilo víc, než by se stalo za normálních okolností.

	„Jdi do prdele, Andersi! Policie ví, že s tím nemám nic společnýho!“

	„Stejná policie, o který jsi před minutou řekl, že dělá hovno? A ty chceš, abych se k vám přidal? Ježíši,“ ušklíbl se Ben, aby dal najevo své opovržení. „Zůstaň u pytláctví. To je to jediný, co umíš.“

	„Aspoň mám alibi! Ale co ty?“

	Ben na něj namířil prstem. „Dávej si pozor, Brennere.“

	„Proč? Tak máš, nebo nemáš?“

	„Varuju tě…“

	Ale Brenner, posílen přítomností svého bratrance, necouvl jako obvykle. „Nebo kurva co? Už mi leze krkem, jak se tu naparuješ. A minulý týden sis náramně pospíšil, aby ses zastal svýho kámoše doktora, co? Kdepak byl, když se ztratila Lyn?“

	„Teď tvrdíš, že jsme to udělali oba?“

	„Dokaž, že ne!“

	„Tobě, Brennere, nemusím dokazovat nic,“ odsekl Ben, který začal ztrácet poslední zbytky sebeovládání. „Ty a tvoji hrdinové domobrany si klidně můžete tu svoji trapnou hlídku strčit do řiti!“

	Zuřivě na sebe hleděli. Brenner vybuchl jako první. „Jdeme,“ pokynul svému bratranci a tím to téměř skončilo. Ale nedokázal odejít bez pokusu zachránit si reputaci, neodpustil si poslední jízlivost. „Zasranej zbabělče,“ vyštěkl, když se obrátil k odchodu.

	To byl okamžik, kdy se Benovy dobré úmysly nadobro rozplynuly. A vzápětí i u Carla Brennera.

	Rvačka, která následovala, neměla dlouhého trvání. V hospodě bylo dost mužů, kteří zasáhli dřív, než se příliš vymkla z rukou, což bylo pravděpodobně dobře pro Bena. Brenner sám nepředstavoval hrozbu, ale i když byl Ben statný chlap, musel by se utkat i s jeho bratrancem. Když je od sebe odtrhli, přičemž vzal za své jeden stůl a několik židlí, zdálo se, že potrvá několik týdnů, než se zas Brenner na sebe podívá při holení do zrcátka – natož aby se oholil –, aniž by sebou škubl. Ani Ben nevyšel ze střetu bez úhony, utrpěl různé škrábance a pohmožděniny a vymkl si jeden kloub prstu. Nicméně prohlásil, že to všechno za to stálo.

	Ale skutečně vážné důsledky se měly projevit až za několik dalších dní.

	Nebyl jsem u toho, když se strhla ta rvačka. Vařil jsem večeři pro Jenny, která u mě zůstala přes noc, a problémy Manhamu jsem pustil z hlavy. Vlastně jsem se o tom konfliktu dozvěděl asi jako jeden z posledních, hned následující ráno, kdy jsem se vydal pokračovat ve svém smutném úkolu, který na mě čekal v márnici.

	Od chvíle, co se našlo tělo Lyn Metcalfové, mě Henry v ordinaci znovu zastupoval, když jsem jezdil do laboratoře. Snažil jsem se spěchat zpátky, abych přišel včas na večerní službu, ale ta práce navíc si na něm vybrala svou daň. Vypadal teď unaveně, přestože omezil ordinační hodiny na absolutní minimum, a když jsem tam nebyl, udržoval jen nezbytný provoz.

	Cítil jsem se provinile, ale doufal jsem, že to už nepotrvá dlouho. Ještě půl dne v laboratoři a dodělám všechno, co je v mých silách. Stále jsem čekal na většinu výsledků testů, ale ostatky Lyn Metcalfové zatím vyprávěly příběh podobný příběhu Sally Palmerové. Žádná skutečná překvapení se nekonala, s výjimkou otázky, proč byla tvář první oběti tak ošklivě pohmožděná, kdežto u druhé zůstala nedotčena. Také rozklad těla byl u Lyn Metcalfové méně pokročilý, proto zůstalo na prstech ještě několik nehtů. Byly ulámané a utržené a forenzní laboratoř našla na některých ulpělá konopná vlákna. Jinými slovy provaz. Vedle toho, co všechno dalšího se s ní dělo, byla zřejmě také spoutána.

	Až na řeznou ránu na krku a hrůzné zohavení byla ostatní poranění u Lyn převážně povrchová. Jen to na krku zanechalo otisk na kosti. Podobně jako u Sally Palmerové ho způsobila velká ostrá čepel. Pravděpodobně lovecký nůž a téměř jistě jeden a tentýž, i když v této fázi se to nedalo stoprocentně dokázat. Ale neměl zoubkování. Což mi nenabízelo o nic lepší vysvětlení, proč byly obě ženy zabity jednou zbraní, ale pes jinou.

	Stále jsem nad tím přemítal, když jsem vešel do čekárny, kde už odešel poslední pacient. Odpolední služba byla klidná, přicházela sotva polovina pacientů než normálně. Buď se lidé tváří v tvář větší tragédii nechtěli zabývat všednějšími potížemi, nebo tu byl další, ještě méně přijatelný důvod, proč se jich tolik vyhýbalo svému lékaři. Nebo aspoň jednomu z nich. Žádosti, aby mohli navštívit Henryho, byly mnohem početnější než v uplynulých letech a víc a víc lidí si očividně raději počkalo, než by přišli za mnou.

	Ale byl jsem příliš zaujatý Jenny a prací v laboratoři a nedělal jsem si s tím starosti.

	Když jsem vešel, Janice uklízela čekárnu, urovnávala nesourodé staré židle a uhlazovala oslí uši na stránkách časopisů.

	„Klidný večer,“ poznamenal jsem.

	Zvedla ze země dětskou skládačku a uložila ji do dřevěné bedny k ostatním hračkám. „Lepší než plná čekárna lidí s rýmou a hypochondrů.“

	„Máte pravdu.“ Ocenil jsem její takt. Věděla stejně dobře jako já, že můj seznam objednaných se zmenšuje. „Kde je Henry?“

	„Šel si zdřímnout. Myslím, že dnešní dopolední služba ho trochu zmohla. A nekoukejte se tak. Není to vaše vina.“

	Janice věděla, že něco dělám pro policii, i když ne přesně co. Nebylo možné, abych to před ní utajil, a neměl jsem k tomu ani důvod. Sice měla ráda klepy, ale věděla, kde jsou meze.

	„Je v pořádku?“ zeptal jsem se znepokojeně.

	„Jen unavený. Kromě toho to není jenom tou prací.“ Významně se na mě podívala. „Tenhle týden by měli výročí.“

	Zapomněl jsem na to. Kolem mě se toho dělo tolik, že jsem nestačil sledovat data, ale Henry vždy býval v téhle době v roce zasmušilý. Nikdy o tom nemluvil, o nic víc než já, když bylo mé výročí. Přesto se to dalo poznat.

	„Bylo by třicáté,“ pokračovala Janice tlumeným hlasem. „Myslím, že tím to je ještě horší. Takže svým způsobem je dobře, že má víc práce. Pomáhá mu na to nemyslet.“ Její výraz zpřísněl. „Je to nespravedlivé, že?“

	„Janice,“ řekl jsem varovně.

	„Ale je. Nezasloužila si ho. On si zasloužil někoho lepšího.“

	Rychle ta slova vyhrkla. Zdálo se, že se co nevidět rozpláče.

	„Je vám dobře?“ zeptal jsem se.

	Přikývla a rozechvěle se usmála. „Promiňte. Ale nemůžu vidět, když se trápí kvůli…“ Odmlčela se. „A k tomu všechno to ostatní. To vyčerpává každého.“

	Znovu začala pořádat časopisy. Přistoupil jsem k ní a vzal jí je z ruky.

	„Víte co, proč pro jednou nejdete domů dřív?“

	„Ale chtěla jsem vyluxovat…“

	„Určitě to vydržíme, když budeme zítra ohrožovat zdraví.“

	Zasmála se, už zase téměř ve své kůži. „Jestli si jste jistý…“

	„Naprosto. Chcete odvézt?“

	„Ne! Na to, abych seděla v autě, je příliš hezký večer.“

	Nenaléhal jsem na ni. Bydlela jenom o pár set metrů dál a většina cesty vedla po hlavní ulici. Existoval bod, kdy se opatrnost stávala paranoiou. Přesto jsem se díval oknem, jak odchází po příjezdové cestě.

	Když Janice odešla, vrátil jsem se k časopisům, tak jak je nechala, a symbolicky se je pokusil uspořádat. Mezi ně se také zamíchalo několik starých kopií bulletinu místní farnosti, které tam odložili pacienti líní je zahodit. Odnesl jsem je do koše na odpadky, ale něco na jedné stránce mi upoutalo pohled.

	Vytáhl jsem bulletin znovu z koše. Usmívala se z něj na mě rozzářená tvář Sally Palmerové. Pod její fotografií byl krátký článek o manhamské „slavné spisovatelce“ vytištěný několik týdnů předtím, než byla zavražděná. Nikdy dřív jsem to neviděl a bylo zneklidňující najít to teď, po její smrti. Začal jsem článek číst a ucítil jsem, jako by mi někdo vyrazil vzduch z plic. Posadil jsem se a přečetl to znovu.

	Pak jsem šel zatelefonovat Mackenziemu.

	Četl článek v naprostém tichu. Ve chvíli, kdy jsem mu telefonoval, byl v mobilní vyšetřovací místnosti, a když jsem ho o tom článku informoval, hned přišel. Zatímco četl, všiml jsem si, jak má zátylek a ruce spálené od slunce. Když skončil, bezvýrazně bulletin zavřel.

	„Tak co si myslíte?“ zeptal jsem se.

	Zamnul si odlupující se a zarudlou pokožku na nose. „To může být jen náhoda.“

	Teď z něj byl policista, profesionálně nesdílný. A možná měl pravdu. Ale o tom jsem pochyboval. Zvedl jsem bulletin a znovu se podíval na článek. Byl kratičký, nic víc než výplň pro den s nedostatkem zpráv. Titulek hlásal „Venkovský život dává křídla fantazii místní spisovatelky“. Citát, který ho inspiroval, byl na konci:

	Sally Palmerová přiznává, ze život v Manhamu jí pomáhá psát romány. „Miluji, když jsem tak blízko přírodě.

	Pomáhá to mé fantazii vzlétnout. Je to skoro, jako bych 
měla křídla,“ říká kritikou uznávaná spisovatelka.

	Odložil jsem bulletin. „Myslíte, že je náhoda, když jí někdo strčí do zad labutí křídla pár týdnů poté, co tohle řekla?“

	Mackenzie dal najevo podrážděnost. „Řekl jsem, že může. Nehodlám prohlašovat jedno nebo druhé jen na základě povrchního článku v bulletinu.“

	„Jak jinak vysvětlíte to zohavení?“

	Zatvářil se rozpačitě, jako člověk nucený recitovat stranická hesla, o jejichž pravdě není přesvědčen. „Psychologové si myslí, že to může být potlačená touha po transformaci. Dal jí andělská křídla poté, co ji zabil. Říkají, že to může být nějaký náboženský fanatik, který je posedlý vyšším stavem.“

	„A co psychologové říkají o ostatních mrtvých zvířatech? Nebo o tom, co udělal Lyn Metcalfové?“

	„Zatím nevědí jistě. Ale i kdybyste měl pravdu, tohle,“ ukázal na bulletin, „to nevysvětluje taky.“

	Pečlivě jsem volil slova. „Vlastně jsem chtěl s vámi mluvit o něčem jiném.“

	Obezřetně mě pozoroval. „Pokračujte.“

	„Potom co jsem vám zavolal, prošel jsem si zdravotní záznamy Lyn Metcalfově. A jejího manžela. Věděl jste, že se pokoušeli mít rodinu? Uvažovali o léčbě neplodnosti.“

	Chvíli trvalo, než mu to došlo. „Králičí mláďata. Ježíši,“ vydechl.

	„Ale jak o tom mohl vrah vědět?“

	Mackenzie se na mě zadíval, jako by se k něčemu odhodlával. „V zásuvce v ložnici Metcalfových jsme našli schovaný těhotenský test,“ promluvil pomalu. „V kabelce měla účet, ze dne předtím, než zmizela.“

	Vzpomněl jsem si, jak jsem do Lyn vrazil, když vycházela z lékárny. Jak šťastně vypadala. „Byl použitý?“

	„Ne. A její manžel prohlásil, že o něm nevěděl.“

	„Ale něco takového si nekoupíte, pokud nemáte v úmyslu to použít. Musela si aspoň myslet, že by mohla být těhotná.“

	Mackenzie s vážným výrazem přikývl. „A co řekne těhotná žena někomu, kdo ji unese? ‚Neubližujte mi, budu mít dítě.‘“ Přejel si rukou přes obličej. „Kristepane. Předpokládám, že se nedá zjistit, jestli byla těhotná.“

	„V žádném případě. Ne v tak časném termínu a při stavu, v jakém bylo tělo.“

	Přikývl, nijak ho to nepřekvapilo. „Ale jestli byla těhotná – nebo jestli si to jen myslela –, pak bude dopadení toho parchanta ještě těžší, než jsme čekali.“

	„Proč?“

	„Protože to znamená, že ta zohavení nejsou plánovaná předem. Vymýšlí si je podle okamžité situace.“ Když Mackenzie vstal, vypadal unaveně. „A jestli neví, co udělá příště, jakou pak máme šanci?“

	Když odešel, vyjel jsem si ven, do kraje. Neměl jsem žádný určitý cíl, jen jsem chtěl na hodinu, na dvě pryč z Manhamu. Ten večer jsem neměl s Jenny schůzku. Oba nás překvapilo, jak se věci mezi námi najednou vyvinuly, a po intenzitě posledních dvou dnů jsme potřebovali být chvilku o samotě. Myslím, že jsme si oba chtěli dát oddychový čas, abychom se mohli zastavit a zamyslet se nad nečekanou převratnou změnou v našem životě a nad tím, kam nás může dovést. Byl tu jakýsi nevyslovený pocit, že ani jeden nechceme náš vztah zkazit přílišným spěchem. Koneckonců, pokud nás čekalo to, v co jsme oba doufali, nač potom spěchat?

	Měl jsem být chytřejší a nepokoušet osud.

	Netrvalo dlouho, a dojel jsem na malou vyvýšeninu, odkud byl překrásný výhled do krajiny prostírající se kolem. Zastavil jsem a vystoupil z auta. Sedl jsem si na trs trávy a díval se, jak nad vyčkávajícími mokřinami zapadá slunce. Světlo se odráželo jako zlato od jezírek a říček, které mezi rákosím vytvářely abstraktní vzory. Na chvíli jsem se pokusil soustředit se na ty vraždy. Ale vše teď vypadalo tak vzdálené. Barvy na obloze i na zemi pomalu tmavly do noci, ale necítil jsem žádnou potřebu se pohnout.

	Poprvé od toho neštěstí jsem měl pocit, jako by se přede mnou otevírala budoucnost. Konečně jsem byl schopen hledět dopředu, a ne do minulosti. Myslel jsem na Jenny a na Karu s Alicí a hledal jsem v sobě nějakou stopu viny, nějaký pocit zrady. Ale žádný jsem necítil. Jen naději. Bolest ze ztráty tam stále byla a vždy bude. Ale teď v tom bylo také smíření. Má žena a dcera byly mrtvé a nemohl jsem je vzkřísit. Dlouho jsem byl mrtvý i já. Teď jsem nečekaně znovu oživl.

	Seděl jsem a pozoroval západ slunce, až z něj nezbylo nic než zářící proužek na obzoru a bažinatou krajinu zahalila jednolitá matná tma pohlcující světlo. Když jsem konečně vstal, ztuhlý a rozbolavělý po tak dlouhém sezení, uvědomil jsem si, že už nepotřebuji další čas, abych si věci rozmyslel. A nechtěl jsem čekat do druhého dne, než zase uvidím Jenny. Sáhl jsem pro telefon, abych jí zavolal, ale v kapse jsem ho neměl. Nebyl ani v landroveru. Vzpomněl jsem si, že jsem ho položil na psací stůl, když přišel Mackenzie, a nejspíš jsem odešel bez něj, protože jsem myslel na jiné věci.

	Nechtělo se mi vracet se pro mobil, ale také bych se nerad objevil u Jennyiných dveří bez ohlášení. To že jsem si vyřešil svoje problémy, ještě neznamenalo, že ona také. A navíc jsem stále fungoval jako vesnický lékař. Manham možná měl v tuto chvíli ke mně výhrady, ale nemohl jsem si dovolit nebýt k dosažení. A tak když jsem dojel do vesnice, zamířil jsem do ordinace pro telefon.

	Když jsem jel po hlavní ulici, rozsvěcela se pouliční světla. Těsně předtím, než jsem se dostal k policejnímu přívěsu na návsi, uviděl jsem pod jednou lampou stát hlouček mužů. Jedna ze Scarsdaleových občanských hlídek, pomyslel jsem si. Upřeně na mě zírali, když jsem projížděl okolo, jejich tváře v mdlém žlutém světle vypadaly podezíravě.

	Nechal jsem je za sebou a odbočil jsem z hlavní ulice na příjezdovou cestu vedoucí k Henryho domu. Pneumatiky zachrastily na štěrku a přední světla se rozlila po průčelí domu, když jsem překonal nejvyšší bod a sjížděl ze svahu. Okna byla černá, což mě nepřekvapilo, protože Henry obvykle chodil spát brzy. Abych ho neprobudil, nepoužil jsem přední vchod, ale obešel jsem dům, abych se dostal zezadu do ordinace.

	Vytáhl jsem klíče, abych odemkl francouzské dveře do své pracovny, a přitom jsem si všiml, že dveře do kuchyně jsou otevřené. Kdyby bylo rozsvíceno, asi by mi to nepřipadalo divné. Ale kuchyně tonula ve tmě a věděl jsem, že by Henry nikdy nešel spát bez toho, aby zamkl.

	Udělal jsem pár kroků a nahlédl dovnitř. Nic nevypadalo neobvykle. Už jsem zvedal ruku k vypínači, ale zarazil jsem se. Nějaký instinkt mi napovídal, že cosi není v pořádku. Krátce jsem zauvažoval o tom, že zavolám policii. Ale co bych jim řekl? Bylo jasné, že Henry mohl prostě zapomenout zavřít dveře, když vyšel do zahrady. Moje pověst ve vsi beztak dost utrpěla a nebylo třeba dělat ze sebe blázna.

	Přešel jsem tedy na chodbu. „Henry?“ zavolal jsem dost hlasitě, aby mě slyšel, kdyby byl vzhůru, a ne natolik hlasitě, abych ho případně vzbudil.

	Neozvala se žádná odpověď. Jeho pracovna se nacházela na protilehlém konci chodby. I když jsem se nemohl zbavit myšlenky, že přeháním, vydal jsem se tím směrem. Dveře byly trochu pootevřené a odhalovaly, že se uvnitř svítí. Zastavil jsem se a poslouchal, jestli neuslyším nějakou známku života nebo pohybu. Ale tlukot mého srdce přehlušil všechny tišší zvuky. Položil jsem ruku na dveře a strčil do nich.

	Najednou mi je někdo vytrhl z ruky. Z místnosti se vyřítil mohutný stín. Bez dechu jsem po něm skočil a ucítil jsem před sebou závan vzduchu. Moje ruka sevřela hrubou umaštěnou látku a pak mi něco narazilo do obličeje. Zapotácel jsem se a postava vběhla do kuchyně. Když jsem se tam dostal, zadní dveře se houpaly v pantech. Bez přemýšlení jsem ho začal pronásledovat. Ale pak jsem si vzpomněl na Henryho.

	Zastavil jsem se jen na tak dlouho, abych dveře do zahrady zavřel na zástrčku, a rozběhl se zpátky do jeho ordinace. Když jsem dorazil na chodbu, rozsvítilo se.

	„Davide? Co se to sakra děje?“

	Henry vyjel na vozíku z ložnice na chodbu, rozcuchaný a polekaný.

	„Někdo tu byl. Utekl, když jsem ho vyrušil.“

	Teprve teď se dostavila reakce, následkem přívalu adrenalinu jsem se celý roztřásl. Vešel jsem do pracovny. S úlevou jsem uviděl, že ocelová skříňka je stále zamčená. Ať tu byl kdokoli, aspoň se nedostal do našeho skladu léků. Pak jsem si všiml prosklené vitríny, kde Henry uchovával svou sbírku lékařských relikvií. Dvířka byla dokořán, předměty a lahvičky uvnitř rozházené.

	Henry zaklel a rozjel se k vitríně. „Ničeho se nedotýkej. Policie bude chtít sejmout otisky,“ upozornil jsem ho. „Máš představu, jestli něco ukradli?“

	Henry se nerozhodně zadíval na ten nepořádek. „Nevím jistě…“

	Ale ještě než domluvil, všiml jsem si, že něco chybí. Celou dobu, co jsem tu pracoval, stála vždy na horní polici starodávná lahvička ze zeleného skla s vertikálním rýhováním a staromódní nálepkou s varováním, že obsahuje jed. Teď zmizela.

	Až do této chvíle jsem se domníval, že vetřelec hledal drogy. Ani Manham nebyl ušetřen narkomanů. Ale pochyboval jsem, že i ten nejzoufalejší feťák by ukradl láhev chloroformu.

	Ze zamyšlení mě vytrhl Henryho výkřik.

	„Proboha, Davide, jsi v pořádku?“

	Upřeně se mi díval na hruď. Už jsem se chtěl zeptat, co tím míní, ale pak jsem to uviděl sám. Vzpomněl jsem si na zasvištění vzduchu, které jsem ucítil, když jsem chytil vetřelce na chodbě. Teď jsem pochopil, co to bylo.

	Měl jsem vpředu rozříznutou košili.
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	Po rozruchu v uplynulé noci začal další den jako každý jiný. To jsem si ovšem uvědomil až později. Měl jsem ze zkušenosti vědět, že katastrofa se nijak předem neohlašuje. Když udeřila, nebyl jsem na ni proto vůbec připraven.

	Stejně jako všichni ostatní.

	Policie dokončila svou práci v ordinaci skoro ve čtyři hodiny ráno. Vrhli se tam jako diví, pořizovali fotografie, snímali otisky prstů a kladli otázky. Když dorazil Mackenzie, vypadal unaveně a vyčerpaně jako člověk, kterého nedávno probudili z neklidného spánku.

	„Projdeme to znovu. Tvrdíte, že se někdo vloupal do domu, pořezal vás a podařilo se mu zmizet, aniž ho někdo viděl?“

	Byl jsem také unavený a podrážděný. „Byla tma.“

	„Takže vám na něm nic nepřipadalo známého?“

	„Ne, lituji.“

	„A není šance, že byste ho později mohl identifikovat?“

	„Kéž by, ale jak jsem řekl, byla velká tma.“

	Henry jim právě tak nemohl pomoci. Byl celou dobu v ložnici a nic nezpozoroval, než uslyšel hluk; objevil se ve chvíli, kdy jsem se vracel ze svého neúspěšného pronásledování. Kdyby se situace vyvinula jinak, Manham by se dnes po probuzení možná dozvěděl o další vraždě. Nebo dokonce o dvou.

	Mackenzie, soudě podle jeho chování, když mě vyslýchal, si patrně myslel, že bychom si to bohatě zasloužili. „A netušíte, co ještě mohl odnést?“

	Jen jsem zavrtěl hlavou. Skříň s léky byla neporušená a z chladničky, kde jsme uchovávali vakcíny a další léky závislé na teplotě, se nic neztratilo. Ale jedině Henry mohl vědět, co bylo v přecpané skleněné vitríně, a když s ní forenzní tým skončil, nedovedl s jistotou říct, jestli tam něco chybí.

	Mackenzie si stiskl kořen nosu. Oči měl zarudlé a rozzlobené. „Chloroform.“ Vyslovil to znechuceně. „Dokonce ani nevím, jestli jste porušili nějaké zákony, když něco takového máte v domě. Myslím, že ho lékaři už nepoužívají.“

	„Nepoužívají. Byla to jen Henryho kuriozita. Někde tam je dokonce i stará žaludeční pumpa.“

	„Žaludeční pumpa by mě nezajímala, ale ten grázl je dost nebezpečný i bez láhve plné toho zatracenýho anestetika!“ Zarazil se. „Jak se kruci dostal dovnitř?“

	„Pustil jsem ho já.“

	Oba jsme se otočili, když Henry projel dveřmi. Byli jsme v mé pracovně, jedné z několika dolních místností, kde jsme nemohli poškodit žádné stopy, protože jsem ji každý večer zamykal. Prve jsem požádal, aby Henrymu dopřáli během kladení otázek krátkou přestávku. Vloupání ho silně rozrušilo a po téměř hodinovém výslechu se cítil ještě hůř. Zdálo se, že se teď trochu vzpamatoval, i když měl stále nezdravou barvu.

	„Vy jste ho sem pustil?“ opakoval Mackenzie bezvýrazně. „Předtím jste říkal, že jste nevěděl, že je někdo v domě.“

	„To je pravda. Přesto to je moje vina. Zpětně jsem o tom přemýšlel a…“ Zhluboka se nadechl. „Tedy, já… nevzpomínám si, jestli jsem opravdu zamkl dveře do kuchyně, než jsem šel do postele.“

	„Ale tvrdil jste, že byly zamčené.“

	„Ano, předpokládal jsem to. Chci říct, vždycky je zamykám. Tedy, obvykle.“

	„Ale dnes večer ne.“

	„Nejsem si tím jistý.“ Henry si odkašlal. Bylo bolestné vidět, jak je mu to nepříjemné. „Asi ne.“

	„A co ta skříňka? Byla taky odemčená?“

	„Nevím.“ Henry mluvil vyčerpaně. „Klíče jsou v zásuvce mého psacího stolu. Mohl je najít, nebo…“ Hlas se mu vytratil.

	Mackenzie se očividně snažil udržet svou zlost na uzdě. „Kolik lidí vědělo o tom chloroformu?“

	„Bůhví. Byl tu déle než já. Nikdy jsem s tím nedělal tajnosti.“

	„Takže ho mohl vidět každý, kdo sem přišel?“

	„Je to možné, domnívám se,“ připustil Henry zdráhavě.

	„Tohle je lékařská ordinace,“ řekl jsem Mackenziemu. „Každý ví, že se tu najdou nebezpečné látky. Utišující prostředky, sedativa, všechno možné.“

	„Které proto mají být pod zámkem,“ prohlásil Mackenzie. „Rozhodující tady je, že ten člověk mohl jen tak vejít dovnitř a obsloužit se.“

	„Podívejte, já ho sakra nezval!“ vybuchl Henry. „Nechápete, že se už tak cítím hrozně? Jsem doktor třicet let a ještě nikdy se nic takového nestalo!“

	„Ale dnes v noci ano,“ připomněl mu Mackenzie. „Tu jedinou noc, kdy jste zapomněl zamknout dveře.“

	Henry se zahleděl do klína. „Vlastně…, možná to nebylo jen jednou. Nedávno se mi párkrát stalo, že… že jsem vstal a našel dveře pořád otevřené. Jednou nebo dvakrát. Obvykle si připomenu, abych je zamkl,“ dodal spěšně. „Jenže… víte, v poslední době začínám být trochu… zapomnětlivý.“

	„Zapomnětlivý.“ Mackenziho hlas zněl monotónně. „Ale tohle je poprvé, co se sem někdo vloupal, ne?“

	Už jsem chtěl odpovědět místo Henryho a říct, že samozřejmě to je poprvé. Pak jsem zachytil jeho ustaraný výraz.

	„Totiž, já…“ Henry si zkřížil a zase rozložil ruce. „Nevím jistě.“

	Mackenzie na něj dál upřeně hleděl. Henry pokrčil rameny.

	„Jde o to, že jsem měl několikrát dojem, že ta vitrína byla… přerovnaná.“

	„Přerovnaná? Myslíte, že nějaké věci chyběly?“

	„Já nevím, nikdy jsem si tím nebyl úplně jistý. Možná mě jen klamala paměť.“ Vrhl na mě zahanbený pohled. „Omlouvám se, Davide. Měl jsem ti to říct. Ale doufal jsem… Tedy, myslel jsem si, že když se budu víc snažit…“

	Zvedl ruce, pak je nechal bezmocně klesnout. Nevěděl jsem, co na to říct. Cítil jsem se ještě hůř za to, že jsem ho v poslední době nutil, aby mě zastupoval. Nehledě na jeho postižení jsem ho vždycky pokládal za fyzicky zdravého. Ale teď, v časných ranních hodinách, jsem viděl známky, které jsem předtím přehlížel. Oči měl vpadlé a kůže kolem brady se stříbrným strništěm a na krku mu volně visela. I když jsem bral v úvahu šok, jaký teď zažil, vypadal nemocně a staře.

	Zachytil jsem Mackenzieho pohled a naznačil mu, aby nedotíral příliš tvrdě. Jen stiskl rty, odvedl mě stranou a nechal Henryho bezútěšně sedět se šálkem čaje, který mu uvařila mladá policistka.

	„Uvědomujete si, co to znamená?“ zuřil Mackenzie.

	„Já vím.“

	„Tohle se nemuselo stát poprvé.“

	„Já vím.“

	„Dobře, protože támhle váš přítel by taky mohl přijít o licenci. Bylo by to dost zlé, kdyby šlo jenom o feťáky, ale tady mluvíme o sériovém vrahovi. A teď to vypadá, že si sem může přikráčet a posloužit si už bůhvíjak dlouho!“

	Včas jsem se zadržel, než jsem mohl říct ‚já vím‘ potřetí. „Musel by mít nějaké lékařské znalosti, aby věděl, co má vzít. A jak to použít.“

	„Ale jděte! Ten člověk je vrah! Myslíte, že se bude starat o to, aby použil správnou dávku? A nemusíte být zrovna neurochirurg, abyste věděl, co máte dělat s chloroformem.“

	„Jestli tu už byl, proč si nevzal celou láhev?“ namítl jsem.

	„Možná nechtěl, aby někdo věděl, co odnesl. Kdybyste ho dneska v noci nepřekvapil, nic bychom nezjistili, že ano?“

	To jsem nemohl popřít. Cítil jsem se stejně provinilý, jako bych byl já ten zapomnětlivý místo Henryho. Byl jsem jeho partner, měl jsem si víc všímat, co se děje. Nebo co se děje s ním.

	Konečně policie udělala všechno, co mohla, a já šel domů. Když jsem položil hlavu na polštář, začínal už zpívat ranní sbor ptáků.

	Téměř okamžitě jsem se znovu probudil, aspoň tak mi to připadalo.

	Poprvé po mnoha dnech jsem zase měl ten sen. Nebyl tak živý jako obvykle, ale jako vždy mě zanechal s obnoveným pocitem ztráty. Cítil jsem se smutný, ale klidný. Alice tam nebyla, jen Kara. Mluvili jsme o Jenny. To je v pořádku, řekla mi Kara s úsměvem. Tak by to mělo být.

	Vypadalo to téměř jako loučení, dlouho odkládané, ale nevyhnutelné. Přesto ve mně vzpomínka na Kařina poslední slova pronesená s lehce ustaraným výrazem, který jsem tak dobře znal, zanechala přetrvávající stísněnost.

	Buď opatrný.

	Proč bych měl být opatrný, to jsem se nedozvěděl. Chvíli jsem si s tím lámal hlavu, než jsem si uvědomil, že se jen snažím analyzovat své podvědomí.

	Vždyť to byl koneckonců jenom sen.

	Vstal jsem a šel se osprchovat. I když jsem byl v posteli jen pár hodin, cítil jsem se tak odpočinutý, jako bych spal celou noc. Do laboratoře jsem se vydal brzy, abych se cestou mohl podívat na Henryho. Po tom, co se stalo včera v noci, jsem si o něj dělal starosti. Vypadal hrozně a já se přese všechno cítil za to odpovědný. V první řadě, kdyby nebyl tak unavený ze vší práce navíc, kterou jsem mu vnutil, možná by nezapomněl zamknout dveře ordinace.

	Vešel jsem sám do domu a zavolal na něj. Žádná odpověď. Pokračoval jsem do kuchyně, ale ani tam po něm nebylo stopy. Pokusil jsem se ignorovat osten úzkosti a uklidňoval se, že Henry pravděpodobně ještě spí. Když jsem se obrátil k odchodu z kuchyně, vyhlédl jsem ven z okna a zůstal stát jako přikovaný. Přes zahradu jsem viděl na část starého dřevěného mola vybíhajícího do jezera. Stál na něm Henryho vozík. Prázdný.

	Vyběhl jsem ze dveří a volal jeho jméno. Vstup na molo byl o kus dál v zahradě, schovaný za keři. Uviděl jsem ho, až když jsem se dostal k bráně, a pak jsem s úlevou zpomalil. Vedle prázdného vozíku na kraji mola vratce seděl sám Henry a pokoušel se nastoupit do plachetnice. Obličej měl zrudlý námahou a soustředěním a nohy se mu bezvládně houpaly nad lodí. „Proboha, Henry, co to děláš?“

	Vrhl na mě zlostný pohled, ale nezastavil se. „Lezu do lodi. Co si kruci myslíš, že dělám?“

	S hlubokým oddychováním se vzepřel plnou vahou na rukou. Zaváhal jsem. Chtěl jsem mu pomoci, ale věděl jsem, že to nemám zkoušet. Aspoň jsem byl nablízku, abych ho vytáhl, kdyby spadl.

	„No tak, Henry, víš, že bys to neměl dělat.“

	„Hleď si sakra svýho!“

	Překvapeně jsem se na něj podíval. Ústa měl sevřená, ale chvěla se mu. Ještě chvíli pokračoval ve své marné snaze, pak ho náhle opustily síly. Zhrouceně se opřel o dřevěný sloupek a zakryl si oči.

	„Promiň, Davide. Nemyslel jsem to tak.“

	„Mám ti pomoct zpátky do vozíku?“

	„Dej mi minutku, než popadnu dech.“

	Posadil jsem se k němu na hrubá prkna mola. Hruď se mu stále ztěžka zvedala a klesala, košile se k ní lepila potem. „Jak dlouho tu jsi?“

	„Nevím. Chvíli.“ Slabě se usmál. „Prve mi to připadalo jako dobrý nápad.“

	„Henry…“ Nevěděl jsem co říct. „Co tě to kruci napadlo? Víš, že se sám do lodi nedostaneš.“

	„Já vím, já vím, to jen…“ Tvář mu posmutněla. „To ten mizerný policajt. Jak se na mě včera v noci díval. Mluvil ke mně, jako bych byl nějaký… nějaký senilní starý dědek! Vím, že jsem udělal chybu, měl jsem zámky zkontrolovat. Ale aby se ke mně někdo choval tak blahosklonně…“

	Zahleděl se na své nohy a pevně stiskl rty.

	„Někdy to je na zbláznění. Ta bezmoc. Prostě máš pocit, že něco musíš udělat, chápeš?“

	Díval jsem se na hladkou opuštěnou plochu jezera. Nikde nebyla vidět živá duše. „Co kdybys tam spadl?“

	„Pak bych aspoň všem ukončil to trápení, ne?“ Pohlédl na mě a sarkasticky se ušklíbl, už vypadal zas jako dřív. „A nedívej se na mě tak. Ještě nemám v plánu se zabít. Na jeden den jsem ze sebe udělal už tak dost velkého blázna.“

	Odstrčil se, aby si sedl zpříma, a při té námaze se zašklebil.

	„Pomůžeš mi do toho zatraceného vozíku, ano?“

	Vsunul jsem pod něj ruce a nadzvedl ho a on se přemístil zpět do invalidního vozíku. Bylo vidět, jak je vyčerpaný, protože nic nenamítal, když jsem ho odtlačil zpátky do domu. Už jsem měl na cestě do laboratoře zpoždění, ale zůstal jsem ještě chvíli, abych Henrymu uvařil čaj a ujistil se, že je v pořádku.

	Když jsem se zvedl k odchodu, zívl a promnul si oči. „Raději se připravím. Dopolední ordinace začíná za půl hodiny.“

	„Dnes ne. Nejsi ve stavu, abys mohl pracovat. Potřebuješ se vyspat.“

	Ironicky povytáhl obočí. „Příkaz doktora, co?“

	„Když myslíš.“

	„A co pacienti?“

	„Janice jim může oznámit, že se dnes dopoledne neordinuje. Pokud to je urgentní, můžou jít na pohotovost.“

	Výjimečně nic nenamítal. Teď, když ho opustila zlost, vypadal sklesle.

	„Podívej, Davide… Nepovíš o tom nikomu, vid?“

	„Ovšem že ne.“

	S úlevou přikývl. „Dobře. I tak se cítím dost hloupě.“

	„Není proč.“

	Už jsem byl u dveří, když na mě zavolal.

	„Davide…“ V rozpacích se odmlčel. „Děkuju ti.“

	Jeho vděčnost mi náladu nijak nezlepšila. Když jsem jel do laboratoře, nepříjemně jsem si uvědomoval, jakému dalšímu tlaku jsem ho v poslední době vystavil. Bral jsem Henryho pomoc jako samozřejmost, nejen pokud šlo o praxi, ale i v jiných věcech. Teď jsem litoval, že jsem se neobtěžoval vyjet si s ním na jezero, nebo aspoň s ním nestrávil víc času. Ale byl jsem tak zaujatý vyšetřováním a ještě víc vztahem s Jenny, že jsem na Henryho příliš nemyslel.

	To se změní, rozhodl jsem se. V laboratoři jsem udělal už skoro všechno, co se dalo. Až předám Mackenziemu výsledky vyšetření, bude jen záležet na policii, jestli moje poznatky využije, a já budu moci napravit všechno, co jsem v poslední době zanedbal. Po dnešku, ujišťoval jsem se, bude můj život zase v normálu.

	Víc mýlit jsem se nemohl.

	Po zmatcích v uplynulých dvanácti hodinách bylo téměř úlevou octnout se zase v neosobním azylu laboratoře. Tady jsem aspoň byl na pevnější půdě. Přišly výsledky analýz a potvrdily mé předpoklady. Lyn Metcalfová byla mrtvá přibližně šest dní, což znamenalo, že ji vrah z jakýchkoli odporných důvodů držel živou tři dny, než jí podřízl krk. Právě tohle poranění ji zabilo. Její vysušené tělo stejně jako u Sally Palmerové ukázalo, že vykrvácela. A nízký obsah železa v půdě v okolí těla opět dokazoval, že k smrti došlo jinde a tělo vrah odnesl a nechal v močálu později.

	Také stejně jako u Sally Palmerové se na místě činu nenašlo nic, co by naznačovalo, kdo jí to mohl udělat. Zem byla příliš vyprahlá a ztvrdlá, aby uchovala otisky nohou, a kromě vláken provazu zachycených na ulámaných nehtech na rukou se nenašly žádné stopové důkazy, žádná forenzní vodítka ukazující na totožnost vraha.

	Ale s tím si už měl dělat starosti někdo jiný. Můj příspěvek byl téměř u konce. Měl jsem definitivní odlitky krčních obratlů pořezaných nožem, které mi s ještě větší jistotou potvrdily, že obě ženy zabila stejná zbraň. Pak už mi nezbývalo nic než uklidit. Marina se zeptala, jestli si nechci zajít při té příležitosti na oběd, ale odmítl jsem. Ještě pořád jsem neměl možnost mluvit s Jenny a najednou jsem to už nemohl déle odkládat.

	Zavolal jsem jí, jakmile Marina odešla. Když jsem čekal, než zvedne telefon, byl jsem tak rozrušený, až to bolelo.

	„Promiň,“ ozvala se udýchaně. „Tina je pryč a já byla na zahradě.“

	„Jak se máš?“ zeptal jsem se. Najednou jsem cítil nervozitu. Tolik jsem se soustředil na vlastní záležitosti, že jsem ani neměl čas přemýšlet o tom, k jakým závěrům asi Jenny došla ohledně našeho vztahu.

	„Mám se fajn, ale jak se máš ty? Všichni mluví o tom, co se včera v noci stalo v ordinaci. Nejsi zraněný, že?“

	„Ne, jsem v pořádku. Horší to bylo pro Henryho.“

	„Bože, když jsem o tom slyšela, myslela jsem…, no, měla jsem strach.“

	To mě vůbec nenapadlo. Nebyl jsem zvyklý myslet na někoho jiného. „Promiň. Měl jsem zavolat dřív.“

	„To nic. Hlavně jsem ráda, že jsi v pořádku. Mohla jsem ti zavolat, ale…“ Ztuhl jsem, když se odmlčela. Teď to přijde. „Podívej, vím, že jsme si řekli, že si dáme pár dní přestávku, ale… Tedy, opravdu bych tě ráda viděla. Pochopitelně jestli chceš.“

	Přistihl jsem se, že se blaženě usmívám. „Chci.“

	„Opravdu?“

	„Jsem si jistý.“

	Oba jsme se zasmáli. „Bože, to je směšné. Připadám si jako puberťák,“ řekla Jenny.

	„Já taky.“ Pohlédl jsem na hodinky. Jedna deset. Do dvou bych mohl být v Manhamu a odpolední služba začínala ve čtyři. „Mohl bych se zastavit hned, jestli chceš.“

	„Dobře.“ Znělo to ostýchavě, ale slyšel jsem úsměv v jejím hlase. V pozadí se rozeznělo dvoutónové zazvonění. „Počkej chviličku, někdo je u dveří.“

	Slyšel jsem, jak položila sluchátko. Opřel jsem se o kraj pracovního stolu, s tím idiotským úsměvem na tváři, a čekal jsem, až Jenny sluchátko znovu zvedne. K čertu s nějakou přestávkou. Věděl jsem nade vši pochybnost, že chci být s ní hned teď, víc než cokoli, co jsem chtěl za dlouhou dobu. Čekal jsem a v pozadí jsem slyšel hrát rádio. Trvalo to déle, než jsem počítal, než jsem zase slyšel zvednout telefon.

	„Mlékař?“ zažertoval jsem.

	Neozvala se žádná odpověď. Na druhém konci linky jsem uslyšel jen něčí oddechování. Hluboké a trochu zrychlené, jako po nějaké námaze.

	„Jenny?“ řekl jsem znepokojeně.

	Nic. Oddechování pokračovalo ještě jednu dvě vteřiny. Potom bylo slyšet tiché cvaknutí, když ta druhá osoba zavěsila.

	Otupěle jsem civěl na sluchátko, pak jsem horečně znovu vytočil číslo. Zvedni to. Prosím, zvedni to. Ale telefon jen dál a dál vyzváněl.

	Ukončil jsem spojení, hned jsem začal volat Mackenziemu a přitom jsem už utíkal k autu.
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	Nebylo těžké uhodnout, co se stalo. Prozrazoval to sám dům. Na stejném vratkém stole, kde jsme měli piknik, ležel nedojedený sendvič, který se už horkem začínal kroutit. Vedle něj lhostejně vyhrávalo rádio. Dveře vedoucí z kuchyně do zadní zahrady byly dokořán, závěs z korálků se houpal, jak tudy procházeli sem a tam policisté v uniformách. Kokosový kobereček uvnitř byl odkopnutý k příborníku a telefonní sluchátko spočívalo ve vidlici, kam ho někdo znovu položil.

	Ale po Jenny ani vidu.

	Policisté mě nechtěli pustit dovnitř, když jsem přijel. Už uzavřeli dům páskou a hlouček dětí a sousedů vážně přihlížel z ulice, jak muži v uniformách chodí dovnitř a ven. Mladý strážník, kterému oči nervózně těkaly přes výběh pro koně a přes pole, mi rezolutně zablokoval cestu, když jsem se přiblížil k bráně. Nechtěl mě ani poslouchat, ovšem stav, v jakém jsem se nacházel, rozhodně nesvědčil v můj prospěch. Teprve když přijel Mackenzie a zvedl ruce, aby mě uklidnil, pustili mě dál.

	„Na nic nesahejte,“ přikázal mi zhola zbytečně, když jsme vešli do domu.

	„Nejsem nějaký pitomý začátečník!“

	„Tak se tak přestaňte chovat.“

	Už jsem mu chtěl ostře odpovědět, ale zarazil jsem se. Měl pravdu. Zhluboka jsem se nadechl, abych se znovu ovládl. Mackenzie mě zvědavě pozoroval.

	„Jak dobře ji znáte?“

	Starej se o sebe, chtěl jsem odseknout. Ale samozřejmě jsem nemohl.

	„Zrovna jsme spolu začali chodit.“ Sevřel jsem ruce v pěst, když dva forenzní vyšetřovatelé začali z telefonu snímat otisky prstů.

	„Jak vážně?“

	Jen jsem na něj dál tupě zíral. Po chvíli kratičce přikývl. „Omlouvám se.“

	Neomlouvej se! Dělej něco! Ale všechno, co se dalo udělat, už bylo uděláno. Nad domem rachotil policejní vrtulník, zatímco uniformované postavy pročesávaly výběh a pole.

	„Povězte mi znovu, co se stalo,“ vyzval mě Mackenzie. Poslechl jsem, i když jsem stále nemohl uvěřit, že to je pravda. „Víte přesně, kolik bylo hodin, když řekla, že je někdo u dveří?“

	„Ano. Podíval jsem se na hodinky, abych zjistil, v kolik se tam dostanu.“

	„A nic jste neslyšel?“

	„Ne! Propána, je uprostřed odpoledne. Jak by ji mohl někdo omráčit u dveří a odtáhnout ji? Vesnice je plná zatracených policajtů! Co krucinál dělali?“

	„Podívejte, vím, jak se cítíte, ale –“

	„Ne, nevíte! Někdo přece musel něco vidět!“

	Mackenzie si vzdychl, pak promluvil s trpělivostí, kterou projevoval jen vzácně, jak jsem zjistil později. „Mluvíme se všemi sousedy. Ale z ostatních domů není do zahrady vidět. Přes výběh pro koně vede cesta až sem. Mohl přijet v dodávce nebo osobním autu a vrátit se stejnou cestou, aniž ho někdo z ulice viděl.“

	Podíval jsem se z okna. V dálce se zrcadlilo jezero, klidné a nevinné. Mackenzie zřejmě uhodl, na co myslím.

	„Po nějakém člunu není ani stopy. Vrtulník pořád hledá, ale…“

	Nemusel to vysvětlovat. Mezi okamžikem, co Jenny odešla otevřít dveře, a příjezdem policie neuplynulo ani deset minut. Ale to stačilo, aby někdo, kdo znal tuhle krajinu, zmizel i s unesenou ženou.

	„Proč nevolala o pomoc?“ zeptal jsem se už trochu klidněji. Ale byl to spíš klid zoufalství než rozvahy. „Nedala by se bez boje.“

	Než stačil Mackenzie odpovědět, strhl se venku nějaký povyk. Vzápětí se do domu vřítila Tina, tvář bílou a strhanou.

	„Co se stalo? Kde je Jenny?“

	Mohl jsem jen zavrtět hlavou. Rozrušeně se rozhlédla kolem sebe.

	„To byl on, že ano? Dostal ji.“ Pokusil jsem se něco říct, ale nešlo mi to. Tina si přitiskla ruce k ústům. „Ach ne. Ach ne, bože, prosím!“

	Začala vzlykat. Chvíli jsem váhal, potom jsem zvedl ruku a dotkl se jí. S pláčem se ke mně přitiskla.

	„Pane?“

	Jeden člen forenzního týmu přišel za Mackenziem. Měl plastový sáček na důkazy. V něm bylo cosi, co vypadalo jako zmuchlaný kus špinavého hadru.

	„Bylo to až u živého plotu ve spodním rohu,“ řekl policista. „Je tam mezera, dost velká, aby se jí někdo protáhl.“

	Mackenzie otevřel sáček a opatrně přičichl. Beze slova mi ho podal. Pach z něj byl slabý, ale neomylný.

	Chloroform.

	Pátrání jsem se nezúčastnil. Za prvé jsem nechtěl být odříznutý od jakékoli zprávy. V oblasti kolem Manhamu existovala spousta mrtvých zón, kde se z mobilních telefonů stávalo nepotřebné haraburdí, a nechtěl jsem riskovat, že zůstanu bez spojení na nějakém izolovaném úseku močálu nebo lesa. A věděl jsem, že pátrání je jen ztráta času. Jenny nenajdeme tak, že se budeme náhodně plahočit po kraji. Ne, dokud ten, kdo ji odvedl, si to sám nebude přát.

	Tina nám konečně pověděla o mrtvě lišce. Ani teď si neuvědomovala její důležitost. Dívala se zmateně, když se jí Mackenzie vyptával, jestli ona nebo Jenny nenašly v poslední době nějaké mrtvé ptáky či zvířata. Nejdřív řekla, že ne, pak si dodatečně vzpomněla na lišku. Udělalo se mi fyzicky špatně při pomyšlení, že tu byla výstraha, která prošla bez povšimnutí.

	„Pořád si myslíte, že to byl dobrý nápad mlčet o těch zohaveních?“ zeptal jsem se poté Mackenzieho. Zrudl ve tváři, ale neodpověděl. Věděl jsem, že to ode mě není fér a že o tom pravděpodobně rozhodli jeho nadřízení. Ale potřeboval jsem si na něčem vybít zlost. Nebo na někom.

	A právě Tina si také vzpomněla na Jennyin inzulin. Vyšetřovatel prohlížel Jennyinu kabelku, a když ho Tina pozorovala, najednou zbledla.

	„Panebože, to je její inzulínové pero!“

	Policista držel Jennyin aplikátor inzulinu. Vypadal jako tlusté psací pero, ale obsahoval odměřené dávky inzulinu, který udržoval její metabolismus stabilní.

	Mackenzie se na mě podíval kvůli vysvětlení. „Je diabetička,“ odpověděl jsem a hlas se mi pod touto novou ránou zlomil. „Musí si denně píchat inzulin.“

	„Co když ho nebude mít?“

	„Nakonec upadne do kómatu.“ Neřekl jsem, co se stane potom, ale podle výrazu ve tváři to Mackenzie dostatečně pochopil.

	Víc jsem už nepotřeboval vidět. Mackenziemu se zjevně ulevilo, když jsem odcházel, a slíbil, že mi zavolá, hned jak bude mít nějakou zprávu. Na cestě autem domů jsem neustále musel myslet na to, že Jenny přišla do Manhamu poté, co přežila jeden útok, jen aby se stala obětí ještě horšího. Přišla sem, protože to tu bylo bezpečnější než ve městě. Zdálo se to nesmírně nespravedlivé, jako by byl porušen nějaký přirozený řád. Měl jsem pocit, jako bych byl rozpolcený na dvě části, ta minulá překrývala tu současnou, takže jsem znovu prožíval noční můru ze ztráty Kary a Alice. Až na to, že to byl úplně jiný pocit. Tehdy jsem byl ochromen opuštěností a ztrátou. Teď jsem nevěděl, jestli Jenny žije, nebo ne. Anebo pokud žije, čím prochází. Ať jsem se snažil sebevíc, nemohl jsem zaplašit myšlenky na řezné rány a zohavení, která jsem viděl u těch dalších žen, na vlákna z provazu uvízlá na ulámaných nehtech Lyn Metcalfové. Obě byly spoutány a podrobeny bůhvíjakým hrůzám, než zemřely. A ať zakusily cokoli, totéž se teď dělo Jenny.

	Nikdy v životě jsem neměl takový strach.

	Když jsem vstoupil do domu, zdálo se mi, že mě stěny rozdrtí. S mučivým pocitem jsem vyšel nahoru do ložnice. Doufal jsem, že stále ve vzduchu zachytím Jennyinu vůni, trýznivou připomínku její nepřítomnosti. Podíval jsem se na postel, kde jsme spolu byli jen před dvěma dny, a déle jsem v domě nedokázal vydržet. Rychle jsem sestoupil po schodech a znovu vyšel ven.

	Bez nějakého vědomého rozhodnutí jsem se rozjel do ordinace. Večer byl plný ptačího zpěvu a zeleně zalité sluncem. Ta krása vypadala krutě a posměšně, nevítaná připomínka lhostejného vesmíru. Když jsem za sebou zavíral dveře, Henry vyjel na vozíku z pracovny. Stále vypadal vyčerpaně a nezdravě. Z jeho výrazu jsem poznal, že už o tom ví.

	„Davide… Je mi to tak líto.“

	Jen jsem přikývl. Zdálo se, že nemá daleko k slzám.

	„Je to moje vina. Onehdy v noci…“

	„Není to tvoje vina.“

	„Když jsem to uslyšel…, nevím co říct.“

	„Tady se moc říct nedá, že?“

	Pevně stiskl opěrky vozíku. „Co policie? Určitě mají nějakou… stopu nebo tak.“

	„Vlastně ne.“

	„Bože, takové neštěstí.“ Přejel si rukou přes tvář, pak se napřímil. „Udělám ti něco k pití.“

	„Ne, děkuju.“

	„Dáš si skleničku, ať chceš, nebo ne.“ Pokusil se o úsměv. „Příkaz doktora.“

	Podvolil jsem se, bylo to snazší než se hádat. Vydali jsme se raději do obývacího pokoje, ne do jeho pracovny. Oběma nám nalil whisky a podal mi skleničku.

	„Hod to do sebe. Naráz.“

	„Nechci –“

	„Jen to vypij.“

	Poslechl jsem. Alkohol mě pálil v žaludku. Henry beze slova vzal mou skleničku a znovu ji naplnil.

	„Jedl jsi?“

	„Nemám hlad.“

	Zdálo se, že se bude přít, pak si to rozmyslel. „Uvítám, když tu dnes v noci zůstaneš. Tvůj starý pokoj může být hned připravený.“

	„Ne. Díky.“

	Z nedostatku lepší činnosti jsem se znovu napil whisky. „Nemůžu si pomoct, ale mám pocit, že jsem to nějak přivolal.“

	„Ale jdi, Davide, nemluv nesmysly.“

	„Měl jsem tušit, že se to stane.“ A možná jsem to tušil, pomyslel jsem si, když jsem si vzpomněl, jak mě Kara ve snu varovala. Buď opatrný. Ale já se to rozhodl ignorovat.

	„To je blbost,“ rozzlobil se Henry. „S některými věcmi prostě nic nenaděláš. Víš to stejně dobře jako já.“

	Měl pravdu, ale to, že jsem to věděl, mi nijak nepomohlo. Zůstal jsem tam ještě asi hodinu, přičemž jsme oba většinou seděli v tichu. Dopil jsem zbytek whisky a odmítl jsem Henryho pokusy nalít mi další. Nechtěl jsem se opít. I když to bylo lákavé, věděl jsem, že alkoholové opojení by ničemu neprospělo. Když jsem znovu začal mít klaustrofobický pocit, odešel jsem. Henry byl tak očividně nešťastný ze své neschopnosti mi pomoct, že mi ho bylo až líto. Ale myšlenky na Jenny nadlouho neponechaly prostor pro cokoli jiného.

	Když jsem projížděl vesnicí, policie chodila ode dveří ke dveřím v další marné ukázce aktivity. Znovu se ve mně rozhořel hněv, když jsem viděl, jak metodicky ztrácí další čas. Minul jsem svůj dům s vědomím, že bych se tam necítil o nic lépe než předtím. Když jsem zamířil na kraj vesnice, uviděl jsem skupinu mužů blokujících silnici. Zpomalil jsem, většinu z nich jsem znal. Byl tam i Rupert Sutton, zřejmě se konečně přestal držet máminy sukně.

	V jejich čele stál Carl Brenner.

	Všichni se upřeně dívali na auto a nikdo se ani nepohnul, když jsem se vyklonil z okna.

	„Co se děje?“

	Brenner si odplivl na zem. Obličej měl stále plný modřin od výprasku, který mu uštědřil Ben. „Neslyšel jste to? Zmizela další.“

	Bylo mi, jako by mě někdo fyzicky udeřil do srdce. Jestli byla unesena čtvrtá žena, mohlo to znamenat jen jedno: že se něco už stalo s Jenny. Brenner však nevšímavě pokračoval.

	„Ta učitelka ze školy. Dostal ji dneska odpoledne.“

	Dodal ještě něco, ale nevnímal jsem to. V hlavě mi zašuměla krev, ohlušila mě, když jsem pochopil, že mi Brenner tlumočí starou zprávu, ne novou.

	„Kam jedete?“ vyptával se, aniž si uvědomoval účinek svých slov.

	Mohl jsem mu to říct. Mohl jsem to vysvětlit nebo si vymyslet nějaký důvod. Ale když jsem ho viděl, namyšleného na svou nově nalezenou důležitost, ucítil jsem, jak moje potlačovaná zlost vyplouvá na povrch.

	„Do toho vám nic není.“

	Zatvářil se překvapeně. „Jedete na návštěvu pacienta?“

	„Ne.“

	Brenner nejistě zakroužil rameny jako boxer snažící se znovu vyburcovat svou bojechtivost. „Nikdo se nedostane sem nebo ven, dokud nám neřekne proč.“

	„A co uděláte? Vytáhnete mě z auta?“

	Promluvil jeden z ostatních mužů. Byl to Dan Marsden, zemědělský dělník, kterého jsem ošetřil, když se zranil v jedné z vrahových pastí. „No tak, pane doktore, neberte to osobně.“

	„Proč ne? Mně to připadá zatraceně osobní.“

	Brenner patrně znovu našel svou obvyklou agresivitu. „Co vám vadí, doktore! Máte co skrývat?“

	Vyslovil to slovo tak, že znělo jako urážka. Ale než jsem stačil cokoli říct, Marsden ho chytil za paži.

	„Nech ho, Carle. Byl to její přítel.“

	Byl. Pevně jsem sevřel volant, zatímco na mě civěli s neskrývanou zvědavostí.

	„Uhněte z cesty!“ vykřikl jsem.

	Brenner položil ruku na dveře. „Ne, dokud –“

	Dupl jsem na plyn a odmrštil ho. Muži stojící přede mnou uskočili a landrover se vyřítil vpřed. Kolem mě si mihly polekané obličeje a pak jsem je nechal za zády. Nesly se za mnou zuřivé výkřiky, ale nezpomalil jsem. Teprve když byli z dohledu, můj hněv zeslábl natolik, že jsem zase byl schopen jasně myslet. Co jsem to sakra udělal? To jsem doktor? Mohl jsem někoho zranit. Nebo ještě hůř.

	Jel jsem bez cíle, až jsem si uvědomil, že mířím k hospodě, kde jsme byli s Jenny před pár dny. Prudce jsem zabrzdil, protože jsem nemohl snést pomyšlení na to, že bych to místo teď znovu viděl. Když za mnou zatroubilo auto, zajel jsem ke kraji, počkal jsem, až mě mine, a pak jsem otočil a zamířil zpět.

	Snažil jsem se ujet před tím, co se stalo, ale teď jsem věděl, že to není možné. Když jsem dorazil zpátky do Manhamu, byl jsem vyčerpaný. Po Brennerovi nebo jeho kamarádech nebylo ani stopy. Odolal jsem pokušení buď jít do Jennyina domu, nebo zavolat Mackenziemu. Nemělo to smysl. Pokud se něco stalo, stejně se to brzy dozvím.

	Šel jsem tedy domů, nalil si whisky, na kterou jsem neměl chuť, a posadil se ven, kde na obloze pomalu zapadalo slunce.

	Mé srdce klesalo s ním. Uplynulo už půl dne, co byla Jenny unesena. Mohl jsem si opakovat, že je stále naděje, že ten, kdo ji drží, nezabil své předešlé dvě oběti hned. Ale útěchu mi to nepřineslo. Vůbec žádnou.

	I kdyby ještě nebyla mrtvá – ta možnost se přede mnou děsivě otevírala –, měli jsme nanejvýš dva dny, abychom ji našli. Pokud sama neupadne do té doby do kómatu z nedostatku inzulinu, ta neznámá bestie ji zabije stejně jako Sally Palmerovou a Lyn Metcalfovou.

	A já nemohl udělat nic, abych tomu zabránil.
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	Po nějaké chvíli nebyla tma už tak absolutní. Probleskovaly v ní tečky světla, tak malé, že si Jenny zpočátku myslela, že je to jen její fantazie. Když se na ně pokusila zaostřit pohled, zmizely. Teprve když se upřeně zadívala na jednu stranu, zviditelnily se – drobné body jako vodorovná plocha hvězd na kraji zorného pole.

	Když si její oči přivykly, mohla je rozeznat snadněji. Nejen tečky. Škvírky. Tenoučké paprsky jasu. Zanedlouho dokázala rozlišit, že nejsou všude kolem ní. Světlo přicházelo z jediného směru. Začala na něj myslet jako na „předek“.

	Podle toho se orientovala a postupně se jí v okolní tmě podařilo rozlišit obrysy a tvary.

	Vědomí se jí vracelo jen pomalu. V hlavě cítila vytrvalou tupou, pulzující bolest, která z každého pohybu dělala muka. Myšlenky měla pomíchané, ale strašlivý pocit děsu jí bránil upadnout znovu do bezvědomí. Domnívala se, že je zase na parkovišti, ale tentokrát ji taxikář zavřel do kufru vozu. Připadala si stísněná, nemohla pořádně dýchat. Chtěla volat o pomoc, ale zdálo se, že hrdlo stejně jako celé tělo neposlouchá její povely.

	Postupně začaly být její myšlenky souvislejší. Uvědomila si, že ať je kdekoli, parkoviště to není. Tamten útok se odehrál už v minulosti. Ale to poznání jí žádnou úlevu nepřineslo. Kde tedy je? Tma ji mátla a děsila. Když se pokusila posadit se, něco ji chytilo za nohu. Snažila se ucuknout, přitom ucítila, že se něco napjalo, a pak její prsty nahmataly hrubý konopný provaz obtočený kolem kotníku. S rostoucím údivem po něm šmátrala, až narazila na těžký železný kruh připevněný k podlaze.

	Byla přivázaná. A najednou ten provaz, tma, tvrdá podlaha, všechno do sebe začalo hrozivě zapadat.

	Vzpomněla si.

	Přišlo to v útržcích; skládačka vzpomínek, které se postupně spojily. Telefonovala s Davidem. Zazvonil zvonek u dveří. Šla otevřít, uviděla venku stát postavu nějakého muže, nezřetelnou za závěsem z korálků, a potom… potom…

	Panebože, to nemůže být pravda. Ale byla. Jenny vykřikla, volala Davida, Tinu. Kohokoli. Nikdo nepřišel. Vší silou se přinutila přestat. Dýchej zhluboka. Uklidni se. Rozechvěle začala hodnotit svou situaci. Ať je kdekoli, bylo tu chladno, ale ne nesnesitelná zima. Vzduch byl zatuchlý, s odporným pachem, který nedovedla určit. Ale aspoň na sobě stále měla oblečení, šortky a tílko neporušené. Řekla si, že to je dobré znamení. Bolest hlavy zeslábla v tlumené bušení a nejsilnějším pocitem teď byla žízeň. Hrdlo měla oteklé a vyschlé, takže i polykání bolelo. Také si uvědomila, že má hlad, a s tím se dostavila mnohem mrazivější myšlenka.

	Nemá inzulin.

	Nemohla nijak odhadnout, kolik času uplynulo od poslední injekce. Netušila, jak dlouho tu je. Obvyklou injekci si dala ráno, ale před jakou dobou to bylo? Pokud už další injekci nezmeškala, tak se tak brzy stane. Bez inzulinu nemohla nijak regulovat krevní cukr a až příliš dobře věděla, co se stane, když jeho hladina začne stoupat.

	Nemysli na to, přikázala si důrazně. Přemýšlej, jak se odtud dostat. Ať jsi kdekoli.

	Rozpřáhla ruce a začala zkoumat fyzické hranice svého vězení, kam až to provaz dovolil. Za sebou měla hrubou zeď, ale na ostatních třech stranách nenahmatala nic než vzduch. Pak, zatímco tápala ve tmě, o něco zakopla. Vykřikla a ucukla nohou. Když se nic dalšího nestalo, sehnula se a opatrně znovu sáhla po tom předmětu. Byla to bota, jak poznala, když ji zkoumala svými prsty. Teniska, příliš malá, aby patřila muži…

	Prudce ji upustila, najednou jí to došlo. Žádná teniska, ale běžecká bota. Ženská.

	Lyn Metcalfové.

	Na okamžik zůstala ochromená strachem. Od chvíle, co ucítila provaz kolem nohy, se snažila potlačit myšlenku, že si ji vrah zřejmě vybral za třetí oběť. Teď se to brutálním způsobem potvrdilo. Ale nemohla si dovolit se zhroutit. Ne, pokud se z toho chce dostat.

	Přesunula se zpět blíž ke zdi, až provaz zase povolil, a po hmatu zkoumala uzly. Přes všechnu snahu se ani nehnuly, jako by byly ulité ze stejného železa jako kruh. Smyčka nebyla utažená natolik, aby způsobovala bolest, přesto ne dost volná, aby z ní vyvlékla nohu. Když to zkoušela, jen si do krve rozedřela kůži na kotníku.

	Vzepřela se neuvázanou nohou o stěnu a vší silou sebou trhla. Provaz ani železný kruh nepovolily, ale Jenny stále tahala druhou nohou, až jí tepalo v hlavě a před očima explodovaly světelné záblesky.

	Teprve když zeslábly a ona ležela a lapala po dechu, všimla si těch drobných paprsků světla. Světlo znamenalo cestu ven, nebo aspoň někam mimo tohle černé vězení. Ale ať přicházelo odkudkoli, zůstávalo mimo dosah. Jenny se přitiskla k zemi, posunula se, jak nejdál provaz dosáhl, a natáhla se. Opatrně napřáhla ruku. Dotkla se něčeho tvrdého a nepoddajného ani ne třicet centimetrů před sebou. Pomalu po tom přejela prsty a nahmatala drsný povrch neohoblovaných dřevěných prken.

	Škvírami mezi nimi pronikaly úzké paprsky světla. Jednu z nich měla přímo před sebou, o trochu větší než ostatní. Přiblížila se k ní. Škubla sebou, když se jí řasy otřely o hrubý povrch prkna plného třísek, pak opatrně přiložila oko ke štěrbině.

	Uviděla část podlouhlé místnosti tonoucí v hlubokém stínu. Vypadalo to jako sklep nebo suterén, což by vysvětlovalo tu podzemní vlhkost vzduchu. Zdi z neomítnutého kamene se zdály letité. Byly tam police plné sklenic a plechovek, všechny zaprášené a prastaré. Naproti stál dřevěný ponk se svěrákem a na něm rozložené nejrůznější nástroje. Ale tento pohled jí dech ještě nevyrazil.

	Ze stropu jako odporná kyvadla visela zohavená těla zvířat.

	Byly jich desítky. Lišky, ptáci, králíci, lasice, krtci, dokonce něco, co vypadalo jako jezevec. Strašidelně se vlnili, rozhoupaní nějakým slabým průvanem, jako hladina převráceného moře. Některá těla byla pověšená za krk, další za zadní nohy a na místě, kde bývala hlava, vyčnívaly holé pahýly. Mnohé z menších mrtvolek shnily na kost a kůži; prázdné oční důlky na ni nepřítomně hleděly.

	Jenny potlačila výkřik a odstrčila se od prken. Teď věděla, odkud pochází ten zápach. A pak se jí hrůzou zježily vlasy, když ji napadlo ještě něco. Vzpřímila se a šmátrala nad sebou. Konečky prstů se jí otřely o něco měkkého. Srst. Rychle ruku stáhla, poté se ji přinutila znovu zvednout. Tentokrát ucítila poddajné peří, které se pod jejím dotekem mírně zachvívalo.

	Také nad ní visela zvířata.

	Bezděčně vykřikla, přikrčila se k podlaze a couvala, až znovu narazila zády na zeď. Pak se sesunula k zemi, ovinula kolem sebe paže a rozvzlykala se. Ale slzy postupně ustaly. Utřela si oči a nos. Srabe. Pláčem ničemu nepomůže. A ti tvorové nad ní byli mrtví. Nemohli nikomu ublížit.

	Sebrala všechnu odvahu, přesunula se ke stěně z prken a znovu přitiskla oko ke skulině. V místnosti za stěnou se nic nezměnilo. Nikdo tam nebyl. Ale teď si všimla něčeho, co v šoku z pohledu na mrtvá zvířata přehlédla. Za pracovním stolem byl výklenek. Slabé světlo ve sklepě vycházelo právě odtud; matná, umělá záře. V ní bylo možné rozeznat křídlo schodů, které stoupaly někam mimo dohled.

	Cesta ven.

	Jenny se na ně toužebně dívala, pak se odtáhla od štěrbiny a zkusmo do prken strčila. Zvedla se na kolenou a udeřila do nich oběma rukama. Při tom úderu se jí otřásly paže a do dlaní si zarazila třísky. Dřevěná stěna nepovolila.

	Ale po tom pokusu se cítila líp. Znovu a znovu vrážela rukama do stěny a s každým výpadem se odplavila další část strachu, který hrozil, že ji paralyzuje. Bez dechu se odsunula zpátky, až se provaz uvolnil natolik, že si mohla sednout. Do uvázané nohy dostala křeč a tou námahou si ještě vystupňovala bolest hlavy a žízeň, ale cítila vzdorné zadostiučinění. Soustředila se na to a odmítala si připustit, jak málo toho ve skutečnosti dosáhla. Prkna nebyla nepřekonatelná. Věřila, že při dostatku času se přes ně může dostat. Jenomže nevíš, kolik času máš, že?

	Tuto myšlenku zaplašila, nahmatala provaz a začala usilovně rozvazovat uzel.
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	Příští ráno, když jsem si pustil zprávy, jsem uslyšel, že byl zatčen podezřelý.

	Strávil jsem bezesnou noc, kdy jsem většinou seděl v křesle a doufal jsem a zároveň se obával, že zavolá Mackenzie. Ale telefon zůstal tichý. V pět ráno jsem vstal a dal si sprchu. Pak jsem seděl venku a otupěle pozoroval, jak se svět kolem mě probouzí. Skoro po hodině jsem se vrátil dovnitř. Vyhýbal jsem se tomu, abych pustil rádio, protože jsem dobře věděl, jaká bude hlavní zpráva. Brzy však začalo být ticho v domě nesnesitelné, horší než neposlouchat nic. Když se přiblížila doba zpráv v osm hodin, vzdal jsem se a rádio zapnul.

	I tak jsem nečekal, že uslyším něco, co bych už nevěděl. Zrovna jsem si chtěl uvařit kávu, a když jsem plnil kávovar, hluk z kohoutku přehlušil prvních pár sekund vysílání. Ale zaslechl jsem slova „zatčení“ a „podezřelý“ a horečně jsem zastavil vodu.

	„… totožnost nebyla uvedena, ale policie potvrzuje, že včera v noci byl zatčen místní muž v souvislosti s únosem učitelky Jenny Hammondové…“

	Hlasatel pak přešel k další zprávě. A co Jenny? chtělo se mi zakřičet. Jestli někoho zatkli, proč ji nenašli? Uvědomil jsem si, že pořád pevně držím kávovar. Praštil jsem s ním a popadl jsem telefon. No tak, ozvi se, modlil jsem se, zatímco jsem vytáčel Mackenzieho číslo. Telefon několikrát zazvonil, ale když jsem se už smířil s tím, že uslyším hlasovou schránku, zvedl ho.

	„Našli jste ji?“ vyhrkl jsem, než stačil cokoli říct.

	„Doktor Hunter?“

	„Tak našli jste ji?“

	„Ne. Podívejte, teď nemůžu mluvit. Za chvíli vám zavolám zpátky.“

	„Nezavěšujte! Koho jste zatkli?“

	„To vám nemůžu říct.“

	„Prokristapána!“

	„Nebyl zatím obviněn a ještě jsme nezveřejnili jeho jméno. Víte, jak to chodí.“ Hlas mu zněl omluvně.

	„Řekl vám něco?“

	„Ještě ho vyslýcháme.“

	Jinými slovy, ne. „Proč jste mi o tom nedal vědět? Slíbil jste, že zavoláte, pokud se něco stane!“

	„Bylo pozdě. Chtěl jsem vás informovat dnes ráno.“

	„Cože, myslel jste, že byste mě vyrušil?“

	„Podívejte, chápu, že máte obavy, ale tohle je policejní vyšetřování –“

	„To vím. Podílel jsem se na něm, vzpomínáte?“

	„Až vám budu moct něco říct, udělám to. Ale právě teď vyslýcháme podezřelého a to je všechno, co můžu sdělit.“

	Potlačil jsem nutkání na něj zařvat. Nebyl typ, který reaguje na výhrůžky. „V rádiu říkali, že to byl místní muž,“ řekl jsem, zatímco jsem se snažil uklidnit. „To znamená, že za chvíli bude každý ve vsi vědět, kdo to je, ať se vám to líbí, nebo ne.“ Najednou jsem cítil, že nemám energii se dohadovat. „Prosím. Musím to vědět.“

	Zaváhal. Mlčel jsem, abych mu dal šanci se rozhodnout. Uslyšel jsem, jak si vzdychl. „Moment.“

	Telefon oněměl. Domyslel jsem si, že se Mackenzie vzdaluje z doslechu někoho, s kým právě byl. Když se znovu ozval jeho hlas, zněl tlumeně.

	„Je to přísně důvěrné, rozumíte?“ Neobtěžoval jsem se odpovědět. „Je to Ben Anders.“

	Byl jsem připraven, že uslyším jméno, které znám. Ale rozhodně ne tohle.

	„Pane doktore? Jste tam?“ zeptal se Mackenzie.

	„Ben Anders?“ opakoval jsem ohromeně.

	„Jeho auto viděli nedaleko domu Jenny Hammondové časně ráno ten den, kdy zmizela.“

	„A to je všechno?“

	„Ne, to není všechno,“ odsekl. „Vzadu v autě jsme našli náčiní na výrobu pastí. Drát, nůžky na drát. Dřevo na kůly.“

	„Je hlídač v přírodní rezervaci, pravděpodobně je používá při práci.“

	„Tak proč byl jeho vůz u domu Jenny Hammondové?“

	Stále jsem to nemohl pochopit. Ale mozek mi už začínal pracovat. „Kdo ho tam viděl?“

	„To nemůžu prozradit.“

	„Někdo vám dal tip, že? Anonymní udání.“

	„Proč si to myslíte?“ Hlas měl teď podezíravý.

	„Protože vím, kdo to byl,“ odpověděl jsem s náhlým pevným přesvědčením. „Carl Brenner. Vzpomínáte si, jak jsem vám říkal, že ho Ben podezírá z pytláctví? Před pár dny se poprali. Brenner prohrál.“

	„To nic neznamená,“ odvětil Mackenzie umíněně.

	„To znamená, že byste se měl zeptat Brennera, co o tom ví. Nevěřím, že s tím má Ben něco společného.“

	„Proč ne? Protože je váš přítel?“ Mackenzie teď byl očividně rozzlobený.

	„Ne, ale proto, že podle mě je falešně nařčený.“

	„Aha, a nemyslíte, že nás to taky mohlo napadnout? A než se zeptáte, Brenner náhodou má pevné alibi, což váš přítel Anders říct nemůže. Věděl jste, že býval milencem Sally Palmerové?“

	Ta zpráva smetla všechno, co jsem se chystal říct.

	„Před pár lety spolu měli poměr,“ pokračoval Mackenzie. „Vlastně těsně předtím, než jste se přistěhoval do vsi,“

	„O tom jsem nevěděl,“ přiznal jsem ohromeně.

	„Asi se o tom zapomněl zmínit. A vsadím se, že se taky zapomněl zmínit, že byl před patnácti lety zatčen pro sexuální napadení ženy, co?“

	Už podruhé se mi nedostávalo slov.

	„Měli jsme ho na mušce už předtím, než jsme dostali ten tip. Možná vás to překvapí, ale nejsme úplní blbci,“ pokračoval Mackenzie nelítostně. „A teď, jestli prominete, mám rušné ráno.“

	Ozvalo se cvaknutí a spojení se přerušilo. Zavěsil jsem. Nevěděl jsem, co si myslet. Normálně bych přísahal, že je Ben nevinný. Stále jsem byl přesvědčen, že to anonymní udání přišlo od Brennera. Ten chlap byl natolik malicherný, že by si chtěl vyrovnat účty s Benem jakýmkoli způsobem, bez ohledu na důsledky.

	Přesto mnou to, co říkal Mackenzie, otřáslo. Neměl jsem ani potuchy, že Ben kdysi chodil se Sally, natož že měl záznam o napadení. Pravda, neměl důvod se mi svěřovat a už vůbec ne za těchto okolností. Ale nemohl jsem si pomoci a musel jsem se teď ptát, jak dobře ho znám. Svět je plný lidí, kteří by přísahali, že člověk, kterého znají, nemůže být vrah. Poprvé mě napadlo, jestli nejsem jedním z nich.

	Ovšem mnohem znepokojivější byla možnost, že policie ztrácí drahocenný čas s nesprávným mužem. V okamžiku jsem se rozhodl. Vzal jsem klíče od auta a vyběhl jsem z domu. Jestli Brenner lhal, aby očernil Bena, musí si uvědomit, jaké to může mít následky pro Jenny. Potřeboval jsem to vědět za každou cenu a v případě nutnosti ho přesvědčit, aby přiznal pravdu. Pokud to neudělá…

	Pokud ne, ani jsem nechtěl pomyslet na to, co se stane.

	Slunce už pálilo, když jsem jel přes ves. Zdálo se, že tu je ještě víc policistů a lidí od tisku než předtím. Novináři, fotografové a zvukoví technici tu postávali v nespokojených skupinkách, zklamáni ve svých pokusech pořídit rozhovor s nemluvnými místními obyvateli. Nemohl jsem snést pomyšlení, že tu jsou kvůli Jenny. Když jsem míjel kostel, zahlédl jsem na hřbitově Scarsdalea. Z náhlého popudu jsem zastavil a vystoupil. Scarsdale mluvil s Tomem Masonem, kýval na zahradníka svým kostnatým prstem a dával mu instrukce. Jakmile uviděl, že se blížím, odmlčel se a tvář se mu stáhla nelibostí.

	„Pane doktore,“ pronesl chladně namísto pozdravu.

	„Potřebuji od vás laskavost,“ řekl jsem stroze.

	Nemohl zcela zakrýt záblesk uspokojení. „Laskavost? To je mi novinka, že mě potřebujete o něco požádat.“

	Dopřál jsem mu ten triumf. V sázce bylo víc než hrdost, ať jeho či moje. Okázale pohlédl na hodinky.

	„Ať jde o cokoli, musí se to odložit. Čekám na telefon. Za chvíli mám mít rozhovor v rádiu…“

	Kdykoli jindy by mě jeho samolibý tón podráždil, ale teď jsem si toho nevšímal. „Tohle je důležité.“

	„Pak vám nebude vadit chvíli počkat, že?“ Naklonil hlavu na stranu, když z otevřených dveří po straně kostela zaznělo vyzvánění telefonu. „Musíte mě omluvit.“

	Měl jsem chuť popadnout ho za zaprášené klopy a zatřást s ním. Dokonce jsem byl v pokušení beze slova odejít. Ale Scarsdaleova přítomnost mi mohla pomoci, pokud jsem se chtěl obrátit na cokoli, co by se dalo považovat za Brennerovo lepší já. Po včerejší noci, kdy jsem ho málem přejel, jsem pochyboval, že mě bude poslouchat, když přijdu sám. Proto jsem neřekl nic a čekal jsem, zatímco Scarsdale odspěchal dovnitř.

	Postupně do mých úvah pronikl zvuk zahradnických nůžek. Pohlédl jsem k místu, kde Tom Mason pečlivě přistřihoval trávník kolem květinového záhonu a snažil se předstírat, že náš rozhovor neslyšel. Opožděně jsem si uvědomil, že jsem ho vůbec nebral na vědomí.

	„Dobré ráno, Tome,“ pozdravil jsem a přitom jsem se snažil, aby to znělo normálně. Rozhlédl jsem se po jeho dědečkovi. „Kde je George?“

	„Pořád v posteli.“

	Ani jsem nevěděl, že je George nemocný. To byla další známka, jak zanedbávám praxi. „Zase ta jeho záda?“

	Tom přikývl. „Ale za pár dní bude zas v pořádku.“

	Ucítil jsem bodnutí viny. Starý George a jeho vnuk byli Henryho pacienti, ale domácí návštěvy jsem měl na starosti já. A starý zahradník byl takovým stálým inventářem v Manhamu, že jsem si měl jeho nepřítomnosti všimnout. Kolik dalších lidí jsem v poslední době nechal na holičkách? A stále nechávám, protože Henry bude dnes dopoledne zase ordinovat beze mě.

	Ale strach o Jenny převládl nad vším ostatním. Zatímco sem z otevřených dveří doléhalo teatrální mumlání Scarsdaleova hlasu, potřeba něco udělat – cokoli – ve mně stále sílila. Netrpělivostí se mi zatočila hlava. Sluneční světlo na kostelním hřbitově vypadalo příliš jasné, vzduch sladce odporný rozličnými vůněmi. Něco dotíralo na mé podvědomí, ale ať to bylo cokoli, zmizelo to, jakmile jsem uslyšel, že Scarsdale zavěsil. O chvíli později se vynořil z kanceláře kostela, pokrytecky potěšen sám sebou.

	„Takže, pane doktore. Žádal jste o nějakou laskavost.“

	„Jedu za Carlem Brennerem. Potřebuji, abyste šel se mnou.“

	„Skutečně? A proč bych měl?“

	„Protože je větší šance, že vás poslouchat bude.“

	„Ohledně čeho?“

	Podíval jsem se na zahradníka, ale ten se už vzdálil, pohroužen do své práce.

	„Policie někoho zatkla. Jsem přesvědčen, že se dopustili omylu kvůli něčemu, co jim napovídal Carl Brenner.“

	„A netýká se ten ‚omyl‘ náhodou Bena Anderse?“ Můj výraz byl dostatečnou odpovědí. Scarsdale vypadal náramně spokojený sám se sebou. „Je mi líto, že vás zklamu, ale to není žádná novinka. Viděli ho, když ho odváděli. Něco takového sotva můžete udržet v tajnosti.“

	„Nezáleží na tom, o koho jde. Stále si myslím, že Brenner dal policii falešné informace.“

	„Smím vědět proč?“

	„Má na Bena zlost. Je to pro něj šance, jak se mu pomstít.“

	„Ale s určitostí to nevíte, že ano?“ Scarsdale nesouhlasně stiskl rty. „A Anders je váš přítel, jak se domnívám.“

	„Jestli je vinen, zaslouží si spravedlivý trest. Jestli není, pak policie ztrácí čas ve slepé uličce.“

	„Ale to mají posoudit oni, ne vesnický doktor.“

	Snažil jsem se zachovat si chladnou hlavu. „Prosím.“

	„Lituji, pane doktore, ale nemyslím, že si uvědomujete, oč žádáte. Mluvíte tu o vměšování do policejního vyšetřování.“

	„Mluvím o záchraně něčího života!“ Téměř jsem křičel. „Prosím,“ opakoval jsem už s trochu větším sebeovládáním. „Nežádám o to kvůli sobě. Před pár dny Jenny Hammondová seděla ve vašem kostele, když jste mluvil o nutnosti něco udělat. Možná je ještě naživu, ale dlouho už nebude. Není… Nemůžu…“

	Hlas se mi zlomil. Scarsdale mě bedlivě pozoroval. Nebyl jsem schopen dál pokračovat, jen jsem zavrtěl hlavou a obrátil se k odchodu.

	„Proč si myslíte, že mě Carl Brenner bude poslouchat?“

	Na okamžik jsem počkal, než jsem se vzpamatoval, pak jsem se k němu znovu otočil. „Začal jste s těmi hlídkami. Je pravděpodobné, že vám bude věnovat větší pozornost než mně.“

	„Ta třetí oběť,“ podotkl Scarsdale obezřetně. „Znáte ji?“

	Jen jsem přikývl. Dlouze si mě prohlížel. Pak se mu v očích objevilo něco, co jsem tam nikdy předtím neviděl. Chvíli mi trvalo, než jsem v tom rozeznal soucit. Pak to zmizelo a vystřídala to zase jeho obvyklá povznesenost.

	„Tak dobře,“ souhlasil.

	Nikdy jsem u Brennerova domu nebyl, ale byla to svým způsobem místní pozoruhodnost, která se nedala přehlédnout. Stál asi půl druhého kilometru za vsí a vedla k němu nezpevněná cesta, která byla celé léto samá díra a po zbytek roku plná špinavých kaluží a bláta. Pole kolem statku kdysi bývala odvodněnou zemědělskou půdou, ale teď se postupně zase vracela divočině. V jejich epicentru, obklopen odpadky a harampádím, se rozkládal dům. Byla to vysoká zchátralá budova, která zřejmě neměla jedinou rovnou přímku nebo pravý úhel. Během let byly přidávány různé přístavky, chatrné stavby přilepené ke zdím jako pijavice. Střecha byla vyspravená vlnitým plechem. Na ní se vyjímala nesourodě moderní obrovská satelitní anténa.

	Scarsdale za tu krátkou cestu nepromluvil ani slova. V uzavřeném prostoru auta byl jeho plesnivý, slabě nakyslý odér ještě výraznější. Landrover nadskakoval po vyježděné cestě k domu. Vyběhl z něj na nás pes a zuřivě štěkal, ale když jsme vystupovali z vozu, držel se v dostatečné vzdálenosti. Zabouchal jsem na hlavní dveře, z nichž se odlupovaly kusy starého nátěru. Téměř okamžitě je otevřela udřeně vyhlížející žena, v níž jsem poznal matku Carla Brennera.

	Byla bolestně vyhublá, se zplihlými šedivými vlasy a bledou pletí, jako by z ní někdo vysál život. Byla vdova a vzhledem k povaze její rodiny, kterou musela vychovávat sama, to jistě neměla lehké. I ve vedru měla přes vybledlé šaty oblečený pletený svetr. Potahovala si ho, zatímco na nás beze slova s mrkáním hleděla.

	„Jsem doktor Hunter,“ řekl jsem jí. Scarsdale se představovat nemusel. „Je Carl doma?“

	Otázka nejprve nevyvolala žádnou odezvu. Když jsem ji už chtěl opakovat, žena si založila ruce na hrudi.

	„Ještě spí.“ Mluvila rychle, agresivním a zároveň nervózním způsobem.

	„Musíme s ním mluvit. Je to důležité.“

	„Nemá rád, když ho někdo budí.“

	Scarsdale vykročil dopředu. „Nebude to trvat dlouho, paní Brennerová. Ale je důležité, abychom s ním promluvili.“

	Ucítil jsem slabou podrážděnost nad tím, jak se ujal vedení, ale brzy mě to přešlo. Záleželo jen na tom, abychom se dostali do domu.

	Neochotně ustoupila, abychom mohli vejít. „Počkejte v kuchyni. Dojdu pro něj.“

	Scarsdale vstoupil do domu jako první. Následoval jsem ho do neuklizené předsíně. Byla cítit starým nábytkem a smaženým jídlem. Pach omastku zesílil, když jsme přišli do kuchyně. V jednom rohu hrála malá televize. Mladý chlapec a děvče se hašteřili u stolu před prázdnými talíři od snídaně. Poblíž seděl Scott Brenner, jednu nohu zavázanou a opřenou o nízkou stoličku, a díval se na televizi, s nedopitým šálkem čaje v ruce.

	Když jsme vešli, děti zmlkly a civěly na nás. „Dobré ráno, Scotte,“ pozdravil jsem rozpačitě. Na jména jeho nedospělého bratra a sestry jsem si nemohl vzpomenout. Poprvé jsem se pořádně zamyslel nad tím, co to dělám, s vědomím, že jsem přišel k někomu domů, abych ho obvinil ze lži. Ale v duchu jsem se obrnil proti všem pochybnostem. Ať to bylo správné, nebo ne, musel jsem to udělat.

	Nastalo ticho. Scarsdale stál uprostřed místnosti, ledově klidný jako socha. Chlapec a děvče na nás dál zírali. Scott se díval do klína.

	„Jak vypadá noha?“ zeptal jsem se, abych přerušil tu trapnou chvíli.

	„Dobře.“ Pohlédl na ni, pak pokrčil rameny. „Trochu bolí.“

	Viděl jsem, že obvaz je špinavý. „Kdy jsi byl naposled na převazu?“

	Začal rudnout. „Nevím.“

	„Nedal sis obvaz vyměnit ani jednou, že?“ Neodpověděl. „Byla to ošklivá rána, neměl bys to nechat jen tak.“

	„Takhle se přece nikam nedostanu, ne?“ namítl rozčileně.

	„Mohli jsme zařídit, aby sem zašla sestra. Nebo tě mohl Carl přivézt do ordinace.“

	Zamračil se. „Má moc práce.“

	Ano, pomyslel jsem si, to se vsadím. Ale ani já jsem se neměl čím chlubit. Tohle byla další připomínka, jak moc jsem byl mimo kontakt s praxí. Ozval se zvuk kroků na schodech, pak vešla do kuchyně jeho matka.

	„Melisso, Seane, vy dva běžte ven,“ nařídila dětem.

	„Proč?“ protestovalo děvče.

	„Protože jsem to řekla! Jděte!“

	Obě děti se mrzutě odšouraly ven. Matka přešla ke dřezu a začala do něj napouštět vodu.

	„Přijde dolů?“ zeptal jsem se.

	„Přijde, až bude hotov.“

	Dál zřejmě nebyla ochotna zajít. Jediným zvukem bylo šplouchání vody a cinkot příborů a talířů, když začala nabručeně mýt hromadu nádobí. Poslouchal jsem, jestli neuslyším nahoře nějaký pohyb, ale nic jsem neslyšel.

	„Tak co mám tedy dělat?“ zeptal se Scott, který se znepokojeně díval na nohu.

	S velkým úsilím jsem k němu znovu obrátil pozornost. Uvědomoval jsem si, že mě Scarsdale sleduje. Chvíli se ve mně svářela netrpělivost s povinností, pak jsem se poddal.

	„Podívám se na to.“

	Rána nevypadala tak zle, jak vzhledem k ušpiněnému obvazu mohla. Hojila se a byla tu dobrá šance, že Scott bude moci nohu používat jako dřív. Stehy budily dojem, jako by je šila nešikovná, ještě nedostudovaná sestra, ale okraje rány se začínaly čistě zacelovat. Přinesl jsem si z vozu pohotovostní brašnu a začal jsem ránu čistit a převazovat. Byl jsem téměř hotov, když těžké dunivé kroky ohlásily Brennerův příchod.

	Dokončil jsem práci a vstal, právě když se přiloudal do místnosti. Měl na sobě umazané džínsy a těsné tílko. Horní část trupu měl bledou, ale silnou, s vystouplými šlachovitými svaly. Zabodl do mě nenávistný pohled, pak s čímsi jako nevrlý respekt kývl na pozdrav Scarsdaleovi. Připomínal mi vzpurného žáka stojícího před přísným učitelem.

	„Dobré ráno, Carle,“ ujal se Scarsdale vedení. „Omlouváme se, že tě vyrušujeme.“

	V jeho hlase se ozýval nesouhlasný tón. Když ho Brenner uslyšel, zřejmě si začal uvědomovat svůj vzhled.

	„Právě jsem vstal,“ vysvětlil celkem zbytečně. Hlas měl stále ochraptělý spánkem. „Dostal jsem se domů až pozdě v noci.“

	Scarsdaleův výraz vyjadřoval, že to hodlá přehlédnout. Protentokrát. „Pan doktor Hunter se tě chce na něco zeptat.“

	Brenner na mě upřeně pohlédl a ani se nesnažil zastírat své nepřátelství. „Proč bych se dopr –“ Zadržel se. „Proč bych se měl starat o to, co chce?“

	Scarsdale pozvedl ruce jako trpělivý mírový vyjednavač. „Chápu, že to je obtěžování, ale domnívá se, že to může být důležité. Byl bych rád, kdybys ho vyslechl.“ Otočil se ke mně a naznačil, že udělal vše, co byl ochoten. Uvědomoval jsem si, že Scott a jeho matka přihlížejí, když jsem promluvil.

	„Je vám jistě známo, že zatkli Bena Anderse,“ začal jsem. Brenner si dal s odpovědí načas. Opřel se o stůl a založil si paže na hrudi,

	„No a?“

	„Víte o tom něco?“

	„Proč bych měl?“

	„Policie dostala hlášku. Volal jste vy?“

	Agresivita z něj přímo sálala. „A co to má společnýho s vámi?“

	„Protože jestli to tak je, chci vědět, jestli jste ho doopravdy viděl, nebo ne.“

	Přimhouřil oči. „Obviňujete mě?“

	„Podívejte, jen nechci, aby policie ztrácela čas.“

	„Proč myslíte, že ho ztrácí? Je načase, aby lidi pochopili, co je ten parchant Anders zač.“

	Scott se neklidně pohnul na židli. „Já nevím, Carle, možná není –“

	Brenner se na něj obořil. „Kdo se tě kurva ptal? Drž hubu.“

	„Tady nejde jen o Bena Anderse!“ pokračoval jsem naléhavě, zatímco se jeho mladší bratr přikrčil a sklonil hlavu. „Proboha, copak to nechápete?“

	Brenner se odstrčil od stolu, pěsti zaťaté. „Kdo si sakra myslíte, že jste? Myslel jste si, že jste moc dobrý na to, abyste s námi mluvil, když jsme vás minulou noc zastavili, a teď si sem přijdete a nařizujete mi, co mám dělat?“

	„Jen chci, abyste řekl pravdu.“

	„Takže teď mě označujete za zasranýho lháře?“

	„Zahráváte si tu s něčím životem!“

	Jízlivě se na mě zašklebil. „Fajn. Pro mě za mě ať toho parchanta pověsí.“

	„Já nemyslím Bena!“ vykřikl jsem. „Co to děvče? Co se s ní stane?“

	Při tom mu úšklebek zmizel z tváře. Zdálo se, že tohle ho nikdy nenapadlo. Pokrčil rameny, ale byl teď v defenzivě.

	„Nejspíš je už stejně mrtvá.“

	Scarsdale mi položil ruku na paži, aby mě zadržel, když jsem vykročil k Brennerovi. S vypětím všech sil jsem vyslovil poslední prosbu.

	„Drží je naživu vždycky tři dny, než je zabije,“ vyhrkl jsem a přitom jsem se snažil ovládnout hlas. „Drží je naživu, aby s nimi mohl dělat bůhví co. Tohle je druhý den a policie se stále snaží přimět Bena Anderse k přiznání. Protože někdo oznámil, že ho viděl u jejího domu.“

	Musei jsem se odmlčet. „Prosím,“ pokračoval jsem po chvíli.

	„Prosím, jestli jste to byl vy, řekněte jim to.“

	Ostatní na mě ohromeně hleděli. Nikdo kromě vyšetřovatelů nevěděl, že oběti byly nějakou dobu vězněny živé. Mackenzie by zuřil, kdyby zjistil, že jsem jim to vyžvanil. Ale bylo mi to jedno. Veškerou pozornost jsem soustředil na Brennera.

	„Nevím, o čem mluvíte,“ zamumlal, ale rozeznal jsem nejistotu v jeho tváři. Nikomu se nedíval do očí.

	„Carle?“ pobídla ho jeho matka váhavě.

	„Řekl jsem, že nevím, jasný?“ utrhl se na ni zase s náhlým hněvem. Pak se obrátil ke mně. „Tu svou otázku jste mi dal, tak už táhněte do hajzlu!“

	Nevím, co by se stalo, kdyby tam nebyl Scarsdale. Rychle vkročil mezi nás. „To stačí!“ otočil se k Brennerovi. „Carle, chápu, že jsi rozrušený, ale uvítal bych, kdybys v mé přítomnosti nepoužíval takové výrazy. Nebo před svou matkou.“

	Brenner nebyl touto výtkou nijak nadšen, ale Scarsdaleova důvěra ve vlastní autoritu byla bezmezná. Reverend se otočil ke mně.

	„Pane doktore, dostal jste svou odpověď. Nemyslím, že je důvod, abyste se tu déle zdržoval.“

	Nepohnul jsem se. Upřeně jsem se díval na Brennera, s ještě větší jistotou, že obvinil Bena jen ze zášti. Při pohledu na jeho zlostný obličej jsem měl chuť z něj pravdu vytlouct.

	„Jestli se jí něco stane,“ varoval jsem ho hlasem, který mi zněl cize, „jestli zemře, protože jsi lhal, přísahám, že tě zabiju.“

	Zdálo se, že ta hrozba pohltila všechen vzduch v místnosti. Ucítil jsem, že mi Scarsdale stiskl paži a vede mě ke dveřím. „Pojďte, pane doktore.“

	Když jsem míjel Scotta Brennera, zastavil jsem se. Tvář měl úplně bílou, oči dokořán, když ke mně vzhlédl. Pak mě Scarsdale odtáhl do předsíně.

	K landroveru jsme se vraceli mlčky. Teprve když jsme se blížili ke vsi, cítil jsem, že jsem zase schopen mluvit.

	„Lže.“

	„Kdybych tušil, že se přestanete ovládat, nikdy bych nesouhlasil, že s vámi půjdu,“ odvětil Scarsdale rozhořčeně. „Vaše chování bylo hanebné.“

	Užasle jsem na něj pohlédl. „Hanebné? Osočil nevinného muže bez ohledu na to, co se kvůli tomu může stát!“

	„Pro to nemáte důkaz.“

	„Ale jděte! Byl jste tam, slyšel jste ho!“

	„Slyšel jsem dva muže, kteří ztratili nervy, to je všechno.“

	„To nemyslíte vážně? Znamená to, že nevěříte, že ten tip dal policii Brenner?“

	„Není na mně, abych to posoudil.“

	„Nechci po vás, abyste to posuzoval. Jen pojďte se mnou a povězte jim, že si myslíte, že by s ním měli promluvit!“

	Hned neodpověděl. A když promluvil, nebyla to přímá odpověď. „Prohlásil jste tam, že oběti nebyly zabity hned. Jak to víte?“

	Ze zvyku jsem zaváhal, ale už mi bylo jedno, kdo to teď o mně bude vědět. Už mi na tom nezáleželo. „Protože jsem vyšetřoval těla.“

	Překvapeně ke mně otočil hlavu. „Vy?“

	„Kdysi jsem byl v tomhle oboru expert.“ Scarsdaleovi chvíli trvalo, než tu novinu strávil. „Myslíte tím, že jste se podílel na policejním vyšetřování?“

	„Požádali mě o pomoc, ano.“

	„Rozumím.“ Z jeho tónu bylo jasné, že se mu to nelíbí. „A rozhodl jste se to zachovat v tajnosti.“

	„Je to velmi citlivá záležitost. Není to věc, o které by se vám chtělo mluvit.“

	„Ovšem. Koneckonců jsme jen vesničané. Předpokládám, že vás naše nevědomost musela pobavit.“

	Na lících mu vyvstaly dva rudé kruhy. Uvědomil jsem si, že není jen rozladěný, ale přímo zuří. Na okamžik mě jeho reakce udivila, ale pak jsem to pochopil. Rád hrál ve vsi hlavní úlohu, považoval se za jakéhosi manhamského vůdce. A teď zjistil, že někdo jiný měl významnou úlohu od samého začátku a byl zasvěcen do informací, jež mu byly upřeny. Byla to rána pro jeho hrdost. A co hůř, pro jeho ego.

	„Tak to není,“ ujišťoval jsem ho.

	„Ne? Zvláštní, že jste se mi s tím svěřil až teď, když ode mě něco potřebujete. Inu, aspoň vidím, jak jsem byl naivní. Mohu vás ujistit, že už ze sebe nenechám dělat blázna.“

	„Nikdo z vás blázna nedělá. Jestli jsem vás urazil, omlouvám se, ale tady je v sázce víc než já nebo vy.“

	„To tedy je. A odteďka si můžete být jistý, že to nechám v rukou ‚expertů‘.“ Vyslovil to s hořkým výsměchem. „Jsem přece jen obyčejný kněz.“

	„Podívejte, potřebuju vaši pomoc. Nemůžu –“

	„Nemyslím, že si máme ještě co říct,“ prohlásil.

	Zbytek cesty uběhl v tichu.
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	Jenny probudil nějaký hluk. Zpočátku byla ve tmě dezorientovaná. Nevzpomínala si, kde je a proč nic nevidí. Vždycky spala při roztažených závěsech, aby do ložnice dopadalo nějaké světlo i v nejčernější noci. Pak začala vnímat tvrdou podlahu a zápach a s tím se jí drtivě vrátilo vědomí.

	Znovu zatahala za provaz. Nehty na rukou už měla ulámané, jak se s provazem lopotila, a když si prsty dala do úst, aby z nich vysála bolest, cítila chuť krve. Ale přes všechno úsilí uzel nepovolil. Znovu se zhroutila na záda. Teď se začaly hlásit další nepříjemné pocity. Hlad, ale ještě víc žízeň. Než usnula, našla na nejzazším okraji prostoru, kam dosáhla, malou kaluž vody, která prosakovala podlahou a stěnami jejího vězení. Byla příliš mělká, aby se z ní dalo pít, ale Jenny si svlékla tílko a nasála do něj veškerou vlhkost, která tam byla. Když ji pak z látky vysávala, voda byla zatuchlá a poloslaná, přesto chutnala báječně.

	Pak našla ještě dvě další skvrny, kde prosakovala voda, a udělala s nimi totéž. Ale žízeň to příliš neutišilo. Zdálo se jí o vodě, a když se vzbudila, měla hrdlo ještě vyprahlejší a cítila letargii, kterou nemohla setřást. Věděla, že obojí jsou první známky nedostatku inzulinu, ale na to teď nechtěla myslet. Aby se nějak zaměstnala, začala zkoumat podlahu své cely v naději, že se mokrá místa zase doplnila vodou.

	A v tu chvíli znovu uslyšela ten hluk. Vycházel ze sklepa za dřevěnými prkny.

	Dole byl ještě někdo.

	Čekala a sotva se odvažovala dýchat. Ať to byl kdokoli, jistě ji nepřišel zachránit. Zvuky přecházejících kroků pokračovaly, ale nic jiného se nedělo. Teď si všimla, že škvírami v dřevěných prknech proniká víc světla. Když se k nim pomaličku přibližovala, šumění krve v hlavě téměř přehlušilo všechno ostatní. Tápala před sebou rukama a pak co nejtišeji přiložila oko ke stejné skulině jako předtím.

	Po černočerné tmě v její cele ji jasné světlo bodlo do sítnice. Mrkáním zaháněla slzy, dokud si její zrak nepřivykl. Nad ponkem svítila jedna holá žárovka visící na dlouhé šňůře, takže dosahovala těsně nad něj. Byla tak nízko, že vrhala ohraničený kruh světla, který ozařoval jen malou plochu, a všechno ostatní ponechávala v beztvarých stínech. V nich se ztrácela i mrtvá zvířata visící ze stropu.

	Hluk se ozval znovu a pak Jenny uviděla, jak se ze tmy vynořil nějaký muž. Ze svého úhlu, blízko u podlahy, měla omezený výhled. Zahlédla jen džínsy a cosi, co vypadalo jako vojenská bunda, než se muž postavil před světlo. Jeho silueta vyvolávala dojem velikosti a mohutnosti, když něco kutil u pracovního stolu. Pak vykročil směrem k ní.

	Jenny spěšně ucouvla od prken, když se jeho kroky začaly přibližovat. Potom se zastavily. Nehybně hleděla do tmy, zcela ochromená. Něco hlasitě zaskřípalo, pak se objevil svislý proud světla. O chvíli později se prkna na pantu otevřela a celu zalilo světlo. Oslepená Jenny si zakryla oči, když se nad ní vztyčila tmavá postava.

	„Vstaň.“

	Hlas byl jen tiché mumlání. Jenny byla příliš vyděšená, aby mohla rozeznat, jestli ho zná. Cítila, že není schopna se pohnout.

	Najednou se něco mihlo, vzápětí ucítila krátkou pronikavou bolest. Vykřikla a chytila se za paži. Byla vlhká. Jenny nevěřícně zírala na krev na ruce.

	„Vstaň!“

	Stiskla si řeznou ránu na paži a vyškrábala se na nohy. Roztřeseně se postavila, zády přitisknutá ke zdi. Její oči si začínaly zvykat na světlo, ale držela hlavu odvrácenou. Nedívej se na něho. Jestli bude vědět, ze ho můžeš poznat, nenechá tě odejít. Ale její pohled byl k němu přitahován sám od sebe. Ne k obličeji, ale k loveckému noži, který držel špičkou zahnutého ostří namířenou na ni. Panebože, ne, prosím…

	„Svlíkni se.“

	Bylo to zase stejné jako s tím taxikářem. Jen tentokrát to bylo daleko horší, protože nemohla doufat v záchranu.

	„Proč?“ Slyšela ve svém hlase počínající hysterii a nenáviděla se za to.

	Neměla ani čas zareagovat, když nůž znovu zasvištěl. Na tváři ji něco mrazivě pálilo. Ohromeně si na to místo položila dlaň a ucítila, jak jí mezi prsty něco teče. Podívala se na ruku lesknoucí se krví a pak jí začala tvář žhnout bolestí, až jí to vyrazilo dech.

	„Svlíkni si šaty.“

	Teď si uvědomila, že ten hlas už někdy slyšela. Když se ho snažila identifikovat, zdálo se jí, že se odráží ozvěnou jako v studni. Nesmíš omdlít. Nesmíš omdlít. Bolest na líci jí pomohla se soustředit. Zapotácela se, ale neupadla. Mohla slyšet chraptivý dech toho muže, když na ni beze spěchu namířil nůž. Jeho hrot se dotkl pokožky na její holé paži, pak se otočil, takže plocha čepele zlehka spočinula na jejím těle. Jenny zavřela oči, zatímco nůž jako pírko sklouzl k jejímu rameni, sledoval linii hrudní kosti a zastavil se na krku. Hrot se pomalu zvedal, až dosáhl k měkkému podbradku. Tlak neúprosně pokračoval a přinutil ji zvednout hlavu. Když už nemohla dál uhnout, nůž se zastavil a udržoval ji vzpřímenou na špičce ostré jako jehla, s celým hrdlem odhaleným. Jenny se snažila stát klidně a přerývaně lapala po dechu. Pak najednou nůž zmizel.

	„Svlíkni si to.“

	Otevřela oči, ale stále se vyhýbala pohledu na muže před sebou. Pažemi jako z olova uchopila tílko, zvlhlé a špinavé, jak jím vysávala loužičky vody, a přetáhla si ho přes hlavu. Na okamžik ji obklopila milosrdná tma. Pak si tílko sundala z obličeje a znovu se octla v páchnoucí místnosti.

	Poprvé si mohla prohlédnout své okolí. Její cela nebyla nic víc než oddělená část sklepa, uzavřená přepážkou z hrubých prken. Tam, kam nedopadalo světlo z jediné žárovky, se ve stínu ztrácel chaoticky naskládaný starý nábytek, nářadí a různé krámy, až příliš mnoho předmětů, aby to vše obsáhla pohledem. Vzadu bylo stoupající točité schodiště, které už předtím viděla, matně osvětlené nějakým neviditelným zdrojem světla.

	A nad vším visela zohavená těla zvířat.

	Teď mohla rozeznat, že je jich plný celý sklep, scvrklé ranečky srsti, kostí a peří kolébající se v nějakém neviditelném proudění. Pak k ní muž přistoupil a zablokoval světlo. Jenny nemohla odtrhnout oči od nože připraveného v jeho ruce. Spěšně se začala svlékat v zoufalé snaze vyhnout se dalšímu pořezání. Když přišly na řadu šortky, ztuhla, pak si je stáhla a nechala je spadnout k uvázané noze. Teď ji zakrývaly jen kalhotky. Sklonila hlavu, bála se mu pohlédnout do očí, tak jako do očí vzteklého psa.

	„Všechno.“ Mužův hlas teď byl chraptivější.

	„Co chcete?“ zašeptala Jenny a zároveň se za to nenáviděla, protože to znělo tak slabošsky.

	„Prostě to udělej!“

	Jenny, nemotorná strachem, poslechla. Muž se sehnul, rychle rozřízl šortky a kalhotky, stáhl jí je z připoutané nohy a netrpělivě odhodil stranou. Jenny potlačila výkřik, když pomalu vztáhl ruku a téměř váhavě jí sáhl na prsa. Kousla se do rtu, odvrátila hlavu a snažila se potlačit slzy. Přitom zahlédla těla zvířat pověšených na stropě.

	Reflexivně mu ruku prudce odstrčila.

	Na pokožce jí ulpěla hmatatelná vzpomínka na ten dotek; hrubé chlupy, pod nimi silná kost. Mrazivý okamžik se nedělo nic. Pak se rozmáchl a hřbetem ruky ji praštil do tváře. Jenny dopadla na zeď a sklouzla po ní na podlahu.

	Mohla slyšet, jak nad ní stojí s hlasitým oddechováním. Přikrčila se a čekala, ale nic dalšího neudělal. S úlevou poslouchala, jak se zase vzdaluje. Tvář ji bolela na místě, kam ji udeřil, ale aspoň to bylo na druhé straně než řezná rána. Máš štěstí, pomyslela si otupěle. Máš štěstí a nemáš rozum.

	Ozvalo se cvaknutí a znovu na ni dopadlo ostré světlo, které ji oslnilo. Zastínila si oči a uviděla, že rozsvítil stolní lampu na pracovním stole. Jenny, zalitá kuželem světla, uslyšela ve stínu zavrzat židli, která pak zaskřípala, jak se na ní usadil plnou vahou ve stínu.

	„Vstaň.“

	S vypětím sil ho uposlechla. Její krátká vzpoura však u ní vyvolala jednu nepatrnou změnu. Stále měla hrozný strach, ale teď se k němu přidal i hněv. Načerpala z něj sílu, dost na to, aby se vzpřímila s určitým vzdorem. Umínila si, že si musí zachovat aspoň zdání důstojnosti, ať se stane cokoli. Najednou jí to připadalo nesmírně důležité.

	Tak dobře. Udělej, co chce. Ať je to za námi.

	Nahá a třesoucí se čekala, co bude dál. Nestalo se nic. Jen se ze stínů ozvaly další zvuky. Co to dělá? Odvážila se na něj rychle pohlédnout a to stačilo, aby rozeznala neurčitou postavu, která tam jen seděla, mohutné nohy široce roztažené od sebe. A zatímco rytmické, tlumené zvuky pokračovaly, konečně to pochopila.

	Masturboval.

	Supění přicházející zpoza kužele světla se zrychlilo. Poté uslyšela, jak přidušeně vykřikl. Znovu na podlaze zašoupaly boty, pak se zastavily. Jenny stála nehybně, sotva dýchala a poslouchala, jak se jeho přerývaný dech postupně uklidňuje.

	Po chvíli vstal. Uslyšela nějaké zašustění, pak vykročil směrem k ní. Upírala oči na jeho nohy, když se zastavil tak blízko, že ho mohla cítit. Něco jí hrubě podal.

	„Obleč si to.“

	Natáhla se, aby to uchopila, ale najednou měla před očima nůž. Polož ho, pomyslela si. Polož ho aspoň na vteřinu. Pak uvidíme, jak jsi statečný. Ale neudělal to. Držel nůž stále v ruce, když Jenny od něj převzala nějaký ranec. Uviděla, že to jsou šaty, a pocítila slabou jiskřičku naděje v domnění, že ji chce pustit. Ale brzy si uvědomila, co drží.

	Byly to svatební šaty. Bílý satén a krajka, zažloutlé stářím. Byly špinavé a potřísněné tmavými ztvrdlými skvrnami, a když Jenny pochopila, co to je, zvedl se jí žaludek.

	Zaschlá krev.

	Upustila šaty. Nůž zasvištěl a čistě jí vyryl do kůže na paži karmínovou linku. Z ní se okamžitě začala řinout krev.

	„Zvedni je!“

	Když se sehnula pro šaty, zdálo se jí, že její končetiny patří někomu jinému. Začala si šaty navlékat, ale vzápětí si uvědomila, že to s provazem kolem kotníku nepůjde. Pocítila krátký záblesk naděje, ale cosi ji zadrželo dřív, než svého věznitele stačila požádat, aby provaz rozvázal. Právě tohle chce. Intuitivně to věděla. Chce, abych mu dala záminku.

	Místnost se s ní zatočila, ale toto vědomí jí dodalo sílu. Neobratně si přetáhla šaty přes hlavu. Vydávaly odporný, hutný pach naftalínu, starého potu a slabou stopu parfému. Když jí skládaná těžká látka zakryla obličej, Jenny najednou propadla klaustrofobnímu pocitu v hrůze, že ji nůž znovu pořeže, zatímco je takhle bezmocná. Horečně se snažila vyprostit, a když si osvobodila hlavu, zhluboka se nadechla.

	Ale muž nebyl nikde nablízku. Stál ve tmě za světlem a cosi dělal na pracovním stole. Jenny se na sebe podívala. Svatební šaty byly pomačkané a tuhé. Krev z jejích řezných ran se do nich vsákla a přidala nové skvrny k těm zaschlým. Ale byly dokonale ušité, satén těžký a silný, vpředu zdobené krajkou s motivem lilií. Kdysi je na sobě měla nějaká nevěsta, pomyslela si Jenny ochromeně. V nejšťastnější den svého života.

	Vtom se ozval hrčivý zvuk, jako když se natahují hodiny. Muž stále ukrytý ve stínu postavil vedle lampy malou dřevěnou krabičku. Teprve když zvedl víčko, Jenny si uvědomila, co to je.

	Byla to hrací skříňka. Uprostřed na podstavci se tyčila maličká baletka. Jenny na ni zírala, když se figurka začala otáčet a v zapáchajícím vzduchu se trhavě rozeznělo jemné cinkání zvonkohry. Mechanismus byl poškozený, ale nepravidelná melodie se stále dala rozeznat. Svit luny.

	„Tancuj.“

	Jenny ten hlas rázně vytrhl z transu. „Cože?“

	„Tancuj.“

	Ten příkaz byl tak neskutečný, že mohl být klidně vyřčen v cizím jazyce. Teprve když znovu zvedl nůž, šokované se dala do pohybu. Začala se pohupovat z jedné nohy na druhou v jakési opilecké, spoutané parodii tance. Nebreč, nesmí tě vidět brečet, přikázala si. Ale slzy jí bez zábran stékaly po tváři.

	Uvědomovala si, že ji muž pozoruje, napůl schovaný ve stínu. A pak najednou vykročil ke schodům. Když po nich zmizel nahoře, Jenny zmateně přestala tančit. Na okamžik si pomyslela, že ji tu nechá nezavřenou za dřevěnou přepážkou. Ale po několika sekundách se kroky začaly vracet. Byly pomalé a odměřené, mnohem těžkopádnější, než když šel nahoru. Na té cílevědomé chůzi bylo cosi děsivě zlověstného. Snaží se tě vystrašit, upokojovala se. Je to jen další hra, jako ty šaty.

	Prudce odvrátila oči, když se pod schody zjevila postava, a znovu začala včas přešlapovat podle hudby. Hlavu držela sklopenou, ale slyšela, jak se příchozí pomalu pohybuje po sklepě. Zaskřípalo dřevo a židle znovu zavrzala. Věděla, že ji pozoruje, a pod fyzickým tlakem jeho pohledu začaly být její pohyby strnulé a nekoordinované. Líbí se ti to? pomyslela si zuřivě, aby vybičovala svůj hněv. Byla to jediná možnost, jak mohla ovládnout strach.

	Melodie se zpomalovala a byla ještě disharmoničtější, jak se mechanismus zastavoval. Když zcela utichla, ozvalo se škrtnutí a vzplála zápalka. Žlutý plamínek na okamžik rozehnal stíny, pak se znovu rozlila tma. Ale ještě předtím Jenny stačila nad zápalkou zahlédnout obličej.

	A najednou všechno pochopila.

	Hudba přestala hrát, aniž si toho všimla. Uslyšela, jak skříňku znovu natahuje, a přitom k ní zavanul smíšený pach síry a tabákového kouře.

	Znovu se rozeznělo cinkání hudby a Jenny, zdrcená novou tíhou šoku a zoufalství, pokračovala ve svém nemotorném přešlapování.
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	Policie propustila Bena Anderse tentýž den. Mackenzie mi to oznámil po telefonu.

	„Myslel jsem, že byste to rád věděl,“ konstatoval. Hlas měl unavený a bezbarvý, jako by celou noc nespal. Což pravděpodobně také tak bylo.

	Byl jsem v té chvíli ve své pracovně v ordinaci, kam jsem prchl před prázdnotou svého domu. Ani jsem nevěděl, co při té zprávě cítím. Radost kvůli Benovi, to jistě. Přesto se v tom také ozýval nečekaný pocit zklamání. Nikdy jsem doopravdy nevěřil, že vrahem je Ben, ale někde v skrytu v tom musel být i kousíček pochybnosti. Nebo to možná bylo tím, že dokud policie vyslýchala podezřelého, ať jakéhokoli, existovala malá naděje, že Jenny najdou. Ale i ta se teď rozplynula.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Nic se nestalo. Ujistili jsme se, že nemohl být u jejího domu to odpoledne, kdy zmizela, to je všechno.“

	„Ale předtím jste si myslel něco jiného.“

	„Předtím jsme to nevěděli,“ odvětil úsečně. „Nejdřív nám nechtěl prozradit, kde byl. Teď to přiznal a je to ověřené.“

	„Tomu nerozumím,“ namítl jsem. „Jestli měl alibi, proč vám to neřekl hned?“

	„Můžete se ho zeptat sám.“ Mluvil podrážděně. „Když se vám bude chtít svěřit, udělá to. Ale pokud jde o nás, je v tom nevinně.“

	Protřel jsem si oči. „Takže, co z toho pro nás vyplývá?“

	„Budeme pokračovat ve sledování dalších stop, samozřejmě. Stále zkoumáme forenzní důkazy z jejího domu a –“

	„Nechte si ty oficiální kecy, prostě mi to povězte!“ Na lince se rozhostilo ticho. Zhluboka jsem se nadechl. „Promiňte.“

	Mackenzie si povzdychl. „Děláme, co můžeme. Víc vám nesmím říct.“

	„Máte nějaké další podezřelé?“

	„Zatím ne.“

	„A co Brenner?“ Na poslední chvíli jsem se rozhodl, že se o své ranní návštěvě nebudu zmiňovat. „Pořád jsem přesvědčený, že na Bena Anderse vás upozornil on. Nestálo by za to s ním znovu promluvit?“

	Mackenzie se neúspěšně pokusil skrýt netrpělivost. „Už jsem vám říkal, že Carl Brenner má alibi. Pokud je odpovědný za tu falešnou stopu, vyřídíme si to s ním později. Teď mám na práci důležitější věci.“

	Hrozilo, že mě zaplaví zoufalství, které jsem se snažil držet na uzdě. „Můžu nějak pomoct?“ zeptal jsem se, i když jsem věděl, jaká bude odpověď, přesto jsem doufal.

	„Teď zrovna ne.“ Zaváhal. „Podívejte, ještě je pořád čas. Ostatní ženy nechával naživu tři dny. Máme všechny důvody si myslet, že i teď dodrží stejný vzorec.“

	A to mě má jako uklidnit? měl jsem chuť vykřiknout. I kdyby Jenny ještě žila, oba jsme věděli, že to už asi dlouho trvat nebude. A pomyšlení, co všechno může mezitím zažít, bylo nesnesitelné.

	Mackenzie ukončil hovor a já zůstal sedět s hlavou v dlaních. Ozvalo se zaťukání na dveře. Když se v nich objevil Henry, narovnal jsem se.

	„Nějaké zprávy?“ chtěl vědět.

	Zavrtěl jsem hlavou. Znovu jsem si bezděčně všiml, jak vypadá unaveně. Což nebylo divu. Od chvíle, co Jenny zmizela, jsem přestal předstírat, že se starám o pacienty.

	„Je ti dobře?“ zeptal jsem se.

	„Výborně!“ Ale dlouho mu ten projev energie nevydržel. Slabě se usmál a pokrčil rameny. „O mě se neboj. Zvládám to. Opravdu.“

	Nepřesvědčilo mě to. Byl celý pohublý, což nemohl zastřít. Ale i když jsem měl špatné svědomí, že nechávám všechnu práci na něm, nemohl jsem teď myslet na nic než na Jenny a na to, co se může stát v příštích čtyřiadvaceti hodinách. Všechno ostatní vypadalo příliš vzdáleně, abych o tom přemítal.

	Když Henry viděl, že nemám náladu na společnost, nechal mě o samotě. Pokusil jsem se znovu projít své forenzní zprávy o Sally Palmerové a Lyn Metcalfové pro případ, že bych našel něco, co jsem přehlédl. Ale to jen vedlo mou představivost směrem, kterému jsem se usilovně snažil vyhnout. V zoufalství jsem vypnul počítač. Když jsem civěl na černý monitor, došel jsem najednou k přesvědčení, že mi uniká něco důležitého. Něco, co mám přímo před očima. Na okamžik to bylo lákavě blízko, ale když jsem po tom sáhl, cítil jsem, že mi to proklouzlo mezi prsty.

	Potřeba něco dělat mě postavila na nohy. Vzal jsem si mobil a spěchal ven. Napadlo mě jediné místo, kam bych mohl jít.

	Ale i když jsem už byl na cestě, pocit, že mi uniká něco zjevného, se odmítal vytratit.

	Ben Anders bydlel ve velkém cihlovém stavení na kraji vesnice. Dřív patřilo jeho rodičům a po jejich smrti tam žil se sestrou, než se vdala a odstěhovala se. Často říkal, že ten dům je pro něj moc velký, že by ho měl prodat a koupit si něco menšího, ale nikdy se k tomu neodhodlal. Koneckonců byl to jeho domov, ať velký, nebo malý.

	Byl jsem tu předtím jen párkrát, na skleničku na dobrou noc, když u Ovce už zavřeli. A když jsem teď zaparkoval před těžkými dřevěnými vraty uzavírajícími vysokou kamennou zeď, pomyslel jsem si, že fakt, že jsem to místo nikdy nenavštívil za dne, hodně vypovídá o hloubce našeho přátelství.

	Ani jsem nevěděl, jestli bude Ben doma. A teď, když jsem byl na místě, napůl jsem doufal, že nebude. Přijel jsem, abych si poslechl jeho verzi, proč byl zatčen, ale nepřemýšlel jsem o tom, co mu řeknu.

	Nicméně jsem potlačil v mysli všechny pochybnosti a zaklepal na dveře. Dům byl postavený ze světlých cihel, nepříliš hezký, ale s příjemnou důkladností. Velká zahrada, upravená, ale ne přehnaně. Bílá okna, tmavozelené dveře. Počkal jsem, pak jsem znovu zaklepal. Když se ani po třetím pokusu neprojevily známky života, obrátil jsem se k odchodu. Ale neodešel jsem. Nevím, jestli se mi jen nechtělo vrátit se k čekání, nebo v tom bylo něco víc, ale ten dům mi nějak nepřipadal prázdný.

	Kolem něj vedla dozadu cestička. Vydal jsem se po ní. Po chvíli jsem narazil na nějaký tmavý stříkanec na zemi. Krev. Překročil jsem ji. Zadní zahrada působila jako dobře udržované pole. Ve spodní části byla skupinka ovocných stromů a pod nimi ve stínu seděla nějaká postava.

	Ben nevypadal překvapeně, že mě vidí. Vedle něj na stole z hrubě otesaného nehoblovaného dřeva stála láhev whisky. Na kraji stolu ležela dohořívající cigareta. Soudě podle hladiny whisky v láhvi a jeho brunátné tváře tu musel sedět už nějakou dobu. Když jsem přicházel, bez přerušení si naléval další pití.

	„Jestli se chceš přidat, přines si z domu sklenici.“

	„Ne, díky.“

	„Nabídl bych ti kafe. Ale upřímně, nechce se mi zvednout zadek ze židle.“ Vzal cigaretu, podíval se na ni a uhasil ji. „První po čtyřech letech. Chutná jako sračky.“

	„Klepal jsem.“

	„Slyšel jsem to. Myslel jsem, že to nejspíš zas bude zasranej tisk. Už jsem tu měl dva reportéry. Hádám, že jim dal echo nějakej namyšlenej policajt.“ Ušklíbl se koutkem úst. „Dalo mi práci je přesvědčit, aby mě nechali na pokoji, ale nakonec ten náznak pochopili.“

	„Od toho je ta krev na cestě?“

	„Jo, teklo trochu krve, než se spokojili s mým ‚bez komentáře‘.“ Až na přepečlivou výslovnost nemluvil jako opilý. „Kreténi,“ dodal zachmuřeně.

	„Tlouct reportéry možná nebyl nejlepší nápad.“

	„Kdo řekl, že jsem je tloukl? Jenom jsem je vyprovodil ze svého pozemku, to je všechno.“ Přes tvář mu přelétl stín. „Podívej, Jenny je mi hrozně líto.“ Vzdychl si. „Promiň. Sakra, to moc nepomůže, co?“

	Nebyl jsem ochoten přijímat kondolence. „Kdy tě policie propustila?“

	„Asi před dvěma nebo třemi hodinami.“

	„Proč?“

	„Co proč?“

	„Proč tě pustili?“

	Podíval se na mě přes okraj skleničky. „Protože jsem s tím neměl nic společnýho.“

	„Tak proč tu sedíš a opíjíš se?“

	„Už tě někdy vyslýchali kvůli vraždě?“ Zachechtal se. „Vyslýchali – to je zasranej vtip. Vůbec tě neposlouchají, prostě řeknou: ‚Víme, žes tam byl, viděli tvoje auto, kam jsi ji odvezl, co jsi s ní udělal?‘ Žádná sranda, to ti povídám. I když tě pustí, chovají se, jako by ti prokazovali laskavost.“

	Pozvedl skleničku v posměšném přípitku. „A pak jsi zase svobodný člověk. Až na to, že se lidi na tebe budou dívat a pomyslí si: ‚Není kouře bez ohně.‘ A že ti stejně nikdy moc nevěřili.“

	„Ale nemáš s tím přece nic společného.“

	Uviděl jsem, jak se mu napjaly svaly na čelisti, ale když promluvil, hlas měl stále klidný. „Ne, nemám s tím nic společnýho. Ani s tím, co se stalo těm ostatním.“

	Neměl jsem v úmyslu se ho vyptávat, ale když jsem tu teď byl, neubránil jsem se tomu. Vzdychl a pokrčil rameny, aby uvolnil napětí.

	„Byla to chyba. Někdo oznámil policii, že viděli moje auto před Jennyiným domem. Ale to není možný.“

	„Když jsi mohl dokázat, že jsi tam nebyl, proč jsi to neudělal hned? Proč ses musel chovat, jako bys něco tajil, prokristapána?“

	Nalil si další pití. „Protože jsem něco tajil. Jen ne to, co si mysleli.“

	„Ať to bylo cokoli, doufám, že to za to stálo.“ Nedokázal jsem zastřít zlost v hlase. „Ježíši, Bene, policie s tebou ztratila spoustu hodin!“

	Pevně stiskl ústa, ale výčitku přijal. „Byl jsem u jedné ženy. Neznáš ji. Žije…, tedy, nežije tady ve vsi. Byl jsem s ní.“

	Zbytek jsem si domyslel. „Je vdaná.“

	„Zatím. Ale teď když policajti navštívili dům jejího manžela a ptali se, jestli jeho žena může potvrdit, že byla se mou v posteli, nevím, jestli bude vdaná ještě dlouho.“

	Na to jsem neřekl nic.

	„Já vím, já vím. Měl jsem to přiznat policii hned,“ vyhrkl. „Hergot, strašně mě to mrzí. Mohl jsem si ušetřit hodiny blbýho trápení a nemusel bych tu teď sedět a litovat, že jsem to neudělal jinak. Ale když tě vytáhnou z domu a strčí do policejní cely, tak na něco takovýho hned nepomyslíš, chápeš?“

	Přetřel si tvář, vypadal unaveně. „Krucinál, to všechno proto, že si někdo spletl moje auto.“

	„Nikdo si nic nespletl. Byl to Carl Brenner.“

	Ben ke mně prudce vzhlédl, v očích tázavý lesk. „Asi stárnu,“ řekl po chvíli. „Zatraceně, na něj jsem si ani nevzpomněl.“

	Oba jsme se pomalu vzdalovali od hrozícího střetu, s tichým vědomím, že na obou stranách z nás mluvil stres. „Zajel jsem do jeho domu. Brenner nechtěl nic přiznat, ale přísahal bych, že to byl on.“

	„Ten nic takovýho nepřizná. Ale oceňuju tvoji snahu.“

	„Nedělal jsem to jen kvůli tobě. Chtěl jsem, aby policie dál hledala Jenny a nenechala se zavést do slepé uličky.“

	„To je v pořádku.“ Zahleděl se na svou sklenici, potom ji položil, aniž se napil. „A co ještě ti tvůj kamarád inspektor pověděl?“

	„Že jsi kdysi měl poměr se Sally Palmerovou. A že jsi před patnácti lety napadl nějakou ženu.“

	Trpce se zasmál. „Všechno se ti jednou vrátí, že? Tak jo, Sally a já jsme spolu kdysi chodili. Nebylo to žádné velké tajemství, ale nijak jsme to nerozhlašovali. Ne v takovéhle vesnici. Navíc ani nešlo o nic vážného. Dlouho to nevydrželo, ale i pak jsme zůstali přáteli. Konec příběhu. To druhé, no, řekněme, že to byla mladická chyba.“

	Musel si všimnout mého výrazu. „Než to špatně pochopíš, nikoho jsem nenapadl. Bylo mi osmnáct a začal jsem chodit za ženou o dost starší. Vdanou ženou.“

	„Už zas.“

	„Já vím, je to zlozvyk. Nejsem na to nijak pyšný. Ale tehdy jsem měl za to, že u vdaný ženy se nepozná, když má jednoho chlapa navíc. Byl jsem mladý, myslel jsem, že jsem pro ni požehnání. Když jsem to pak chtěl ukončit, bylo to dost zlý. Vyhrožovala mi, pohádali jsme se. Pak jsem se dozvěděl, že mě udala pro pokus o znásilnění.“

	Znovu pokrčil rameny. „Nakonec obvinění stáhla. Ale špína už na člověku zůstane, že? A jestli se divíš, proč jsem ti nic z toho neřekl, tak prostě nevytrubuju o svým soukromým životě do světa a ani se za něj neomlouvám.“

	„To po tobě ani nechci.“

	„Pak je to v pořádku.“ Narovnal se a vylil zbytek whisky do trávy. „Tak to je všechno. Moje temná tajemství. Teď můžu myslet na to, co udělám s tím hajzlem Brennerem.“

	„Neuděláš nic.“

	Obdařil mě pomalým, nebezpečným úsměvem, v němž se projevily účinky whisky. „Na to bych prachy nevsadil.“

	„Jestli po něm půjdeš, jen se tím všechno ještě zkomplikuje. Tady je v sázce víc než nějaká krevní msta.“

	Tvář mu ještě víc zrudla. „Čekáš, že na to zapomenu?“

	„Prozatím ano. Potom…“ Pomyšlení, co „potom“ může znamenat, bylo jako úder do žaludku. „Až chytí toho, kdo unesl Jenny, dělej si, co chceš.“

	Žár z něj trochu vyprchal. „Máš pravdu. Neuvažoval jsem. Aspoň se budu mít na co těšit.“ Zatvářil se starostlivě. „Nemysli si, že ze mě mluví jen zlost, ale napadlo tě, proč Brenner udal policii, že mě viděl u Jenny?“

	„Myslíš kromě toho, aby tě dal sebrat?“

	„Myslím tím, že možná měl víc než jeden důvod. Třeba aby kryl sám sebe.“

	„Ano, taky mě to napadlo. Ale nejsi jediný, kdo má alibi. Mackenzie říkal, že si ho už ověřili.“

	Ben si prohlížel svou prázdnou sklenici. „Neříkal náhodou taky, co je to za alibi?“

	Pokusil jsem se vzpomenout si. „Ne.“

	„No, vsadím se, o co chceš, že se za něj zaručila jeho rodinka. Drží všichni při sobě jako zatracení zloději. To je jeden důvod, proč jsem ho nikdy nedostal za pytlačení. To a fakt, že to je mazanej parchant.“

	Zatímco Ben mluvil, srdce mi tlouklo stále rychleji. Brenner byl lovec, pytlák, vědělo se, že je agresivní a asociální. Vzhledem k dosavadnímu jednání vraha, který chytal a zohavoval zvířata stejně jako ženy, Brenner tomuto profilu zjevně odpovídal. Mackenzie nebyl žádný hlupák, ale při nedostatku důkazů nebo motivu neměl důvod podezřívat Brennera víc než někoho jiného.

	Ne, pokud měl Brenner alibi.

	Uvědomoval jsem si, že Ben něco říká, ale neměl jsem ponětí co. Myšlenky mi už spěchaly dopředu.

	„Kdy Brenner chodívá na lov?“ zeptal jsem se.
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	Jenny ztratila veškerý pojem o čase. Horečná třesavka, která ji zachvátila, když konečně zůstala o samotě, skoro ustala. Ale mnohem znepokojivější bylo, že začala cítit velkou ospalost. To nebyla normální únava. Netušila, jak dlouho je tady dole, ale určitě natolik dlouho, že promeškala dvě, možná tři inzulínové injekce. Krevní cukr jí začal nekontrolované stoupat a šok to ještě zhoršoval.

	Šok a ztráta krve.

	Ve tmě nemohla nijak odhadnout, kolik krve ztratila. Většina řezných ran se nakonec uzavřela strupem až na tu poslední. Nejhorší. Kolem pravé nohy měla ovázaný zkrvavený hadr, který kdysi byl jejím tílkem. Látka teď byla na dotek lepkavá. Jenny doufala, že to je dobrá zpráva. Znamenalo to, že rána už tak silně nekrvácí. Ale pořád to bolelo. Bože, jak to bolelo!

	Stalo se to poté, co si svlékla umazané svatební šaty. Když hudební skříňka potřetí klopýtavě utichla, Jenny se zastavila také. V závrati se zapotácela a nemohla se už déle udržet na nohou. Padla na zem, stále v zakrvácených šatech. Snažila se zůstat vzhůru, ale zrak jí pomalu obestřela černá tma. Mlhavě si uvědomovala nějaký pohyb kolem sebe, ale zdálo se, že se víc a víc vzdaluje. Čas běžel a pak ucítila, jak do ní něco hrubě strčilo.

	Otevřela oči a první, co uviděla, byl ten nůž.

	Zvedla hlavu, aby se podívala na muže, který ho držel. Už nebyl důvod se na něj nedívat. Věděla, že se odtud živá nedostane, ať by ho mohla identifikovat, nebo ne.

	I tak se jí stáhl žaludek, když pohlédla do jeho tváře a uviděla tam své obavy potvrzené.

	Znovu do ní strčil nohou.

	„Svlíkni to.“

	Jenny se opřela o stěnu kvůli rovnováze, nejistě se postavila na nohy a neobratně si stáhla svatební šaty přes hlavu. Muž jí je vytrhl, odhodil a postavil se před ní. Držela hlavu skloněnou, ale cítila, jak si prohlíží její nahotu. Srdce jí bolestivě tlouklo. Když přistoupil blíž, ucítila jeho pach, jeho dech na svém těle. Bože, co chce dělat? Nemohla odtrhnout oči od nože, který držel po boku, a snažila se ho vůlí přimět, aby ho odložil. Aspoň jednou. Aspoň jednu šanci, víc nežádám. Ale nůž neodložil. Pomalu ho zvedl, aby dobře viděla na čepel, pak ho namířil na ni. Trhla sebou, když ji bodl do paže.

	„Nehýbej se.“

	Přinutila se stát bez hnutí. Přejížděl přes ni nožem a špičkou ji píchal do těla. Pokaždé se objevil krvavý bod, tmavě rudá kapka, která rostla a pak jí stekla po kůži. Bolelo to, ale očekávání bylo ještě horší. Mohla cítit, jak se jeho dýchání zrychluje, pach vzrušení z něj vyzařoval jako horko. Přišoural se ještě blíž. Jenny bezděčně zalapala po dechu a trhla sebou, když jí jedna z jeho těžkých bot šlápla na prsty na noze, a s tím ji zalil příval paniky.

	„Slez ze mě!“ vykřikla a uskočila stranou, ale zapomněla na provaz kolem kotníku. Strhl ji zpátky a škubl jí nohou tak, že těžce upadla. Stačila se otočit, když se nad ní muž vztyčil. Z pohledu v jeho očích ji zamrazilo. Nebylo v nich nic lidského, nic duševně normálního.

	„Řekl jsem, aby ses nehýbala.“ Jeho hlas byl děsivě klidný. Sklonil se a zvedl jí neuvázanou nohu. „Nepokoušej se utéct. To ti nemůžu dovolit.“

	„Ne! Ne, nechtěla jsem…“

	Neposlouchal. Hladil jí nohu nožem. Když se ostřím dotkl palce, měl uchvácený výraz.

	„Tohle malé prasátko šlo na trh.“ Hlas měl teď měkký, téměř zpěvavý. Pokračoval k dalšímu prstu. „Tohle prasátko zůstalo doma. Tohle prasátko mělo hovězí pečeni.“

	Pak ke třetímu a čtvrtému.

	„Tohle prasátko nedostalo nic. A tohle malé prasátko…“

	Jenny věděla, co se stane, ještě předtím, než to udělal. Z nohy jí vystřelil bílý žár v okamžiku, kdy se nůž náhle pohnul. Vykřikla a pokusila se nohu odtáhnout. Přidržel ji, díval se, jak se Jenny zmítá a bojuje, pak nohu pustil. Uříznutý prst ležel na zemi jako krvavý oblázek.

	„Tohle malé prasátko se už nikdy nepokusilo utíkat.“

	Když se nad ni postavil, s nožem ztmavlým její krví, myslela, že to hodlá skoncovat. Chtěla ho prosit, ale jakýsi vzdor ji zadržel. Aspoň na to mohla být hrdá. A věděla, že by to stejně ničemu nepomohlo. Jen by z toho měl potěšení.

	Pak ji nechal být, přitáhl prkna zas na místo a znovu ji zavřel ve tmě. Neměla tušení, jak je to dlouho. Mohly to být hodiny, minuty, dokonce dny. Mučivá bolest v noze se ustálila v palčivé tepání až na kost, a hrdlo měla tak suché, jako by se jí tam zabodly skleněné střepy. Přesto bojovala víc než dřív, aby zůstala bdělá. Pokusila se znovu uvolnit provaz kolem kotníku, ale vyžadovalo to příliš velkou námahu. Ve tmě nepoznala, jestli se jí kalí zrak, ale věděla, že začíná být hyperglykemická, hladina cukru v krvi teď byla nebezpečně vysoká. A bez inzulinu se to bude zhoršovat.

	Za předpokladu, že zůstane tak dlouho naživu.

	Jenny se zamyslela nad tím, proč ji neznásilnil. Chtíč a nenávist z něj sálaly, ale z nějakého důvodu útok nepřišel. I tak si nedělala iluze. Myslela na tvář, kterou zahlédla v záři zápalky. Nebylo v ní žádné slitování, žádná naděje. A až příliš dobře si uvědomovala, že není první žena, kterou sem přivedl. To pořezání, šaty, tanec – vypadalo to téměř jako součást nějakého nepochopitelného rituálu.

	V každém případě věděla, že to nepřežije.
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	Když jsem dojel k Brennerovu domu, bylo pozdě odpoledne. Den byl zamlžený, na až dosud jasně modré obloze se začaly shlukovat jemné cáry mraků. Zastavil jsem dole na cestě a zadíval se na chatrnou budovu. Vypadala ještě omšeleji, než jsem si pamatoval. Nebyla v ní ani známka života. Díval jsem se ještě chvíli, až jsem si uvědomil, že odkládám to, proč jsem přijel. Zařadil jsem rychlost a kodrcavě jsem se rozjel po nerovné cestě.

	Jakmile jsem se rozhodl, co chci udělat, nejtěžší bylo zachovat si trpělivost. Všechny instinkty mě vyzývaly, abych jednal hned, abych jel k domu okamžitě. Ale věděl jsem, že jakákoli naděje na úspěch závisí na tom, že Brenner nebude doma. Ben navrhoval, abych počkal ještě na pozdější dobu, kdy bude šance, že šel buď k Ovci, nebo na lov. „Je to pytlák. Nejvíc práce má časně ráno, nebo pozdě večer. Proto byl ještě v posteli, když jsi ho navštívil. Pravděpodobně chystal pasti až do rozednění.“

	Ale nesnesl jsem pomyšlení, že bych měl čekat tak dlouho. Každá uplynulá hodina snižovala šanci, že se Jenny najde živá. Nakonec mě napadlo směšně samozřejmé řešení: Jednoduše jsem zavolal do Brennerova domu, nepředstavil jsem se a zeptal se, jestli je Carl doma. Poprvé se ozvala jeho matka. Když mi řekla, abych počkal, že pro něj zajde, zavěsil jsem.

	„Co uděláš, když jejich telefon ukáže tvoje číslo a Carl ti zavolá zpátky?“ zeptal se Ben.

	„Na tom celkem nezáleží. Můžu říct, že s ním chci mluvit. Stejně si nedovedu představit, že by s tím souhlasil.“

	Ale Brenner nezavolal. Chvíli jsem počkal, pak jsem zavolal znovu. Tentokrát zvedl telefon Scott. Řekl, že Carl odešel. Netušil, kdy se vrátí. Poděkoval jsem mu a ukončil jsem hovor.

	„Popřej mi štěstí,“ požádal jsem Bena při odchodu.

	Chtěl jet se mnou, ale odmítl jsem. I když bych jeho společnost přivítal, jen by to způsobilo potíže. Ben a Brennerovi byli výbušná směs i za nejlepších okolností, natož když měl v sobě Ben půl láhve whisky. A to, co jsem měl v úmyslu, vyžadovalo přesvědčování, ne konflikt.

	Zvažoval jsem, jestli mám upozornit Mackenzieho, k čemu se chystám, ale rychle jsem ten nápad zamítl. Nemohl jsem odůvodnit své podezření o nic víc, než když jsem s ním mluvil předtím. A Mackenzie už dal jasně najevo, že se mu moje vměšování nelíbí. Rozhodně nehodlal nic dělat bez důkazů.

	A proto jsem jel k Brennerovi.

	Ale teď už jsem tak sebevědomý nebyl. Moje původní jistota zeslábla, když jsem venku zaparkoval. Při zvuku auta na mě zpoza rohu vyběhl se štěkotem stejný pes. Ale tentokrát byl smělejší. Možná proto, že jsem byl sám, neucouvl jako předtím. Byl to velký kříženec s natrženým uchem. Naježeně se postavil mezi mě a dům. Vzal jsem z vozu pohotovostní brašnu a držel ji připravenou pro případ, že by zaútočil. Když jsem k němu vykročil, pes se rozzuřil. Zastavil jsem se, ale pes nepřestával vrčet.

	„Džede!“

	Pes na mě ještě jednou výhrůžně pohlédl a odcupital směrem, kde se ve dveřích objevila paní Brennerová. Její úzká tvář vypadala nepřátelsky.

	„Co chcete?“

	Měl jsem připravenou záminku. „Rád bych Scottovi znovu prohlédl nohu.“

	Podezíravě mě pozorovala. Anebo možná si to tak vyložily moje nervy. „Už jste ji předtím viděl.“

	„Tehdy jsem s sebou neměl všechno potřebné. Chci se ujistit, jestli není zanícená. Ale jestli si nepřejete, abych se obtěžoval…“

	Pohnul jsem se, jako bych se chtěl vrátit k autu. Vzdychla si. „Ne, radši pojďte dál.“

	Snažil jsem se nedat najevo úlevu – a nervozitu – a následoval jsem ji dovnitř. Scott byl v obývacím pokoji, rozvalený u televize na špinavé pohovce. Poraněnou nohu měl nataženou na polštářích.

	„Zas za tebou přišel doktor,“ oznámila matka, když jsme vešli.

	Posadil se zpříma a zatvářil se překvapeně. A provinile, jak jsem si pomyslel. Ale znovu to mohla být jen moje představivost.

	„Carl tu ještě není,“ poznamenala matka.

	„To je v pořádku. Byl jsem tady nedaleko a pomyslel jsem si, že se ještě jednou podívám na tu nohu. Přinesl jsem na ni antibakteriální obvaz.“ Snažil jsem se chovat uvolněně, ale můj hlas zněl i mému sluchu strašně falešně.

	„To vy jste prve volal Carlovi?“ zeptala se matka s neskrývaným nepřátelstvím.

	„Ano, přerušilo se to. Volal jsem z mobilu.“

	„Co jste mu chtěl?“

	„Chtěl jsem se omluvit.“ Ta lež ze mě vyšla překvapivě lehce. Popošel jsem a posadil se na židli nejblíže ke Scottovi. „Ale teď mě nejvíc zajímá ta noha. Nevadí, když ji znovu prohlédnu?“

	Podíval se na matku, pak pokrčil rameny. „Ne.“

	Začal jsem sundávat obvaz. Jeho matka stála ve dveřích a přihlížela.

	„Nepředpokládám, že je možnost dostat šálek čaje,“ prohodil jsem, aniž jsem vzhlédl.

	Na okamžik jsem si myslel, že odmítne. Pak se s mrzutým povzdechem vydala do kuchyně. Když odešla, jediným zvukem bylo mumlání televize a šustění obvazu, který jsem odvíjel. V ústech jsem měl sucho. Odvážil jsem se pohlédnout na Scotta. Pozoroval mě s lehce znepokojeným výrazem.

	„Pověz mi znovu, jak se to stalo,“ vybídl jsem ho.

	„Šlápl jsem do oka.“

	„Kde jsi říkal, že to bylo?“

	Zahleděl se do klína. „Už si nevzpomínám.“

	Odstranil jsem obinadlo a vlastní obvaz. Stehy pod ním vypadaly stejně ohavně jako předtím. „Měl jsi štěstí, že jsi o tu nohu nepřišel. Ale pořád můžeš, jestli se do ní dostane infekce.“ Nebezpečnou fázi už měl za sebou, ale chtěl jsem ho vystrašit.

	„Nebyla to moje vina,“ odsekl nerudně. „Nešlápl jsem do něj schválně.“

	„Asi ne. Ale jestli jsou poškozené nervy, budeš do konce života kulhat. Měl sis to dát včas prohlédnout.“ Podíval jsem se na něj. „Nebo to Carl nechtěl?“

	Odvrátil oči od mých. „Proč by to dělal?“

	„Všeobecně se ví o jeho pytláctví. Určitě nechce, aby se ho policie na něco vyptávala, protože jeho bratr šlápl do pasti.“

	„Řekl jsem vám, že to nebyla naše past,“ zamumlal.

	„Dobře,“ přikývl jsem, jako by mi tak či tak na tom nezáleželo. Okázale jsem mu prohlížel ránu, ohýbal jsem mu nohu dopředu a dozadu. „Ale na policii jsi to neohlásil, že?“

	„Řekl jsem jim to, když přišli a vyptávali se mě na to,“ ohradil se nejistě.

	Nezmínil jsem se, že jsem na to upozornil Mackenzieho já. „To ti poradil Carl?“

	„Jak to myslíte?“

	„Když za tebou přišla policie, přikázal ti, co jim máš povědět?“

	Najednou Scott nohu prudce odtáhl. „Co je vám do toho?“

	Snažil jsem se mluvit rozvážně, i když jsem se tak necítil. „Carl policii lhal, že?“

	Zuřivě na mě pohlédl. Viděl jsem, že jsem zašel příliš daleko. Ale nenapadlo mě nic jiného, jak se dostat k věci.

	„Vypadněte! Jděte do prdele!“

	Vstal jsem. „Fajn. Ale ptej se sám sebe, proč kryješ někoho, kdo by klidně dopustil, abys dostal gangrénu, než by tě vzal do nemocnice.“

	„To jsou kecy!“

	„Vážně? Tak proč tě tam okamžitě nezavezl? Proč přišel za mnou, abych ti to nějak spravil, když viděl, jak těžce jsi zraněný?“

	„Byl jste nejblíž.“

	„A věděl, že nemocnice to bude hlásit policii. Nechtěl tě tam zavézt, i když jsem řekl, že se to musí sešít.“

	Cosi v jeho tváři mě přimělo zmlknout. Podíval jsem se na nemotorné stehy na jeho noze a najednou jsem to pochopil.

	„Nezavezl tě nikam, že ano? Proto jsi neměl vyměněný obvaz. Ty jsi vůbec v nemocnici nebyl.“

	Scottova zlost se vytratila. Nemohl se na mě ani podívat. „Sliboval, že to bude v pořádku.“

	„Kdo ti to zašil? On sám?“

	„Bratranec Dale.“ Teď když to bylo venku, mluvil zahanbeně. „Býval v armádě. Trochu se v tom vyzná.“

	To byl tentýž bratranec, kterého jsem viděl s Brennerem u silniční blokády předchozí den. „A obtěžoval se na nohu znovu podívat, potom co ji zašil?“

	Scott nešťastně zavrtěl hlavou. Bylo mi ho líto, ale ne natolik, abych přestal.

	„Pomáhá Carlovi i s jinými věcmi? Třeba s pytlačením?“

	Zdráhavé přikývl. Věděl jsem, že jsem na něco narazil. Dva muži. Dva lovci, jeden s vojenským výcvikem.

	Dva různé nože.

	„A s čím ještě?“

	„S ničím,“ trval na svém, ale jeho pokus předstírat nevědomost byl chabý.

	„Ohrozili tě. To víš, ne?“ pokračoval jsem. „Co bylo tak důležité, že by tě kvůli tomu nechali přijít o nohu?“

	Celý se svíjel rozpaky. S údivem jsem si všiml, že nemá daleko do pláče. Ale nemohl jsem si dovolit brát na to ohled.

	„Nechci je dostat do maléru,“ zamumlal tak tiše, že to byl téměř šepot.

	„Už v maléru jsou. A je nezajímalo, co se stane tobě.“ Chtěl jsem zajít ještě dál, ale instinkt mě přiměl zabrzdit. Čekal jsem, nechal jsem Scotta, ať se popere se svým rozhodnutím.

	„Chytají ptáky,“ promluvil nakonec. „Vzácný. Taky zvířata jako vydry a podobně, když na ně natrefí. Carl si myslel, že by mohla být dobrá poptávka po živých exemplářích i po vejcích. Že je bude prodávat sběratelům. Však víte.“

	„Jedou v tom spolu?“

	„Víceméně. Ale většinu nástrah chystá Carl. Schovává je v močálu, ve starém větrném mlýně.“

	Mozek mi pracoval na plné obrátky, až se zdálo, že prokluzuje. Větrný mlýn byl naprosto zchátralý, izolovaný a dávno opuštěný. Vlastně opuštěný očividně nebyl.

	Znovu jsem začal Scottovi převazovat nohu. „Tam jsi šlápl do pasti?“ pokračoval jsem, když jsem si vzpomněl na historku, kterou vykládali, když se tehdy večer dovlekli k Ovci. A na to, jak ho Brenner přerušil, aby moc nemluvil.

	Scott přikývl. „Když policie začala hledat ty ženy, Carl dostal strach, že se tam podívají. Normálně mě nenechá jít s ním. Prý si mám hledět svýho a o jeho věci se nestarat. Ale ten týden byl Dale pryč a musel jsem mu pomoct všechno přestěhovat.“

	„Kam?“

	„Všude možně. Na různý místa. Většinu jsme přinesli sem, do hospodářských budov. Máma tím nebyla moc nadšená, ale bylo to jen na pár dní, než policie prohledá mlýn. Jenže pak jsem šlápl do pasti a on to musel odnosit zpátky sám.“ Zatvářil se sklíčeně. „Zuřil jako šílenec. Ale já to přece neudělal schválně.“

	„Takže to byla jeho past?“

	Zavrtěl hlavou. „Potom později řekl, že to musela být past toho magora, co zabíjí ty ženy.“

	Držel jsem tvář odvrácenou a předstíral jsem, že se pilně zabývám jeho nohou. „Má tam teď něco?“

	„Jo. Nemá ta zvířata kam dát. Dale nebude riskovat a stěhovat je, když se tu potlouká tolik policajtů.“

	„A Carl tam pořád chodí?“

	„Každý den. Musí je udržet naživu, než je budou moct prodat.“ Pokrčil rameny. „Ale nevím, jak dlouho se s tím bude ještě obtěžovat. Zatím se jim nepodařilo jich moc udat.“

	Stálo mě velké úsilí, abych si počínal normálně. Dál jsem se snažil mluvit nezúčastněným hlasem.

	„Takže jsi Carla kryl před policií?“

	Zatvářil se zmateně. „Cože?“

	Ruce se mi třásly, když jsem dokončoval převaz. „Když se vyptávali na ty pohřešované ženy. Nemohl přece uvést jako svoje alibi, že venku pytlačil, že ano?“

	Scott se upřímně usmál. „To sotva. Prostě jsme prohlásili, že byl celou dobu tady.“ Jeho úsměv znejistěl. „Nepovíte mu, že jsem vám to prásknul, viďte?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Nepovím.“

	Už tak jsem toho prozradil až moc. Vzpomněl jsem si, co jsem prve řekl Brennerovi. Drží je naživu tři dny; než je zabije. Teď věděl, že policie zná jeho časový plán. Kvůli mně nebude mít Jenny možná ani tu nejmenší šanci na přežití.

	Bože, co jsem to udělal?

	Vstal jsem a spěšně jsem si začal balit věci ve chvíli, kdy se vrátila Scottova matka a nesla hrnek čaje.

	„Omlouvám se, už musím jít.“

	Nabručeně stiskla rty. „Myslela jsem, že chcete čaj.“

	„Promiňte.“

	Už jsem byl na odchodu z místnosti. Scott se na mě nejistě díval, jako by začínal litovat všeho, co řekl. Najednou jsem zoufale chtěl být daleko odtud a napůl jsem čekal, že se znenadání zjeví Brenner a pokusí se mě zastavit. Hodil jsem lékařskou brašnu do landroveru a rychle jsem nastartoval vědom si toho, že mě paní Brennerová pozoruje ze dveří, když jsem se kodrcal po cestě.

	Jakmile jsem byl z dohledu, sáhl jsem po telefonu. Ale když jsem se pokoušel volat Mackenziemu, signál se ztrácel a nakonec zmizel docela.

	„No tak, no tak!“

	Vřítil jsem se na silnici, zabočil ke starému větrnému mlýnu a doufal jsem, že se signál zas objeví. Hned jak se tak stalo, znovu jsem vyvolal Mackenzieho číslo.

	Ozvala se hlasová schránka. Hergot sakra! „Rodina Carla Brennera lhala o jeho alibi,“ řekl jsem bez úvodu. „Byl –“

	Mackenzie prudce zvedl telefon. „Ujistěte mě, že jste za ním nebyl.“

	„Za Brennerem ne, ale za jeho bratrem, jenže –“

	„Říkal jsem, abyste se držel dál!“

	„Aspoň si to poslechněte!“ vykřikl jsem. „Brenner chytá do pastí ptáky a zvířata a prodává je se svým bratrancem. Ten se jmenuje Dale Brenner a je to bývalý voják. Svoje úlovky schovávají v rozpadlém větrném mlýnu, asi půl druhého kilometru na jih od vesnice. Tam Scott Brenner šlápl do pasti.“

	„Počkejte.“ Teď když jsem upoutal jeho pozornost, jednal velmi věcně. Uslyšel jsem v pozadí nezřetelné hlasy. „Dobře, vím, co myslíte. Ale tam jsme to prohlédli, a nic tam není.“

	„Všechno odstěhovali jinam, když jste pátrali po Lyn Metcalfové, potom to zase přenesli zpátky. Právě tehdy se zranil Brennerův bratr, Brenner se tak strašně snažil, aby do toho nebyla zatažená policie, že ho ani nevzal do nemocnice.“

	„Je to pytlák, to už víme,“ prohlásil Mackenzie umíněně.

	„Ale nevěděli jste, že jeho rodina lhala, aby ho chránila. Nebo že tu máte lovce a bývalého vojáka, kteří chytají zvířata a přechovávají je v opuštěné budově, a minimálně jeden z nich nemá alibi. Mám vám to hláskovat?“

	Sprosté slovo, které jsem ho zaslechl zamumlat, mi napovědělo, že raději ne.

	„Kde jste teď?“

	„Zrovna jsem odjel od Brennerů.“ Neřekl jsem mu, že jsem na cestě k větrnému mlýnu.

	„Kde je Brenner?“

	„Nemám zdání.“

	„Dobrá, podívejte, jsem v mobilní vyšetřovací místnosti. Přijeďte sem co nejdřív.“

	To bylo opačným směrem.

	„Kvůli čemu? Řekl jsem vám už všechno, co potřebujete vědět.“

	„Ale já bych to rád slyšel podrobněji. Nechci, aby někdo jednal zbrkle, rozumíte?“

	Dlouho jsem neodpovídal. Jel jsem s telefonem přitisknutým k uchu, silnice svištěla pod koly vozu a s každou sekundou mě vedla blíž k místu, kde, jak jsem byl přesvědčen, byla zavřená Jenny.

	„Slyšel jste mě, doktore?“

	Teď byl Mackenzieho hlas ostrý jako břitva. Sundal jsem nohu z plynu. Byla to jedna z nejtěžších věcí, kterou jsem kdy musel udělat.

	„Slyšel,“ procedil jsem skrze zuby.

	A otočil jsem a zamířil zpátky.

	Obloha postupně nabývala chorobného lesku. Tenká vrstva mraků zakryla slunce a dodala světlu nažloutlý odstín. Poprvé po týdnech přinášel větřík náznak něčeho jiného než přehřátého vzduchu. Kdesi nepříliš daleko se vznášela hrozba deště, ale zvýšená vlhkost prozatím jen zhoršovala vedro.

	I při otevřených oknech jsem byl celý zpocený, než jsem dojel k policejnímu přívěsu, který sloužil jako hlavní vyšetřovací místnost. Vládl tam větší ruch než obvykle. Když jsem vešel, Mackenzie stál u stolu se skupinou policistů v civilu i v uniformách a studoval mapu. Uniformovaní policisté měli neprůstřelné vesty. Jakmile mě uviděl, zvedl hlavu.

	Když ke mně přistoupil, netvářil se nijak vlídně. „Nebudu předstírat, že jsem nadšený tím, co jste udělal,“ zavrčel s výbojně vystrčenou bradou. „Vážím si pomoci, kterou jste nám předtím poskytl, ale tohle je policejní vyšetřování. Není možné, aby se nám do toho pletli civilisté.“

	„Snažil jsem se vás informovat o Brennerovi, ale nehodlal jste poslouchat. Co jsem měl dělat?“

	Viděl jsem, že chce něco namítnout, ale ovládl se. „Chce s vámi mluvit superintendant.“

	Zavedl mě ke skupině policistů u stolu a představil mě. Vysoký hubený muž s věcným velitelským vzezřením mi podal ruku.

	„Jsem detektiv superintendant Ryan. Domnívám se, že máte nějaké nové informace, pane doktore.“

	Zopakoval jsem, co mi řekl Scott Brenner, a přitom jsem se snažil držet holých faktů. Když jsem skončil, Ryan se obrátil k Mackenziemu.

	„Předpokládám, že toho Carla Brennera znáte, že?“

	„Už jsme ho vyslechli, ano. Odpovídá profilu, ale měl alibi v obou případech, kdy zmizela Lyn Mecalfová a Jenny Hammondová. Jeho rodina to potvrdila.“

	„Je tu ještě něco,“ přerušil jsem je. Srdce se mi prudce rozbušilo, ale museli se to dozvědět. „Včera jsem řekl Brennerovi, že víte, že oběti byly nějakou dobu ponechány naživu.“

	„Ježíši,“ vydechl Mackenzie.

	„Chtěl jsem ho přimět, aby pochopil, že tu jde o víc než o něj a Bena Anderse.“

	Ten pokus o ospravedlnění zněl chabě i mně. Policisté na mě zírali se směsicí znechucení a nepřátelství. Ryan úsečně kývl hlavou.

	„Díky, že jste přišel, pane doktore,“ pronesl chladně. „Teď nás musíte omluvit. Máme hodně práce.“

	Už jsem se obracel k odchodu. Mackenzie mě odvedl k východu. Ovládal se, dokud jsme nevyšli ven.

	„Co vás to kruci popadlo, že jste to vyžvanil Brennerovi?“

	„Protože jsem věděl, že vyslýcháte nesprávného muže! A věřte mi, ať řeknete cokoli, víc litovat už toho nemůžu.“

	Část hněvu z něj vyprchala, když viděl, že to je pravda. „Nemusí to nic znamenat,“ usoudil posléze. „Jestli mu to jeho bratr zatím neřekl, pořád neví, že je podezřelý.“

	To mě nijak neuklidnilo. „Prohledáte teď ten mlýn?“

	„Co nejdřív to půjde. Nemůžeme jen tak vpadnout na místo v situaci, kdy je tam rukojmí.“

	„Ale jde jen o Brennera a jeho bratrance!“

	„Oba jsou pravděpodobně ozbrojeni, jeden s vojenským výcvikem. Nemůžete provést zátah, když ho předem nenaplánujete.“ Vzdychl si. „Podívejte, chápu, že to je pro vás těžké. Ale my víme, co děláme, chápete? Věřte mi.“

	„Chci jít s vámi.“

	Mackenzieho tvář se zatvrdila. „Vyloučeno.“

	„Zůstanu u aut. Nebudu překážet.“

	„Na to zapomeňte.“

	„Je diabetička, proboha!“ Když jsem zvýšil hlas, všichni se k nám otočili. Přinutil jsem se ho ztišit. „Jsem lékař. Bude okamžitě potřebovat inzulin. Může být poraněná nebo v kómatu.“

	„Budeme tam mít připravenou ambulanci a zdravotníky.“

	Zkusil jsem to znovu. „Musím tam být. Prosím!“

	Ale už se vracel zpátky k přívěsu. Na poslední chvíli se ke mně otočil, jako by ho ještě něco napadlo.

	„A nezahrávejte si s myšlenkou, že tam půjdete sám, doktore. Pro vaši přítelkyni bude lepší, když nás nebudete rozptylovat.“

	Nemusel dodávat, co jsme si oba pomysleli. Už jste napáchal dost škody.

	„Dobře.“

	„Dáváte mi své slovo?“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Ano.“

	Zatvářil se přívětivěji, byť jen relativně. „Prostě se snažte zůstat v klidu. Zavolám vám, hned jak budeme mít nějakou zprávu.“

	Nechal mě tam stát a vešel dovnitř.
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	To léto, kdy bylo Jenny deset, ji rodiče vzali do Cornwallu. Kempovali na místě nedaleko Penzance a poslední den je otec zavezl podél pobřeží k malé zátoce. Pokud měla nějaké jméno, Jenny se ho nikdy nedozvěděla, ale písek tam byl hebký a bílý a na útesech vzadu hnízdila spousta ptáků. Byl horký den a moře bylo báječně chladivé. Hrála si v mělčinách a na pláži, pak ležela na slunci a četla si knížku, kterou jí koupili. Byly to Letopisy Narnie od C. S. Lewise a připadala si hrozně dospělá, že si ji čte na prázdninách.

	Zůstali tam celý den. V zátoce bylo ještě pár další rodin, ale postupně odjely, až tam zůstala jen Jenny a její rodiče. Slunce pomalu zapadalo do moře a vrhalo delší a delší stíny. Nechtěla, aby ten den skončil, ale čekala, že se jeden z rodičů konečně zvedne a oznámí, že je čas odjet. Žádný to však neudělal. Odpoledne se protáhlo do večera a rodiče se zřejmě stále zdráhali ukončit ten sváteční den stejně jako Jenny.

	Když se ochladilo, oblékli si svetry a smáli se husí kůži Jennyiny matky, která trvala na tom, že si naposled zaplave. Zátoka byla obrácená na západ a poskytla jim panoramatický pohled na západ slunce. Byl překrásný, obrovská rudá a purpurová šmouha, a všichni tři zmlkli a pozorovali, jak nastává noc. Teprve když poslední paprsky slunce zmizely za obzorem, otec se pohnul.

	„Je čas jít,“ řekl.

	Vraceli se po pláži v houstnoucím soumraku, který zanechal jen přetrvávající vzpomínku na nejkrásnější den jejího dětství.

	Teď na to myslela, představovala si hřejivý dotek slunce na těle a pocit z písku prosévaného mezi prsty. Znovu cítila kokosovou vůni matčina opalovacího oleje a slanou svíravou chuť moře na rtech. Ta zátoka tam někde pořád byla a Jenny téměř mohla uvěřit, že kdesi ve vesmíru stále existuje její mladší já, navždy zachycené na rozhraní toho nikdy nekončícího dne.

	Když ležela na podlaze svého vězení, bolest z amputovaného prstu na noze se spojila s ostatními ranami a vytvořila vzdouvající se vlnu agónie, která ji unášela. Ale teď i ta bolest vypadala vzdálená, jako by ji Jenny spíš pozorovala, než skutečně prožívala. Střídavě upadala do bezvědomí, takže bylo stále těžší rozlišit blouznění od kruté reality. Na jedné straně věděla, že to je zlé znamení a že se začíná dostávat do kómatu. Ale snad to bylo lepší než zakoušet to, co měl její únosce v plánu. Hej, dívej se na to z té lepší stránky. Ale tak či tak Jenny věděla, že tady zemře.

	Bylo by mnohem lepší, kdyby se to stalo, než se ten člověk vrátí.

	Myslela na své rodiče a na to, co asi budou dělat, až se to dozvědí. Litovala je, ale jen odtažitě. Mnohem hlubší lítost v ní vyvolalo pomyšlení na Davida. Jenže s tím také nemohla nic dělat. I její strach byl řidší a nezřetelnější, jako by ho pozorovala skrz vodu. Emocí, která stále planula nejjasněji, s horečnou intenzitou, byl zuřivý hněv. Hněv na muže odhodlaného zmařit její život tak lehce jako rozptýlit prach.

	V jednom okamžiku jasného vědomí znovu začala rozplétat uzel na kotníku, ale byl to jen marný pokus. V prstech už neměla ani kapku síly a třesavka v těle její snahu až příliš brzy znemožnila. Vyčerpaně se zhroutila zpět a brzy zase upadla do deliria. Znovu se jí zdálo, že má nůž, který únosce používal proti ní. Byl velký a lesklý jako meč a ona snadno přeřízla provaz a ucítila, jak se bez tíže vznáší vzhůru, letí ke svobodě a slunečnímu světlu.

	Pak sen zmizel a byla zase na podlaze ve sklepě, špinavém a krvavém.

	Ten škrábavý zvuk zpočátku vypadal jako další sen. I světlo, které ji zalilo, se souvisle prolnulo do obrazů modré oblohy, stromů a trávy. Teprve když ji něco udeřilo do tváře a roztrhlo zacelující se ránu na líci jako ostrá ledová hrana, znovu si uvědomila, kde je. Ucítila, jak ji někdo nadzvedl za ramena ze země a hrubě s ní zatřásl.

	„Davide…?“ zašeptala a přitom se usilovně snažila rozeznat rozmazanou postavu, která se nad ní skláněla. Nebo možná se to jen snažila vyslovit, protože jediným zvukem, který jí unikl ze rtů, bylo slabé, suché zasténání. Hlava jí padla na stranu, když ji necitelná ruka znovu uhodila.

	„Vzbuď se! Vzbuď se!“

	Tvář rýsující se před ní vplula do ohniska jejího zraku. Ach. Není to David. Rysy muže byly zkřivené zlostí a zklamáním. Chtělo se jí plakat. Takže nakonec nezemře včas. To bylo nespravedlivé. Ale už se znovu začínala propadat do bezvědomí. Sotva si všimla, když ji zase pustil, ba i bolest v hlavě po dopadu na tvrdou zem byla jen menší nepříjemností.

	Najednou byla vržena zpět do reality šokem z ledového chladu. Na okamžik se jí téměř zastavilo srdce. Lapala po dechu, bránice se jí křečovitě stáhla. Nabrala jeden doušek dechu, pak druhý, zamrkala, aby dostala vodu z očí, a uviděla, že ten muž stojí nad ní. V ruce držel prázdné vědro, z něhož kapala voda.

	„Ještě ne! Ještě nesmíš umřít!“

	Upustil vědro a neomaleně ji popadl za nohu. Udělal pár rychlých pohybů a uzel, který ji držel, byl rozvázaný. Jenny, stále sípající, byla vytažena na nohy. Napůl ji odvlekl a napůl odnesl k protějšímu konci sklepa. Tam byla cihlová přepážka. Shodil ji za ni, na tvrdou nepoddajnou podlahu. Rozmazaným pohledem se Jenny podívala nad sebe a uviděla zrezivělý kohoutek trčící ze zdi. A pak si všimla ještě něčeho, co proniklo i mlhou navozenou nedostatkem inzulínu. Vedle místa, kde ležela, byl kruhový železný odtok a Jenny si s pronikavou intuicí uvědomila, co jím má odtéci.

	Přivedl ji na popraviště.

	Po chvíli se znovu objevil a nesl nějaký pytel. Rozvázal ho, obrátil a vysypal jí k hlavě hromádku peří. Jenny najednou hleděla do vyděšených žlutých očí sovy.

	Teď se na ni usmíval. „Moudrý pták. Pro paní učitelku.“

	S nožem v ruce sáhl dolů a popadl sovu za pařáty. Byly svázané, jak Jenny uviděla, ale když ptáka zvedl, ten sebou najednou začal zmítat. Na okamžik se zdálo, že sova je připevněná k jeho ruce. Nůž zarachotil na betonové podlaze, když sova divoce zamávala křídly, než s ní muž prudce mrštil proti zdi. Spadla na zem, až se peří rozlétlo. Oněměle civěl na ránu na dlani, na krev prýštící z místa, kde mu zobák vyrval kus masa. Dobře, zvolal v Jenny vzrušeně nějaký hlas, ale místnost se jí už zase začala rozplývat před očima. Pak, zatímco si vysával rýhu v dlani, se jejich pohledy střetly. ‚Ještě ne. Ještě chvilku. Pak mi bude jedno, co uděláš,‘ pomyslela si, když v jeho očích spatřila rozhořívající se lesk.

	Ale už se k ní blížil. „Jsi na straně tý sovy, co? Chudák sova. Chudák sovička.“

	Vztyčil se nad ní se zamyšleným výrazem. Najednou naklonil hlavu na stranu a poslouchal. Skrz šedivou mlhu zastírající jí zrak Jenny uviděla na jeho tváři překvapení. O chvíli později to přes vatu, která ji obklopovala, uslyšela také. Prudké bušení přicházející shora.

	Někdo byl nahoře nad schody.
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	Před sto padesáti lety byl starý větrný mlýn pýchou Manhamu. Fungoval spíš jako větrem poháněná pumpa než mlýn na obilí, jedna ze stovek pump využívaných k odvodňování bažin po celém Broads. Teď z něj zůstala pouhá rozpadající se slupka, která ničím nepřipomínala svou bývalou slávu. Po mohutných lopatkách zbyla jen díra v drolícím se zdivu v místě, kde kdysi byly připevněny, a okolní pozemek si znovu přivlastnila příroda. Promáčenou půdu okupovaly během let křoviny a smíšený les, takže teď byla bortící se věž téměř zakrytá.

	Ale ne nepoužívaná.

	Z toho, co mi později řekl Mackenzie, jsem si mohl dát dohromady představu, co se tam dělo. Měli v plánu provést zátah na větrný mlýn, Brennerův dům a stavení, kde bydlel Dale, to všechno současně. Cílem bylo dopadnout oba muže tak, aby žádný z nich ani jejich rodina neměli šanci ostatní varovat. I když příprava měla trvat déle, předpokládalo se, že tak bude největší naděje najít Jenny živou. Tedy pokud by plán vyšel, samozřejmě.

	Klidně jsem jim mohl říct, že to se nikdy nestává.

	Mackenzie šel s taktickými týmy, které měly obsadit větrný mlýn. Už se stmívalo, když se vozy a dodávky s policisty v neprůstřelných vestách blížily k cíli. Mezi nimi byla ozbrojená zásahová jednotka a také zdravotníci a ambulance připravená spěšně odvézt Jenny, případně kohokoli dalšího, do nemocnice. Jelikož jediná trasa k mlýnu vedla po úzké a zarostlé stezce, bylo rozhodnuto zaparkovat na kraji lesa a urazit poslední úsek pěšky.

	U větrného mlýna se zastavili na hranici stromů a týmy byly vyslány krýt dveře a okna vzadu. Zatímco Mackenzie čekal, než zaujmou svá místa, prohlížel si polozřícenou budovu. Obklopovala ji atmosféra opuštěnosti a v ubývajícím světle její cihlové zdivo jako by pohlcovalo houstnoucí tmu. Pak zapraskala jeho vysílačka a nějaký hlas mu oznámil, že všichni jsou na svých pozicích. Mackenzie se podíval na důstojníka vedoucího taktické týmy, pak krátce kývl hlavou.

	„Jdeme.“

	Ale tehdy jsem o ničem z toho nevěděl. Jen jsem si uvědomoval, jaká to je agónie, když nemohu dělat nic než čekat. Chápal jsem, že Mackenzie má pravdu. Už jsem viděl dost nezdařených policejních operací, abych věděl, že musí být důkladně naplánovány. Tím to pro mě ovšem nebylo o nic snazší.

	Bylo jasné, že v policejním přívěsu nejsem vítán, i kdybych tam zůstat chtěl. Ale nesnesl jsem skličující představu, že tam budu jen čekat a snažit se z jejich ponurých tváří uhodnout, co se děje. Vrátil jsem se tedy k landroveru a zavolal Benovi. Čekal, až uslyší, co se stalo. Když jsem vytáčel jeho číslo, třásly se mi ruce.

	„Poslyš, nechceš raději zajít ke mně a počkat tady?“ nabídl mi. „Pomůžeš mi dopít tu whisky. Nechci, abys teď byl sám.“

	Vážil jsem si jeho starostlivosti, ale odmítl jsem. Alkohol bylo to poslední, co jsem teď potřeboval. Nebo společnost, když se to tak vezme. Ukončil jsem hovor a zadíval se ven předním sklem. Nebe nad Manhamem potemnělo do barvy spálené mědi a valily se sem stále černější mraky. Vzduch ztěžkl příslibem deště. S prozíravým načasováním vlna veder definitivně končila. Jako spousta jiných věcí.

	Z náhlého popudu jsem rychle vyskočil z auta, rozhodnutý znovu se obrátit na Mackenzieho a pokusit se ho přesvědčit, aby mě vzal s nimi. Ale než jsem došel k přívěsu, zastavil jsem se. Předem jsem věděl, jaká bude jeho odpověď, a kdybych se tam teď pletl, nijak bych Jenny nepomohl.

	A pak mě napadlo spásné řešení. Sice jsem nemohl jít s nimi k větrnému mlýnu, ale nemohli mi zakázat, abych čekal nablízku. K tomu jsem Mackenzieho svolení nepotřeboval. Mohl jsem s sebou vzít inzulin a být připraven, až najdou Jenny. Nebyl to nejdokonalejší plán, ale aspoň lepší než nedělat nic. Už jsem ztratil Karu a Alici. Nemohl jsem jen nečinně stát stranou, když se rozhodovalo o Jennyině osudu.

	Inzulin jsem v pohotovostní brašně běžně nenosil, ale měli jsme stálou zásobu v chladničce v ordinaci. Rozběhl jsem se zpátky k vozu, zajel jsem k domu Na pobřeží, nechal jsem běžet motor a spěchal dovnitř. Večerní ordinační hodiny skončily, ale Janice ještě neodešla. Když jsem tam vpadl, překvapeně vzhlédla.

	„Pane doktore, nečekala jsem…, chci říct, už něco víte?“

	Jen jsem zavrtěl hlavou, příliš ve spěchu, abych odpověděl. Utíkal jsem do pracovny a rychle otevřel chladničku. Ani jsem se neohlédl, když Henry přijel na vozíku do místnosti.

	„Davide, co to proboha děláš?“

	„Hledám inzulin.“ Přehraboval jsem se mezi lahvičkami a krabicemi. „Honem. Kde sakra je?“

	„Uklidni se a pověz mi, co se děje.“

	„Je to Carl Brenner a jeho bratranec. Drží Jenny ve starém větrném mlýně. Policie tam chce udělat zátah.“

	„Carl Brenner?“ Chvíli mu trvalo, než tu zprávu vstřebal. „Na co tedy potřebuješ inzulin?“

	„Jdu tam.“ Inzulin se mi najednou objevil před očima. Popadl jsem ho a odemkl jsem ocelovou skříň, kde jsme skladovali injekční stříkačky.

	„Ale nebudou mít s sebou sanitku?“

	Neodpověděl jsem, jen jsem na poličkách dál tvrdošíjně hledal jednorázové stříkačky.

	„Davide, jen si to představ. Budou mít řádně vybavené záchranářské týmy, s inzulínem a vším ostatním. Čemu prospěješ, když se tam takhle přiženeš?“

	Ta otázka konečně pronikla do mého šílenství. Veškerá maniakální energie, která mě poháněla, rázem vyprchala. Tupě jsem se zadíval na inzulin a stříkačky v ruce.

	„Nevím.“ Hlas jsem měl ochraptělý.

	Henry si vzdychl. „Dej to zpátky, Davide,“ vybídl mě jemně.

	Ještě chvíli jsem vzdoroval, ale nakonec jsem ho poslechl.

	Vzal mě za paži. „Pojď a posaď se. Vypadáš hrozně.“

	Nechal jsem se odvést ke křeslu, ale neposadil jsem se. „Nemůžu jen tak sedět. Musím něco dělat.“

	Ustaraně se na mě podíval. „Vím, že to je těžké. Ale někdy prostě nic dělat nemůžeš, i kdyby sis to přál sebevíc.“

	Stáhlo se mi hrdlo. Ucítil jsem, jak mě v očích pálí slzy. „Chci tam být. Až ji najdou.“

	Henry chvíli nepromluvil. „Davide…“ Znělo to váhavě. „Vím, že to nechceš slyšet, ale… nemyslíš, že bys měl být připravený na všechno?“

	Měl jsem pocit, jako by mě něco udeřilo do žaludku. Nemohl jsem dýchat.

	„Vím, jak ji máš rád, ale –“

	„Takhle nemluv!“

	Unaveně přikývl. „Dobrá. Podívej, naliju ti něco k pití.“

	„Nechci nic k pití!“ Zarazil jsem se. „Nemůžu tu vysedávat a čekat. Prostě nemůžu.“

	Henry vypadal bezradně. „Kéž bych věděl co na to říct. Je mi to líto.“

	„Dej mi nějakou práci. Cokoli.“

	„Žádná není. Na seznamu máme jen jednu návštěvu a –“

	„Kdo je to?“

	„Irene Williamsová, ale není to naléhavé. Raději tu zůstaň.“

	Ale už jsem byl ve dveřích. Odešel jsem, aniž jsem si vzal pacientčinu kartu, a stěží jsem vnímal znepokojený pohled, jakým mě obdařila Janice. Musel jsem být v pohybu, odvést pozornost od skutečnosti, že Jennyin život není v mých rukou.

	Snažil jsem se to vymazat z mysli, zatímco jsem ujížděl k malému řadovému domku na kraji vesnice, kde žila Irene Williamsová. Tahle hovorná žena po sedmdesátce čekala na operaci artritické kyčle se stoickým humorem. Normálně jsem k ní chodil na návštěvy rád, ale dnes večer byla jakákoli běžná konverzace nad mé síly.

	„Jste zamlklý. Ukousl jste si jazyk?“ zeptala se, když jsem jí vypisoval recept.

	„Jen unavený.“ Viděl jsem, že jsem vystavil recept na inzulin místo na léky proti bolesti, Zmačkal jsem ho a napsal jiný.

	Zachichotala se. „Nemyslete, že nevím, co vám je.“

	Zůstal jsem na ni překvapeně zírat. Usmála se, její falešné zuby byly jediným mladistvým rysem ve vrásčité tváři.

	„Musíte si najít milé děvče. To vás trochu rozveselí.“

	Dělal jsem, co jsem mohl, abych neuprchl.

	Zpátky v bezpečí landroveru jsem položil hlavu na volant. Zadíval jsem se na hodinky. Zdálo se, že se ručičky pohybují výsměšně pomalu. Na nějakou zprávu bylo stále příliš brzy. Měl jsem s prací policie dost zkušeností, abych věděl, že se patrně stále ještě domlouvají, instruují taktické týmy a finalizují plány.

	Přesto jsem zkontroloval mobil. Signál se slabě zachvíval, ale byl tu dostatečný příjem, aby mě dostihl jakýkoli hovor nebo zpráva. Nic. Zahleděl jsem se předním oknem na vesnici. A tehdy jsem si náhle uvědomil, jak silně Manham nenávidím. Nenáviděl jsem domy se zdmi vykládanými křemenem, nenáviděl jsem plochou, vodou nasáklou krajinu. Nenáviděl jsem podezíravost a zášť, které ovlivňovaly postoje jeho obyvatel. Nenáviděl jsem to, že zvrácený zabiják tady může žít bez povšimnutí, dokud se jeho choroba sama od sebe neprojeví. A především jsem nenáviděl fakt, že mi Manham dal Jenny a zase mi ji vzal. Vidíš? Takhle mohl vypadat váš život.

	Ale nenávistný pocit ustoupil tak rychle, jak se objevil, a zanechal mě nemocného a v horečce. Když jsem startoval auto, černé mraky zatemňovaly oblohu jako rozlézající se modřina. Nedalo se teď dělat nic než se vrátit a čekat na telefonát, kterého jsem se děsil. To pomyšlení mě dusilo.

	A pak jsem si vzpomněl, že tu přece jen něco na práci je. Ráno, když jsem přišel za Scarsdalem na hřbitov, mi Tom Mason pověděl o dědečkových bolavých zádech. Stejné potíže se u starého muže pravidelně opakovaly jako daň za život, který strávil sehnutý nad záhony jiných lidí. Návštěva u něj mohla zabrat dalších pár minut a poskytnout aspoň trochu rozptýlení, než budu moci počítat s tím, že se mi Mackenzie ozve. S úlevou hraničící se zoufalstvím jsem otočil auto do protisměru a zamířil k Masonovu domu.

	Starý George a jeho vnuk žili na kraji lesa u jezera v bývalém zahradnickém domku manhamského zámečku. Jejich rodina sloužila jako zahradníci po generace a George v mládí pracoval přímo na zámku, který byl po válce zbourán. Nyní byl zahradnický domek vše, co zbylo, pár upravených a obdělávaných akrů přežívajících uprostřed přibližujícího se lesa.

	Bronzový lesk jezera už zdálky prosvítal mezi stromy. Zaparkoval jsem na dvoře a šel jsem zaklepat na dveře. Jejich velká tabule z mléčného skla se pod mou rukou lehce roztřásla. Když nikdo neodpověděl, zaťukal jsem znovu. Zatímco jsem čekal, vzduch se otřásl rachotem hromu. Podíval jsem se na oblohu překvapen, jak rychle se setmělo. Bouřkové mraky valící se nad hlavou předčasně ukončily den. Zanedlouho bude úplná tma.

	Opožděně jsem si uvědomil ještě něco. Ve stavení se nesvítilo, což by mělo, kdyby byl někdo doma. Bydleli tam jen ti dva, Tomovi rodiče zemřeli, když byl malý chlapec. Takže možná se George zotavil už natolik, že přece jen šel do práce. Vydal jsem se zpátky k land roveru, ale po několika krocích jsem se zastavil. Stále na mě dotíralo nějaké tušení, dojem, že jsem něco přehlédl. Vzduch ztichl přízračným klidem před bouří. Rozhlédl jsem se po dvoře, zachvácený tísnivým pocitem nějaké hrozby, jako by se co nevidět mělo něco stát. Ale nic jsem neviděl.

	Nadskočil jsem, když mě něco udeřilo do nahé paže. Rozstříkla se na ní těžká kapka deště. Vzápětí se na obloze rozsvítila plochá stěna blesku. Na okamžik se všechno odbarvilo do oslňující bílé. V napjatém tichu, které následovalo, jsem si všiml zvuku, který jsem víc cítil, než slyšel. O chvíli později ho přehlušil praskot hromu, ale věděl jsem, že se mi to nezdálo. Tiché, téměř neznatelné bzučení, až příliš dobře známé.

	Mouchy.

	A zatímco mi pomalu začalo svítat, o pár kilometrů dál stál Mackenzie s vážnou tváří mezi klecemi poplašených ptáků a zvířat a udýchaný policejní seržant mu potvrzoval to, co už věděl.

	„Všechno jsme prohledali,“ oznámil muž. „Nikdo tu není.“
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	Bylo těžké přesně určit, odkud bzučení much vychází, ale poznal jsem, že odněkud z domu. Temná okna na mě slepě shlížela a nenabízela žádnou nápovědu. Došel jsem k nejbližšímu a podíval se dovnitř. Matně jsem rozeznal kuchyň, ale víc nic. Zkusil jsem další okno. Obývací pokoj, zhasnutá obrazovka televize stojící před dvěma ošoupanými křesly.

	Vrátil jsem se ke dveřím a zvedl ruku, abych znovu zaklepal, pak jsem ji zase spustil. Kdyby mi někdo chtěl otevřít, už by to dávno udělal. Zůstal jsem stát na zápraží v rozpacích co dál.

	Ale věděl jsem, co jsem slyšel. A bylo mi jasné, že to nemohu ignorovat. Sáhl jsem po klice u dveří. Když budou zamčené, rozhodne to za mě. Stiskl jsem ji.

	Dveře se otevřely.

	Zaváhal jsem s vědomím, že bych o tom neměl ani uvažovat. Pak jsem zachytil zápach z domu. Smrdutý a trochu nasládlý, pach, který jsem znal až příliš dobře.

	Otevřel jsem dveře dokořán do potemnělé chodby. Pach byl teď neomylný. S pocitem sucha v ústech jsem vytáhl telefon, abych zavolal policii. Teď už jsem se nehonil za žádnými stíny. Někde tu leželo něco mrtvého, zvíře, nebo člověk. Začal jsem vyvolávat číslo, ale pak jsem si vzpomněl, že tu není signál. Masonův dům byl v mrtvé zóně. Zaklel jsem při pomyšlení, jak dlouho asi jsem mimo dosah, kdyby se mě Mackenzie snažil zastihnout.

	To mi poskytlo další důvod jít dovnitř. Ale i kdybych nepotřeboval najít pevnou linku, neměl jsem na vybranou. Ačkoli se mi do domu vůbec nechtělo, v žádném případě jsem nemohl jen tak odejít.

	Zápach zesílil. Stál jsem v chodbě a snažil se zorientovat v domě. Na první pohled vypadal na povrchu uklizeně, ale všechno pokrývala tlustá vrstva prachu.

	„Haló?“ zavolal jsem.

	Nic. Napravo ode mě byly nějaké dveře. Otevřel jsem je a octl se v kuchyni, kterou jsem viděl přes okno. Ve výlevce byla hromada špinavého nádobí, na talířích zaschlé a zkažené zbytky jídla. Pár tlustých much se probudilo k životu, ale nebylo jich tolik, aby mohly způsobit ten hluk, který jsem prve slyšel.

	Obývací pokoj byl podobně zanedbaný. Stejné zaprášené lenošky, které jsem zahlédl oknem, stály před tichou televizí. Telefon jsem nikde neviděl. Vyšel jsem ven a pokračoval ke schodům. Koberec na nich byl starý a prošlapaný a jejich vrchol se ztrácel v přítmí. Zastavil jsem se na úpatí schodů s rukou na zábradlí.

	Nechtělo se mi nahoru. Ale když jsem se dostal už tak daleko, nemohl jsem odejít. Dole na schodišti jsem našel vypínač. Stiskl jsem ho a nadskočil jsem, když žárovka prskla a zhasla. Pomalu jsem stoupal nahoru. S každým schodem byl pach pronikavější. A teď se k němu připojil další, něco nasládlého a dehtovitého, co zaútočilo na mé podvědomí. Ale neměl jsem čas o tom uvažovat. Schody končily na další chodbě. Téměř ve tmě jsem rozeznal prázdnou špinavou koupelnu a dvoje další dveře. Přistoupil jsem k prvním a otevřel je. Uvnitř byla rozházená jediná postel stojící na nenatřených prknech podlahy. Vyšel jsem ven, zamířil ke druhým dveřím a vzal za kliku. Pach dehtu tu byl silnější. Když jsem kliku stiskl, dveře se zasekly a na okamžik jsem myslel, že jsou zamčené. Pak odpor najednou povolil a já otevřel dokořán.

	Do obličeje mi narazilo černé mračno much. Ohnal jsem se po nich a téměř jsem se pozvracel z teplého puchu v místnosti. Byl to zápach, o němž jsem si myslel, že jsem na něj už zvyklý, ale tohle bylo přespříliš. Mouchy postupně přestaly být tak hysterické a znovu se začaly usazovat na nějakých obrysech na posteli. Zakryl jsem si ústa rukama, dýchal jsem v krátkých intervalech a pomalu se k tomu přiblížil.

	Mým prvním pocitem byla úleva. Tělo se nacházelo v pokročilém rozkladu, a i když se nedalo na první pohled rozeznat, je-li to muž či žena, dotyčný byl očividně mrtvý už nějakou dobu. Rozhodně déle než dva dny. Díky bohu, pomyslel jsem si mlhavě.

	Když jsem opatrně přistoupil blíž, mouchy pokrývající tělo se podrážděně zavrtěly. Byla teď příliš velká tma, aby projevily nějakou aktivitu. Ale kdybych přijel k domu o něco později, anebo kdyby si blesk nevybral tu chvíli, aby je vyrušil, možná bych jejich výmluvné bzučení nikdy neuslyšel. Okno, jak jsem si teď všiml, bylo pootevřené. Nevpouštělo do místnosti tolik vzduchu, aby se pročistil, ale mezera byla dost široká, aby se tam dostaly mouchy přilákané vůní hniloby a nakladly vajíčka.

	Tělo bylo podepřené polštáři, paže bezvládně ležely na přikrývce. U postele stál starý dřevěný noční stolek, na něm prázdná sklenice a nehybný budík. Vedle nich byly pánské hodinky a malá lahvička tabletek na předpis. V té tmě se nálepka nedala přečíst, ale pak místnost osvětlil další úder blesku. Vnímal jsem obrazy jako tichou fotografii: vybledlé tapety s květinovým vzorem, zarámovaný obrázek nad postelí a v letmé záři jsem rozeznal tisk na lahvičce. Analgetikum coproxamol, pro George Masona.

	Starý zahradník sice měl bolavá záda, ale to nebyla pravá příčina, proč se v poslední době neukázal ve vsi. Vzpomněl jsem si, co mi Tom Mason řekl na hřbitově, když jsem se ho ptal, kde je dědeček. Pořád v posteli. V duchu jsem se ptal, kdy asi starý George zemřel. A co to vypovídá o Manhamu, že si nikdo nevšiml jeho nepřítomnosti.

	Dával jsem si pozor, abych se ničeho nedotkl, a obrátil jsem se k odchodu. Tohle neslo spíš známky domácí tragédie, než místa zločinu, ale nechtěl jsem narušit nic víc, než co jsem už udělal. Někdo jiný bude muset určit, na co zemřel, a snažit se pochopit, proč to jeho vnuk neoznámil. To byl sotva čin zdravého rozumu, ale na druhé straně zármutek je zvláštní věc. Tom by nebyl první člověk, který by si ho nechtěl připouštět.

	Když jsem se dostal na chodbu, znovu mě udeřil do nosu pach dehtu. A teď při otevřených dveřích jsem měl dostatek světla, abych na okrajích dveřního rámu uviděl silné černé šmouhy. Kus zmačkaných novin pokrytých stejnou hmotou stále ulpíval na spodku dveří. Vzpomněl jsem si, jaký kladly odpor, zatímco jsem se je prve snažil otevřít. Když jsem se zlehka dotkl té černé hmoty, prsty mi zůstaly lepkavé.

	Byla to živice.

	A najednou jsem věděl, co se mi od rána snažilo vyplout na povrch z mého podvědomí. Mezi vůní květin a posečené trávy na kostelním hřbitově se vznášel ještě další slabý pach. Byl jsem příliš rozrušený, abych tomu tehdy věnoval větší pozornost, ale teď jsem si uvědomil, co to bylo. Živice, která ulpěla buď na Masonovi, nebo na jeho nářadí poté, co se pokusil neprodyšně uzavřít dědečkovu ložnici.

	Tatáž hmota, kterou jsem našel v zářezu po noži v obratli Sally Palmerové.

	Pokusil jsem se uklidnit, abych si to promyslel. Zdálo se nepředstavitelné, že by tím vrahem byl Tom Mason. Vypadal příliš mírumilovný, příliš prostý, aby byl schopen ta zvěrstva naplánovat, natož je provést.

	Ale celou dobu jsme věděli, že vrah se skrývá někde na dohled. A Mason tomu odpovídal, trpělivě pracoval na hřbitově nebo vesnické návsi, splynul s prostředím tak dokonale, že si ho nikdo pořádně nevšímal. Vždy v dědečkově stínu, tichý muž, který nikdy ničím neupoutal.

	Až teď.

	Říkal jsem si, že dělám rychlé závěry. Ještě před pár minutami jsem byl přesvědčen, že vrahem je Carl Brenner. Ale Mason profilu odpovídal právě tak. A Brenner neuchovával v domě rozkládající se tělo svého dědečka. Ani se nesnažil zamaskovat zápach stejným materiálem, který se dostal do krku mrtvé ženy.

	Ruce se mi třásly, když jsem vytáhl telefon, abych zavolal Mackenziemu, a úplně jsem zapomněl, že tu není signál. Zaklel jsem a spěchal po schodech dolů. Ale i když se Mackenzie musel dozvědět, co jsem objevil, nemohl jsem odejít, aniž bych se ujistil, že tu Jenny není. Proběhl jsem setmělým domem a otevřel jsem každé dveře, abych nahlédl dovnitř. Nikde žádná známka života, ba ani telefon, který bych mohl použít.

	Rozběhl jsem se k land roveru a přitom jsem znovu zkoušel mobil pro případ, že by nějaká atmosférická šťastná náhoda umožnila signál. Ale stále nefungoval. Když jsem startoval auto, nad hlavou mi zaduněl hrom. Už se úplně setmělo a dešťové kapky začínaly s pleskáním dopadat na přední sklo. Dvůr nebyl dost velký, abych mohl auto otočit, tak jsem začal couvat. Přitom reflektory ozářily protější stromy a na okamžik se v odpověď objevil malý záblesk.

	Kdyby vůz neměl automatiku, byl by zhasnul, jak jsem dupl na brzdu. Upřeně jsem zíral do lesa, kde se objevil záblesk. Ale ať se světlo reflektorů odrazilo od čehokoli, teď to bylo neviditelné. Napjatě jsem se znovu rozjel dopředu a pomalu jsem tím směrem otáčel volant. Když kužel světla přejel po stromech, zase se něco hluboko mezi nimi zalesklo.

	Byl to odrazný žlutý trojúhelník registrační značky vozu.

	Teprve teď jsem uviděl, že cesta, po níž jsem přijel, nekončí ve dvoře, ale pokračuje do lesů. Přestože byla hodně zarostlá, vypadala používaná. Ale ať tam parkovalo cokoli, bylo to příliš daleko, aby se to dalo zahlédnout. Nebýt toho letmého odrazu, nikdy bych nezjistil, že tam něco je.

	Potřeboval jsem se spojit s Mackenziem, ale ta cesta mě vábila. Byl to soukromý pozemek, pár kilometrů od míst, kde se našla obě těla. Určitě to tu neprohledávali. A ten vůz tam musel být z nějakého důvodu. Váhal jsem mezi dvěma nesnadnými volbami. Pak jsem zařadil rychlost a rozjel se po cestě.

	Hned vzápětí jsem musel zase zpomalit, když jsem se dostal mezi husté větve. Zhasl jsem reflektory, protože jsem nechtěl ohlašovat svůj příjezd víc, než se už stalo, jenže bez nich jsem nic neviděl. Když jsem je opět rozsvítil, zdálo se, že tam, kam až dosáhlo jejich světlo, cesta končí. Déšť zesílil. Zapnul jsem stěrače a napínal zrak přes šmouhy na skle, zatímco auto nadskakovalo po hrbolaté cestě. Reflektory znovu zachytily zářivý bod na registrační značce jako jasný maják v přítmí. Potom jsem rozeznal samo vozidlo. Nebylo to osobní auto, ale dodávka.

	Parkovala vedle nízké budovy ukryté mezi stromy.

	Zastavil jsem. Když jsem zhasl světla, všechno venku zmizelo. Rychle jsem hledal v přihrádce baterku a modlil se, aby baterie stále fungovaly. Když jsem ji zapnul, žlutý kužel světla se trhavě probudil k životu. Tep mi duněl v uších, když jsem otevřel dveře auta a rychle jsem kolem sebe posvítil baterkou. Nikdo na mě nevyskočil; její paprsky ozářily jen stromy. Za nimi jsem mohl rozpoznat jednolitou čerň jezera. Promočený deštěm, který přehlušoval každý zvuk, jsem přešel ke kufru svého auta a vyndal ze sady nářadí těžký francouzský klíč. Poněkud uklidněn jeho tíhou jsem vykročil k budově.

	Dodávka zaparkovaná venku byla stará a zrezivělá. Zadní dveře držely jen díky kusu provazu. Když jsem ho rozvázal, se skřípotem se otevřely. Uvnitř byla hromada zahradnického náčiní: rýče, vidle, dokonce trakař. Uviděl jsem mezi tím také cívku drátu a pomyslel jsem si, že Carl Brenner svému bratrovi nelhal. Oko, v němž se zranil Scott, nebylo jeho.

	Ani žádné z ostatních.

	Když jsem se otáčel zpět, světlo baterky ozářilo ještě něco. Na hromadě náčiní ležel zavírací nůž. Nebyl složený a odhalená čepel měla zuby jako miniaturní pilka. Nůž pokrývala černá krusta.

	Věděl jsem, že se dívám na zbraň, která zabila psa Sally Palmerové.

	Trhl jsem sebou, když se náhle zablesklo. Hrom následoval téměř okamžitě, zuřivé dunění, které otřásalo vzduchem. Znovu jsem zkontroloval telefon, i když jsem ani nečekal, že tu bude signál. Také nebyl. Nechal jsem dodávku být a vydal se k nízké budově, když jsem najednou o něco zachytil stehnem. Podíval jsem se dolů a uviděl jsem rezavý drátěný plot táhnoucí se křovím. Na něm visely tucty tmavých předmětů. Zpočátku jsem nemohl rozeznat, co to je, ale když jsem posvítil baterkou na nejbližší útvary, zahlédl jsem zalesknout se kost. Na drátech visela těla malých ptáků a zvířat a hnila tu.

	Tucty.

	Za stálého šumění deště mezi stromy jsem si hledal cestu podél drátěného plotu. Po několika metrech najednou končil a dráty ležely zkroucené a polámané v trávě. Překročil jsem je a dál jsem obcházel budovu. Byl to přikrčený, fádní blok bez dveří nebo oken. Na místech, kde odpadly kusy betonové zdi, prosvítala kostra ocelové výztuže. Teprve když jsem se dostal na druhou stranu, kde jsem našel hluboko vsazené dveře a jediné úzké okno, pochopil jsem, co je to za místo. Starý protiletecký kryt. Věděl jsem, že je několik venkovských domů tady má, nic víc než moderní pošetilosti postavené na začátku druhé světové války, z nichž většina nebyla nikdy použita.

	Ale pro tenhle kryt někdo použití našel.

	Pohyboval jsem se co nejtišeji a pokračoval ke dveřím. Byly ocelové, od rzi matně červené. Čekal jsem, že budou zamčené, ale otevřely se, když jsem se do nich opřel.

	Přivítal mě odpudivý závan zatuchlého vzduchu. S tlukoucím srdcem jsem vkročil dovnitř. Baterka odhalila jedinou místnost, prázdnou až na pár zkroucených suchých listů na podlaze. Posvítil jsem na okolní holé zdi a pak paprsky dopadly na druhé dveře, ukryté téměř neviditelně v rohu.

	Nějaký hluk za mnou mě přiměl prudce se otočit, právě včas, abych viděl, jak se vnější dveře zavírají. Pokusil jsem se je zachytit, ale pozdě. Jejich bouchnutí bylo šokujícím způsobem hlasité. Když utichla ozvěna, věděl jsem, že jsem právě někomu, kdo je uvnitř, oznámil svůj příchod.

	Ale nedalo se dělat nic než pokračovat. Už jsem se nestaral o to, abych byl potichu, a přešel jsem ke druhým dveřím. Když jsem je otevřel, spatřil jsem před sebou úzké křídlo schodů. Slabá žárovka nahoře na ně vrhala chorobné světlo.

	Zhasl jsem baterku a vydal se dolů.

	Vzduch byl zkažený a zapáchal. Poznal jsem v něm nádech smrti a snažil se nemyslet na to, co to může znamenat. Schody se stáčely spirálovitě dolů. Po poslední zatáčce jsem se vynořil v podlouhlém nízkém sklepě. Vypadal mnohem větší než betonová stavba nahoře, jako by kryt byl postavený na starších základech. Protilehlý konec se ztrácel ve tmě. Nad pracovním stolem visela holá žárovka, jejíž slabá záře odhalovala udivující množství tvarů a stínů.

	Zůstal jsem stát jako přikovaný hrůzným pohledem.

	Po celém stropě visely mrtvolky zvířat a ptáků. Lišky, králíci, kachny, všechno zavěšené jako nějaká morbidní výstava. Mnohé z nich shnily na mumifikovanou kůži a kost, zatímco jiné ukazovaly známky nedávnějšího rozkladu. Všechny byly zmrzačené. Bez hlavy nebo končetin se pohupovaly hypnoticky pomalu v čase v nějakém slabém průvanu.

	Po chvíli jsem od nich odtrhl oči a rozhlédl se po sklepení. Mou pozornost upoutaly další předměty. Na ponku stála stojací lampa, namířená do jednoho prázdného rohu sklepa. V jejím ostrém světle se dal rozeznat provaz, s jedním koncem volným, druhým upevněným ke kovovému kruhu. Na pracovním stole byly rozložené nejrůznější staré nástroje a svěráky, které v tomto prostředí nabývaly děsivého nového významu. A pak jsem uviděl předmět, jehož přítomnost tady vypadala ještě odporněji nepatřičná.

	Přes židli ležely přehozené elegantní svatební šaty, vpředu zdobené nádhernou krajkou s liliemi. Byly nasáklé krví.

	Pohled na ně mě vytrhl ze šoku. „Jenny!“ vykřikl jsem.

	Ze stínů na druhém konci sklepa se v odpověď něco pohnulo. Pomalu se vynořila postava a pak se ve světle zjevil vnuk George Masona.

	Měl stejný nevinný výraz jako vždy. Ale nevinného na něm teď nebylo vůbec nic. Byl to velký muž, jak jsem si uvědomil, vyšší a statnější než já. Džínsy a vojenskou bundu měl potřísněné krví.

	Nedíval se přímo na mě, jen bloudil očima mezi mou hrudí a rameny. Ruce měl prázdné, ale viděl jsem, že pod zakrvácenou bundou mu visí pouzdro na nůž.

	Sevřel jsem francouzský klíč pevněji. „Kde je?“ Hlas mi přeskakoval rozčilením.

	„Neměl byste být tady dole, pane doktore.“ Znělo to omluvně. Zatímco mluvil, beze spěchu sáhl po pouzdru na nůž. Když zjistil, že je prázdné, zatvářil se překvapeně.

	Postoupil jsem o krok k němu. „Co jsi s ní udělal?“

	Díval se po podlaze kolem sebe, jako by čekal, že tu uvidí ztracený nůž. „S kým?“

	Otočil jsem stolní lampu, aby na něj dopadalo světlo. Zvedl ruku a zastínil si oči. A když světlo zalilo kouty za ním, uviděl jsem nahou postavu napůl schovanou za stěnou.

	Dech mi uvízl v hrdle.

	„Nedělejte to,“ řekl Mason a přimhouřil oči ve světle.

	V tu chvíli jsem po něm skočil. Zvedl jsem francouzský klíč s úmyslem udeřit jím tu mírumilovnou tvář vší silou, ale když jsem se napřáhl, paže se mi zachytila o zvířata visící z nízkého stropu. Zasypala mě páchnoucí lavina srsti a peří. Málem jsem se udusil, přesto jsem je odstrčil stranou právě včas, abych viděl, jak se Mason na mě řítí. Pokusil jsem se uhnout, ale sáhl po mém klíči. Stále jsem měl v druhé ruce baterku. Rozpřáhl jsem se po něm a zasadil mu ránu do hlavy. Zařval a vrhl se na mě, já se zapotácel dozadu, klíč a baterka mi vyletěly z ruky a zařinčely na podlaze. Upadl jsem na pracovní stůl a narazil jsem na roh svěráku, až mi zády projela žhavá křeč.

	Mason mi vrazil ramenem do žaludku a připravil mě o dech. Ucítil jsem, jak mě ohýbá dozadu, takže svěrák se mi ještě víc zaryl do páteře. Podíval jsem se mu do obličeje a uviděl jsem, že jeho mírné modré oči jsou stále nevzrušené, zatímco se mi opřel předloktím o krk a stlačil ho. Podařilo se mi vykroutit jednu ruku a pokusil jsem se odstrčit jeho předloktí z krku. Trochu se přesunul, opřel se o mě s větší váhou a sáhl pro něco na ponku. Uslyšel jsem skřípání kovu o dřevo, jak se pokoušel vytáhnout dláto z dřevěného špalku. Popadl jsem ho za paži, ale tak zůstal můj krk nechráněný. Podíval se na mě, ještě tlak zvýšil a dál šmátral po dlátu. Začaly se mi dělat mžitky před očima. Mason pohlédl na dláto a v tom okamžiku jsem za ním postřehl nějaký pohyb.

	Byla to Jenny. Pohybovala se mučivě pomalu směrem k něčemu, co vypadalo jako hromada peří ležícího na podlaze. Zatímco se s námahou snažila cosi zpod hromady vytáhnout, přinutil jsem se upřít pohled do Masonovy klidné tváře a nedívat se na to, co Jenny dělá. Pokusil jsem se ho nabrat kolenem do slabin, ale byli jsme příliš blízko u sebe. Tak jsem ho aspoň kopl nohou do holeně. Vyrazil ze sebe heknutí a já ucítil, že tlak na mém krku nepatrně povolil. Vedle nás se ozvalo zadunění a špalek s dláty se skácel. Sledoval jsem, jak se Masonovy prsty tápavě pohybují jako nohy pavouka a centimetr po centimetru vytahují jedno z dlát, přestože jsem ho zuřivě tahal rukou za paži. Můj pohled zachytil zákmit pohybu.

	Koutkem oka jsem viděl, jak se Jenny snaží vstát. Klečela, opřená o zeď, a něco svírala před sebou v ruce.

	Vtom Mason vytáhl ze špalku jedno dláto. Místo abych mu teď držel paži, zoufale jsem se ji snažil odstrčit. Propadl jsem panice, když jsem si uvědomil, jak je silný. Ruka se mi začala třást a dláto se stále přibližovalo. Z Masonova obličeje na mě kapal pot, ale jinak v jeho bezvýrazných rysech nade mnou nebyla ani známka námahy. Měl stále stejný výraz mírného soustředění, jako když ošetřoval své květiny.

	Bez nějaké výstrahy sebou náhle škubl opačným směrem a trhnutím si paži vysvobodil. Vší silou jsem mu ji sevřel, když mi zvedl dláto nad hlavou, ale věděl jsem, že ho nezastavím. Najednou vykřikl a prohnul se dozadu. Paže, která mi tiskla krk, zmizela. Když jsem vzhlédl, uviděl jsem, jak za nim nejistě vrávorá na nohou Jenny, nahá a pokrytá krví. Držela nůž s velkou čepelí, ale zatímco jsem ohromeně přihlížel, vypadl jí z prstů. Když zazvonil na podlaze, Mason zařičel a rozmáchl se po ní rukou.

	Jenny se bezvládně zhroutila na zem. Vrhl jsem se na něj. Svalili jsme se na zem a Mason znovu zařval. Odstrčil mě a snažil se odplazit a já uviděl na jeho zádech rozlévající se skvrnu od krve. Pokusil se dosáhnout na nůž. Lezl jsem za ním a přitom jsem nohou kopl do něčeho tvrdého. Podíval jsem se tam a uviděl jsem svůj francouzský klíč. Současně jak se Mason natáhl pro nůž, popadl jsem klíč a praštil ho do rány na zádech. Zaskučel, a když se ke mně otočil obličejem, udeřil jsem ho klíčem do hlavy.

	Od úderu mě rozbolela ruka. Mason bez hlesu zůstal ležet. Zvedl jsem klíč, abych ho uhodil znovu, ale nebylo to zapotřebí. S prudkým oddychováním jsem počkal, než jsem si byl jistý, že se už nepohne, pak jsem spěchal k Jenny. Ležela na místě, kam upadla. Jemně jsem ji otočil, a když jsem spatřil všechnu tu krev, srdce se mi zastavilo. Byla pořezaná po celém těle, někde malé, jinde hluboké řezné rány. Ta na líci byla skoro až na kost, a když jsem uviděl, co jí Mason provedl s nohou, měl jsem chuť ho znovu praštit. Téměř jsem se rozplakal úlevou, když jsem jí na krku nahmatal pulz. Byl slabý a nepravidelný, ale žila.

	„Jenny, Jenny, to jsem já, David.“

	Se zachvěním se jí otevřely oči. „…Davide…“ Byl to jen šepot a já ucítil, jak se moje úleva mění v mrazení, když jsem zachytil sladký chemický pach jejího dechu. Ketoacidóza. Její tělo začalo spalovat vlastní tuky a přitom produkovalo toxické hladiny ketonů v krvi. Potřebovala inzulin, a to rychle.

	A já s sebou žádný neměl.

	„Nemluv,“ řekl jsem hloupě, protože se jí už zase zavíraly oči. Všechna síla, kterou v sobě našla, aby bodla Masona, se vyčerpala. Pulz na krku se zdál ještě slabší než předtím. Ach bože, teď ne, teď to nedělej.

	Ignoroval jsem pronikavou bolest, která mi projela zády a krkem, a zvedl ji. Šokovalo mě, jak je lehká. Vůbec nic nevážila. Mason se stále ještě nepohnul, ale když jsem nesl Jenny ke schodům, slyšel jsem jeho sípavý dech. Nahoře jsem kopnutím rozrazil dveře a vypotácel se ven mezi stromy. Lilo jako z konve, ale po tom hnusu ve sklepě byl ten déšť očistný. Když jsem Jenny uložil do landroveru na sedadlo spolucestujícího, hlava jí bezvládně klesla. Musel jsem ji připoutat bezpečnostním pásem, aby nepřepadla, pak jsem vzal zezadu přikrývku, kterou jsem měl s sebou mezi potřebami pro první pomoc, a přikryl ji. Nastartoval jsem motor, při otáčení jsem se otřel o bok Masonovy dodávky a o převislé větve, a s burácením jsem se rozjel zpátky po stezce.

	Jel jsem tak rychle, jak jsem se odvážil. Jenny byla plné dva dny bez inzulinu, prodělala bůhvíjaké hrůzy a očividně ztratila taky dost krve. Potřebovala neodkladně léčbu, jenže nejbližší nemocnice byla kilometry odtud, příliš daleko, abych riskoval vézt ji tam v tomhle stavu. Mučilo mě pomyšlení, že v ordinaci jsem měl inzulin už v ruce, a zoufale jsem zvažoval možnosti. Moc jich nebylo. Jenny už možná upadala do kómatu. Jestli nebude brzy stabilizovaná, zemře.

	Pak jsem si vzpomněl na ambulanci a zdravotníky, které měl Mackenzie v pohotovosti při zátahu na starý větrný mlýn. Byla naděje, že tam ještě jsou. Sáhl jsem po telefonu připravený zavolat pro pomoc, jakmile se objeví signál. Mobil v kapse nebyl. Horečně jsem prohledal další kapsy. Nebyl ani tam. S rostoucí panikou jsem si uvědomil, že mi musel vypadnout při zápasu ve sklepě. Mozek jsem měl ochromený nerozhodností. Vrátit se, nebo jet dál? Dělej, rozhodni se! Prudce jsem šlápl na plyn. Kdybych se vracel pro telefon, ztratili bychom příliš mnoho času.

	Času, který Jenny neměla.

	Dorazil jsem na konec polní cesty a prudce vjel na silnici.

	V ordinaci inzulin byl. Tam ji aspoň mohu začít léčit, zatímco ambulance bude ještě na cestě. Stáhl jsem nohu z plynu a zamžoural přes přední sklo do noci, zatímco stěrače zápasily s vodní clonou. I když jsem měl naplno rozsvícená světla, lilo tak hustě, že jsem viděl jen pár metrů před sebe. Odvážil jsem se rychle pohlédnout na Jenny a viděl jsem dost, abych pevněji stiskl volant a uháněl ještě rychleji.

	Zdálo se, že cesta zpátky do Manhamu trvá věky. Pak se přede mnou vynořila vesnice, jako by najednou vyskočila z deště. Při bouřce byly silnice opuštěné, tisk, který předtím ucpal ulice, teď nebyl nikde v dohledu. Uvažoval jsem, že zastavím u policejního přívěsu, který stále parkoval u návsi, ale hned jsem to zamítl. Na vysvětlování nebyl čas a hlavní teď bylo opatřit inzulin pro Jenny.

	Když jsem ujížděl po příjezdové cestě, dům tonul ve tmě. Měl jsem naštěstí dost duchapřítomnosti, abych zaparkoval na jednom kraji a nechal místo pro záchranku, aby se dostala až ke dveřím, pak jsem vyskočil ven a utíkal na druhou stranu vozu. Jenny dýchala zrychleně a povrchově, ale když jsem ji zvedl a odnášel ji v dešti, pohnula se.

	„Davide…?“ Její hlas byl stále jen šepot.

	„To je v pořádku, jsme u ordinace. Jen vydrž.“

	Ale zdálo se, že mě neslyší. Začala sebou slabě zmítat, oči nezaostřené a vyděšené. „Ne! Ne!“

	„To jsem já, Jenny, budeš v pořádku.“

	„Nenech ho, aby mě dostal!“

	„Nedostane tě, slibuju.“

	Ale už zase upadala do bezvědomí. Zabušil jsem na dveře, protože jsem nemohl držet Jenny a současně odemknout. Trvalo věčnost, než se v chodbě rozsvítilo. Vpadl jsem dovnitř v okamžiku, kdy Henry začal otevírat dveře.

	„Zavolej záchranku!“

	Spěšně uhnul s vozíkem z cesty, s polekaným výrazem. „Davide, co to…?“

	Ale už jsem běžel po chodbě. „Dostává se do diabetického kómatu, potřebujeme okamžitě záchranku! Řekni jim, že policie možná má pořád jednu v pohotovosti!“

	Kopnutím jsem otevřel dveře do Henryho pracovny, zatímco on telefonoval v hale. Jenny se ani nepohnula, když jsem ji položil na pohovku. Pod krvavou maskou měla tvář úplně bílou. Pulz na krku se slabě zachvíval. Prosím. Prosím, vydrž. Tohle bylo přinejlepším jen zoufalé opatření. Mohla už mít poškozené ledviny i játra a srdce jí mohlo kdykoli selhat, pokud nebude brzy zahájená léčba. Kromě inzulinu potřebovala soli a nitrožilní tekutiny, aby vyplavily toxiny, které jí způsobovaly otravu. Nic z toho jsem tu neměl. Mohl jsem jen doufat, že ji inzulin udrží naživu dost dlouho, aby ji záchranka převezla do nemocnice.

	Prudce jsem otevřel ledničku a ve spěchu jsem v ní šátral, když se Henry přistrkal na vozíku.

	„Najdu to. Ty připrav stříkačku,“ pobídl mě.

	Zarámované fotografie na ocelové skříňce s léky zarachotily, když jsem trhnutím otevřel dvířka, hrabal se v policích a hledal injekční stříkačky.

	„Co ta záchranka?“

	„Je na cestě. Podívej, nejsi ve stavu to udělat. Pusť mě k tomu,“ prohlásil Henry nesmlouvavě a natáhl ruku pro stříkačku. Neodporoval jsem. „Co se prokristapána děje?“ zeptal se, když probodl jehlou uzávěr.

	„Byl to Tom Mason. Držel ji ve starém protileteckém krytu poblíž domu.“ Ucítil jsem, jak se mi sevřelo srdce při pohledu na nehybnou Jennyinu postavu. „Zabil Sally Palmerovou a Lyn Metcalfovou.“

	„Vnuk George Masona?“ zeptal se Henry nevěřícně. „To nemyslíš vážně!“

	„Mě se taky pokusil zabít.“

	„Proboha! Kde je teď?“

	„Jenny ho bodla nožem.“

	„Chceš říct, že je mrtvý?“

	„Možná. Nevím.“

	V tu chvíli mi to bylo jedno. S trýznivou netrpělivostí jsem přihlížel, jak se Henry zamračil nad injekční stříkačkou.

	„Ksakru! Jehla je ucpaná, neplní se. Dej mi druhou, rychle.“

	Měl jsem chuť na něj zařvat, ale otočil jsem se zpátky ke skříňce s léky. Dvířka se zatím zavřela a já je vytrhl tak prudce, až se jedna z fotografií nahoře na skříňce skácela. Skoro jsem se na ni ani nepodíval, ale když jsem vyndával stříkačky, něco jsem si opožděně uvědomil.

	Podíval jsem se znovu, ne na spadlou fotografii, ale na tu vedle ní. Byla to svatební fotografie Henryho a jeho ženy. Viděl jsem ji mnohokrát a vždycky mě dojal ten zachycený okamžik štěstí. Ale to nebyl důvod, proč jsem na ni teď zíral.

	Henryho žena měla přesně stejné šaty jako ty, co jsem viděl v Masonově sklepě.

	Říkal jsem si, že si to jen představuji. Ale ten střih, s ozdobným dílem z krajky s liliemi vpředu, byl příliš osobitý, abych se spletl. Byly stejné. Ne, ne stejné, jak jsem si uvědomil.

	Byly to jedny a tytéž šaty.

	„Henry,“ začal jsem, ale pronikavá bolest v noze mi vyrazila dech. Podíval jsem se tam a uviděl jsem, jak Henry ode mě couvá s prázdnou injekční stříkačkou v ruce.

	„Je mi to líto, Davide. Opravdu,“ mumlal a přitom mě pozoroval se zvláštní směsicí smutku a odevzdanosti.

	„Co to…“ Chtěl jsem něco říct, ale slova ze mě nevyšla. Všechno se začalo vzdalovat, místnost kolem mě byla stále rozmazanější. Klesl jsem na podlahu s náhlým pocitem beztíže. Než jsem ztratil pojem o světě, to poslední, co jsem spatřil, bylo neskutečné – Henry vstal z invalidního vozíku a kráčel ke mně!

	Pak se Henry a všechno ostatní rozplynulo ve tmě.
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	Pomalé tikání hodin naplnilo místnost zvukem, jako když se prach snáší ve slunečním světle. Zdálo se, že každý rozvážný úhoz visí ve vzduchu celou věčnost, než je následován dalším. Ty hodiny jsem neviděl, ale dovedl jsem si je představit, staré a masivní, z leštěného dřeva s vůní včelího vosku a stáří. Cítil jsem, že je důvěrné znám, tušil jsem, jaká bude na dotek mosazná křivka jejich klíče, když je půjdu natáhnout.

	Mohl bych poslouchat jejich majestátní melodii navždy.

	Na roštu krbu hořela polena a vydávala sladce pronikavou vůni borovic. Jednu stěnu zaplňovaly vysoké police s knihami a lampy osvětlovaly kouty místnosti měkkým světlem. Uprostřed stolu z třešňového dřeva stála bílá mísa s pomeranči. Místnost vyzařovala důvěrnou známost stejně jako celý dům, přestože jsem věděl, že v bdělém životě jsem sem nikdy nevkročil. Bylo to místo, které Kara a Alice obývaly v mých snech. Byl to domov.

	Naplňovala mě radost tak nesmírná, že jsem ji ani nemohl obsáhnout. Kara seděla proti mně na pohovce, s Alicí schoulenou jako kotě na klíně. Jejich tváře, které na mě hleděly, byly smutné. Chtěl jsem je ujistit, že k tomu není důvod. Všechno teď bylo v pořádku. Byl jsem zase s nimi.

	Navždy.

	Kara sundala Alici z kolena. „Jdi si hrát ven, buď hodná holčička.“

	„Nemůžu zůstat s tátou?“

	„Teď ne. Tatínek a já si musíme promluvit.“

	Alice se nespokojeně ušklíbla. Přistoupila ke mně a objala mě. Když jsem ji k sobě přitiskl, ucítil jsem teplo a reálnost její malé postavy.

	„Jen běž, to je v pořádku.“ Políbil jsem ji na temeno. Její jemné vlásky byly na dotek jako hedvábí. „Budu tady, až se vrátíš.“

	Vážně se na mě podívala. „Sbohem, tati.“

	Sledoval jsem, jak odchází z pokoje. U dveří se otočila, lehce mi zamávala, a byla pryč. Srdce mi tak překypovalo láskou, že jsem na chvíli ani nemohl promluvit. Kara na mě hleděla přes stůl.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se. „Nejsi šťastná?“

	„Tohle není správné, Davide.“

	Zasmál jsem se. Nemohl jsem si pomoci. „Ale ano, je. Copak to necítíš?“

	I přes clonu radosti jsem nemohl přehlédnout Kařin smutek. „Je to tou drogou, Davide. Proto se takhle cítíš. Ale je to falešné. Musíš s tím bojovat.“

	Nechápal jsem její starosti. „Jsme zase spolu. Copak to nechceš?“

	„Takhle ne.“

	„Proč ne? Jsem tu s tebou. To je všechno, na čem záleží.“

	„Tady nejde jen o nás. Nebo o tebe. Už ne.“

	Mou euforii zchladil první závan studeného větru. „Co tím myslíš?“

	„Ona tě potřebuje.“

	„Kdo? Alice? Samozřejmě že ano.“

	Ale věděl jsem, že nemluví o naší dceři. Štěstí, které jsem cítil, vyprchávalo. S rozhodnutím ho udržet jsem přešel ke stolu a vzal si z mísy pomeranč.

	„Chceš jeden?“

	Kara jen zavrtěla hlavou a dál mě mlčky pozorovala. Držel jsem ovoce v ruce. Cítil jsem jeho váhu, viděl jsem důlky ve struktuře jeho kůry. Dovedl jsem si představit, jak z něj vytryskne šťáva, až ho začnu loupat, a téměř jsem cítil ostrou pomerančovou vůni. Věděl jsem, že bude sladký, stejně jako jsem věděl, že když ho budu jíst, vychutnávat, bude to jakýsi projev souhlasu. Takového, který nebude možné vzít zpět.

	Váhavě jsem položil pomeranč zase na mísu. Když jsem se znovu posadil, ucítil jsem na hrudi nesmírnou tíhu. Kara se usmála, ale oči měla plné slz.

	„Tohle jsi předtím měla na mysli? Když jsi mi řekla, abych byl opatrný?“ zeptal jsem se.

	Neodpověděla.

	„Není příliš pozdě?“ chtěl jsem vědět.

	Přes tvář jí přelétl stín. „Možná. Bude to o vlásek.“

	Hrdlo se mi stáhlo. „A co ty a Alice?“

	Její úsměv byl plný vroucnosti. „Je nám dobře. Nemusíš se nás bát.“

	„Už tě nikdy neuvidím, že?“

	Tiše teď plakala, ale pořád se usmívala. „Nepotřebuješ to. Teď už ne.“

	I mně stékaly po tváři slzy. „Miluju tě,“ ujistil jsem ji.

	„Já vím.“

	Přešla ke mně a objala mě. Naposled jsem zabořil tvář do jejích vlasů, vdechoval jsem její vůni a nechtěl jsem ji pustit, i když jsem věděl, že musím.

	„Dávej na sebe pozor, Davide,“ opakovala. A zatímco jsem cítil slanou příchuť slz na svých rtech, uvědomil jsem si, že už neslyším tikat hodiny…

	… a probral jsem se ve tmě, ochromený a dusící se.

	Pokusil jsem se nadechnout, ale nešlo to. Jako bych měl hrudník obepnutý železnými pásy. V panice jsem zalapal po dechu a podařilo se mi nabrat jeden sípavý doušek, pak další. Měl jsem pocit, jako bych byl zabalený ve vatě, utěsněný od vnějšího světa. Bylo by tak snadné vzdát se a znovu se pohroužit do té tmy…

	Bojuj! Kařina slova mě znovu vytrhla k vědomí. Euforie, kterou jsem předtím cítil, se rozpadla v prach. Bránice se mi zachvívala, protestovala proti každému nadechnutí. Ale s každým skrovným douškem vzduchu se dýchání stávalo méně namáhavé.

	Otevřel jsem oči.

	Svět se nakláněl v bláznivém úhlu. Snažil jsem se zaostřit pohled, ale všechno kolem mě jako by plavalo. Postupně jsem začal vnímat Henryho hlas vznášející se mi nad hlavou.

	„…nechtěl jsem, aby to takhle skončilo, Davide. Prosím, věř mi. Ale jakmile ji unesl, už to nebylo v mých rukou. Co jsem měl dělat?“

	Teprve teď jsem si všiml, že se pohybuji. Stěna vedle mě ubíhala dozadu. Uvědomil jsem si, že jsem na Henryho invalidním vozíku a někdo mě postrkuje po chodbě. Pokusil jsem se posadit se vzpřímeně, ale jen jsem se znovu bezvládně zhroutil do vozíku. Místnost se se mnou ještě víc zatočila, ale postupně se mi všechno začalo znovu vybavovat.

	Henry. Jehla.

	Jenny.

	Pokusil jsem se vykřiknout její jméno, ale vyšlo ze mě jen zaskučení.

	„Tiše, Davide.“

	Zkroutil jsem se, abych viděl nahoru na Henryho, i když to vyvolalo další prudký nával závrati. Henry se ztěžka opíral o vozík a s námahou mě vezl po chodbě.

	Šel po vlastních nohou.

	Nic z toho nedávalo smysl. Pokusil jsem se nadzvednout, ale neměl jsem v pažích žádnou sílu. Znovu jsem se sesunul.

	„Jenny… záchranka…“ mumlal jsem nezřetelně.

	„Žádná záchranka nepřijede, Davide.“

	„Já… nerozumím…“

	Jenže jsem rozuměl. Anebo jsem aspoň začínal rozumět. Vzpomněl jsem si, jak byla Jenny rozrušená, když jsem ji nesl do domu, jak byla vyděšená. Nenech ho, aby mě dostal! Myslel jsem, že blouzní, že myslí Masona.

	Ale tak to nebylo.

	Znovu jsem se pokusil zvednout. Končetiny jsem měl těžké, jako ponořené v aspiku.

	„Ale no tak, Davide, přestaň.“ Henryho hlas zněl jízlivě.

	Klesl jsem zpátky, ale když jsme míjeli schodiště, zachytil jsem se zábradlí. Vozík se zatočil a málem mě vyklopil. Henry se zapotácel a ztratil rovnováhu.

	„Zatraceně, Davide!“

	Vozík se stočil bokem do chodby. Zoufale jsem se držel zábradlí a zavřel jsem oči, protože se všechno znovu začalo točit. Dolehl ke mně Henryho hlas, udýchaný a podrážděný.

	„Nech toho, Davide. Víš, že to ničemu nepomůže.“

	Když jsem oči znovu otevřel, Henry se opíral o zeď, rozcuchaný a zpocený.

	„Prosím, Davide.“ Znělo to upřímně dotčeně. „Jen nám to oběma ztěžuješ.“

	Dál jsem se odhodlaně držel. Henry s povzdechem sáhl do kapsy a vytáhl injekční stříkačku. Zvedl ji tak, abych viděl, že je plná.

	„Je v ní dost diamorfinu, aby porazil koně. Už ti opravdu nechci dávat další. Víš stejně dobře jako já, co se pak stane. Ale jestli mě k tomu donutíš, udělám to.“

	Mozek mi líně zpracovával tu informaci. Diamorfm byl analgetikum, derivát heroinu, který mohl přivodit halucinace a kóma. Byla to oblíbená droga Harolda Shipmana, jíž uspal stovky svých pacientů, aby se už nikdy neprobudili.

	A Henry ho do mě napumpoval spoustu.

	Kousky skládanky do sebe zapadaly s děsivou jasností. „Ty a on… Byls to… ty a Mason.“

	I teď nějaká moje část čekala, že to popře, že nabídne nějaké rozumné vysvětlení. Místo toho mě dlouho pozoroval, pak ruku s injekcí spustil.

	„Je mi to líto, Davide. Nikdy mě nenapadlo, že to skončí takhle.“

	Bylo to příliš, aby se to dalo pochopit. „Proč, Henry…?“

	Obdařil mě pokřiveným úsměvem. „Obávám se, že mě vůbec neznáš. Měl ses držet mrtvých těl. Jsou mnohem méně komplikovaná než živí lidé.“

	„Co…, o čem to mluvíš…?“

	Vrásky na Henryho tváři se stáhly do pohrdavého zamračení. „Myslíš, že mě těšilo být mrzák? Trčet v téhle díře? Snášet blahosklonnost tohohle… tohohle dobytka! Třicet let hrát ušlechtilého doktora? A kvůli čemu? Kvůli vděčnosti? Ani nevědí, co to slovo znamená!“

	Přes rysy mu přelétla křeč bolesti. Podepřel se o stěnu a ztuhle přešel ke starému proutěnému křeslu u stolku s telefonem. Uviděl, jak ohromeně zírám, když se s úlevou ztěžka posadil.

	„Snad sis opravdu nemyslel, že jsem to přestal zkoušet, co? Vždycky jsem ti říkal, že dokážu, že se specialisté mýlí.“

	Po předchozím fyzickém vypětí mu došel dech a utřel si pot z čela. „Věř mi, není to žádná legrace být nemohoucí. Vystavovat svou bezmoc na veřejnosti. Máš ponětí, jak je to ponižující! Jak tě to drtí? Umíš si představit, že bys byl už napořád v tom stavu, jako jsi teď? A pak se ti nečekaně naskytne příležitost mít doslova, myslím doslova, moc nad životem a smrtí! Hrát si na boha!“

	Spiklenecky se na mě ušklíbl.

	„No tak, Davide. Přiznej to. Jsi doktor, musel jsi to občas zažít. Ten tichý šepot pokušení.“

	„Ty… tys je zabil…!“

	Zatvářil se poněkud rozladěně. „Nikdy jsem se jich nedotkl ani prstem. Byl to Mason, ne já. Jen jsem ho pustil ze řetězu.“

	Toužil jsem zavřít oči a tomu všemu uniknout. Zabránilo mi v tom jen pomyšlení na Jenny, na to, co by jí mohl všechno udělat. Ale i když jsem se zoufale snažil, nebyl jsem v tuhle chvíli schopen pomoci ani jí, ani sobě. Čím déle bude Henry mluvit, tím je větší šance, že účinky drogy vyprchají.

	„Jak… jak dlouho…?“

	„Myslíš, jak dlouho to o něm vím?“ Pokrčil rameny. „Jeho dědeček ho ke mně přivedl, když byl ještě chlapec. Rád ubližoval živým tvorům, prováděl malé rituály a nakonec je zabil. Tehdy šlo jenom o zvířata, samozřejmě. Ani v nejmenším nechápal, že dělá něco špatného. Bylo to vskutku fascinující. Nabídl jsem starému Masonovi, že o tom pomlčím a budu mu dodávat sedativa, aby se zmírnily jeho… sklony, pod podmínkou, že ho budu stále sledovat. Jakýsi můj neoficiální projekt, chceš-li.“

	Zvedl ruce v ironické omluvě.

	„Já vím, já vím, není to moc etické. Ale říkal jsem ti, že jsem vždycky chtěl být psychologem. A byl bych zatraceně dobrý, ale příchod sem s tím udělal konec. Mason byl aspoň mnohem zajímavější než revma nebo kulhavka. A myslím, že jsem neodvedl špatnou práci. Beze mě by se vymkl kontrole už před lety.“

	Strach o Jenny mi nedával pokoje, ale i při mírném posunutí na vozíku se se mnou zatočil svět a zvedl se mi žaludek. Začal jsem napínat svaly na pažích a nohou a vůlí se snažil vlít do nich zase nějakou sílu.

	„Zabil… zabil taky svého dědečka…?“

	Henry vypadal upřímně šokovaný. „Panebože, to ne! Toho starého muže zbožňoval! Ne, byla to přirozená příčina. Srdce, předpokládám. Ale když George zemřel, nebyl tam nikdo, kdo by dohlížel, aby Mason užíval svoje léky. Přestal jsem ho vídat v profesionálním smyslu už před lety. Věř mi, nebo ne, ale nekonečné historky o týrání zvířat člověka po čase omrzí. Postaral jsem se, aby starý George měl vždy zásobu uklidňujících léků, ale jinak jsem, obávám se, ztratil zájem. Až jednou v noci se Mason objevil u dveří a oznámil, že má Sally Palmerovou zamknutou v otcově staré dílně.“

	Nepokrytě se zasmál.

	„Ukázalo se, že jí byl posedlý od doby, co si asi před rokem nebo dvěma najala Masona i jeho dědečka jako zahradníky. Což nebyl problém do chvíle, než vyprchaly účinky sedativ a on znovu začal cítit svoje sexuální pudy. A tak ji začal sledovat. Pravděpodobně ani sám nevěděl, co má v úmyslu, ale jednou večer ho našel její pes a ztropil povyk. Tak mu Mason podřízl krk, praštil Sally, aby ji umlčel, a pak ji odvezl.“

	Potřásl hlavou téměř s obdivem. Nemohl jsem uvěřit, že to je tentýž muž, kterého znám léta, muž, kterého jsem považoval za přítele. Propast mezi tím, za koho jsem ho pokládal, a tou zvrácenou kreaturou přede mnou byla nepřeklenutelná.

	„Proboha, Henry…!“

	„Ale, nedívej se tak na mě. Ta nafoukaná kráva si to zasloužila! Manhamská ‚celebrita‘, blahosklonně obdařovala svou přízní i venkovské balíky, když se zrovna nepotloukala po Londýně nebo jinde. Namyšlená mrcha! Bože, nemohl jsem se na ni podívat, aby mi to nepřipomnělo Dianu!“

	Zmínka o jeho mrtvé ženě mě zaskočila. Henry si mého překvapení všiml.

	„Nemyslím fyzicky,“ dodal podrážděně. „Diana měla větší styl, to jí musím přiznat. Ale jinak byly jedna jako druhá, věř mi. Obě arogantní, považovaly se za něco lepšího než ostatní. Typické pitomé ženské! Všechny jsou stejné! Vysajou ti krev a pak se ti vysmějou!“

	„Ale Dianu jsi přece miloval?“

	„Diana byla děvka!“ zařval. „Nestydatá děvka!“

	Tvář měl zkroucenou téměř k nepoznání. Nechápal jsem, jak jsem mohl tak dlouho přehlížet takovou hlubokou nevraživost. Janice nejednou naznačila, že jejich manželství nebylo šťastné, ale bral jsem to z její strany jako žárlivost.

	Jak jsem se mýlil.

	„Všeho jsem se kvůli ní vzdal!“ vyštěkl Henry. „Chceš vědět, proč jsem se stal praktickým lékařem, a ne psychologem?

	Protože otěhotněla, tak jsem si musel najít práci. A chceš vědět, co je na tom největší legrace? Spěchal jsem tak, že jsem se ani neobtěžoval dokončit studium.“

	Zdálo se, že mu to přiznání dělá perverzní radost.

	„Je to pravda. Nejsem ani řádný doktor. Myslíš, že bych dobrovolně zůstal tady v té hnusné díře? Jediný důvod, proč jsem si tohle místo vybral, je, že ten starej ožrala, co tu provozoval praxi, byl tak mimo, že si ani neověřil mou kvalifikaci.“ Trpce se zasmál. „Nemysli, že jsem nepostřehl tu ironii, když jsem zjistil, že nejsi o nic čestnější. Jenže rozdíl mezi tebou a mnou byl v tom, že já jsem tu uvízl jako v pasti. Nemohl jsem odejít, nemohl jsem si najít jinou práci a riskovat, že se na to přijde. Divíš se, že tu vesnici nenávidím? Zasranej Manham je moje vězení!“

	Povytáhl obočí jako pokřivená karikatura Henryho, jakého jsem znal dřív.

	„A myslíš, že má drahá Diana stála při mně? Ani náhodou! Všechno byla moje vina! Moje vina, že potratila! Moje vina, že nemohla mít další děti! Moje vina, že se začala kurvit s jinými chlapy!“

	Možná to bylo tím, že droga zbystřila moje smysly, ale najednou jsem věděl, kam tohle míří.

	„Ten hrob v lesích… Mrtvý student…“

	To ho trochu zchladilo. Najednou vypadal unaveně. „Panebože, když ho našli, po všech těch letech…“ Zavrtěl hlavou, aby setřásl tu vzpomínku. „Ano, byl to jeden z Dianiných milenců. Tehdy jsem si myslel, že už jsem imunní ke všemu, co dělá. Jenže tenhle byl jiný než ti obvyklí křupani. Inteligentní, hezký. A tak strašně mladý. Měl před sebou celý život, celou kariéru, a co jsem měl já?“

	„Tak jsi ho zabil…“

	„Ne úmyslně. Šel jsem tam, kde kempoval, a nabídl mu peníze, když odejde. Ale nevzal je. Ten zatracený blázen si myslel, že to je skutečná láska. Samozřejmě že jsem mu to vysvětlil, vylíčil jsem mu, jaká je Diana ve skutečnosti nevybíravá běhna. Pohádali jsme se. A jedno vedlo ke druhému.“

	Pokrčil rameny, jako by se zbavoval odpovědnosti.

	„Všichni předpokládali, že se prostě sebral a odešel. I Diana. Pro jedno kvítí slunce nesvítí, to byla její filozofie. Nic se nezměnilo. Dál jsem byl vesnický paroháč, všem pro smích. A nakonec jednou v noci, když jsme se vraceli z nějakého večírku, jsem toho měl dost. Byl tam kamenný most, a místo abych na něj zabočil, přidal jsem plyn.“

	Veškerá živost, kterou projevoval, jako by ho opustila. Sesunul se na židli a vypadal najednou starý a vyčerpaný.

	„Ale ztratil jsem nervy. Na poslední chvíli jsem se pokusil zatočit. Příliš pozdě, samozřejmě. Takže to byla ta slavná nehoda. Zase jsem to podělal. A i v tom se mi Diana naposled vysmála. Zemřela na místě, kdežto já zůstal takhle!“

	Uhodil si na nohu.

	„K ničemu! Žít v Manhamu bylo dost zlé i předtím, ale teď jsem se díval na všechny ty lidi tady, na své ovečky s jejich ubohými bezvýznamnými životy, kteří se mi posmívali za zády, a cítil jsem takový… takový hnus! Věř mi, Davide, byly chvíle, kdy jsem chtěl zabít všechny! Každého z nich! Ale neměl jsem dost odvahy. Ani na to, abych se zabil sám, když na to přijde. A pak se mi u dveří objevil Mason jako kočka přinášející myš svému pánovi. Můj vlastní soukromý gólem!“

	Na tváři se mu objevil výraz téměř neskonalého údivu. Upřeně se na mě podíval s novou intenzitou.

	„Hlína, Davide, byl jako hlína. Ani špetka svědomí nebo ohledu na následky. Jen čekal na mě, abych ho uhnětl, abych mu říkal, co má dělat. Umíš si představit, jaké to bylo? Jak neuvěřitelně vzrušující! Když jsem stál v tom sklepě a díval se na Sally Palmerovou, cítil jsem obrovskou moc! Poprvé po letech jsem si nepřipadal jako politováníhodný mrzák. Díval jsem se na tu ženu, vždycky tak povýšenou a arogantní, jak brečí, zakrvácená a usmrkaná, a cítil jsem se silný!“

	Oči mu svítily ďábelským leskem. Ale navzdory celému tomu šílenství bylo jeho chování děsivě příčetné.

	„Věděl jsem, že to je moje šance. Nejen pomstít se Manhamu, ale taky zneuctít, vymýtit vzpomínku na Dianu! Vždycky se chlubila svým tancem, tak jsem dal Masonovi její svatební šaty a hrací skříňku, kterou jsem jí koupil na naší svatební cestě. Bože, jak jsem ten krám nenáviděl! Slyšel jsem ho vyhrávat ‚Svit luny‘ znovu a znovu, když se Diana chystala na schůzku s kýmkoli, koho si náhodou ten den vybrala, aby se s ním vyspala. Tak jsem řekl Masonovi, aby přiměl Palmerovou obléknout si ty šaty a aby pak počkal venku. A šel jsem dolů a díval se, jak tancuje, tak vyděšená, že se stěží mohla pohnout. Díval jsem se na její ponížení! Nic víc, ale ani nedovedu vyjádřit, jak to bylo očistné! Skoro ani nevadilo, že to není sama Diana!“

	„Jsi nemocný, Henry… Potřebuješ pomoc…“

	„Ale, nebuď tak pitomě ušlechtilý!“ odsekl. „Mason by ji stejně zabil. A jak jednou okusil krev, opravdu myslíš, že by sám přestal? Jestli tě to utěší, aspoň je neznásilňoval. Rád se díval, ale neodvažoval se dotknout. Netvrdím, že by se k tomu nakonec neodhodlal, ale nějakým podivným způsobem se žen skoro bál.“ Ta představa ho zřejmě pobavila. „Je to ironie, opravdu.“

	„On je mučil!“ vykřikl jsem.

	Henry pokrčil rameny, ale do očí se mi nepodíval. „To nejhorší se stejně odehrálo, až když byly mrtvé. Labutí křídla, mladí králíci…“ Znechuceně se ušklíbl. „Zase všechno součást Masonova rituálu. I ty svatební šaty se pro něj staly nedílnou součástí. Jakmile jednou něco udělal, bylo to jako zákon. Víš, proč je vždycky držel naživu tři dny? Protože to tak náhodou bylo, když zabil tu první. Rozzuřil se, když se pokusila utéct, jinak by to právě tak dobře mohly být čtyři nebo pět dní.“

	Tak proto byla Sally Palmerová brutálně zbita, ale Lyn Metcalfová nikoli. Ne z nějakého pokusu utajit její totožnost. Jen záchvat vzteku šílence.

	Sevřel jsem opěrky vozíku, když jsem si vzpomněl na Henryho radu, kterou mi dal před policejním zátahem na větrný mlýn. Nemyslíš, ze bys měl být připravený na všechno? Věděl, že jdou na nesprávné místo, věděl, co se stane s Jenny. Kdybych měl sílu, v tu chvíli bych ho zabil.

	„Proč Jenny?“ zachraptěl jsem. „Proč ona?“

	Pokusil se předstírat lhostejnost, ale nepodařilo se mu to. „Ze stejného důvodu jako Lyn Metcalfová. Prostě upoutala Masonovu pozornost.“

	„Lháři!“

	„Tak dobře, cítil jsem se podvedený!“ vykřikl. „Bral jsem tě jako syna! Byl jsi jediný slušný tvor v celém tom odporném zatraceném hnízdě a pak jsi ji potkal! Věděl jsem, že je jen otázkou času, než odejdeš a začneš nový život. Připadal jsem si tak strašně starý. A potom, když jsi mi řekl, že pomáháš policii, čmucháš okolo za mými zády, prostě jsem… jsem…“

	Odmlčel se. Pomalu, abych ho nepoplašil, jsem se pokusil změnit pozici v invalidním vozíku a snažil jsem se ignorovat, jak se přitom se mnou točí a houpá celá místnost.

	„Nikdy jsem ti nechtěl ublížit, Davide,“ mluvil dál. „A to ‚vloupání‘ tu noc, kdy si Mason přišel pro další chloroform? Byl jsem v pracovně, když jsi málem vešel dovnitř, ale přísahám, že jsem netušil, že se tě pokusil pořezat. Dokud jsem tě potom neuviděl, když sis myslel, že jsem zrovna přijel. A příští ráno, když jsi mě našel, jak se pokouším dostat na loď?“

	Upřel na mě pohled, v němž se odrážela omluva a zároveň pýcha.

	„Nesnažil jsem se nastoupit. Vystupoval jsem z ní.“

	Teď, když jsem se nad tím zpětně zamyslel, to bylo jasné. Dům Henryho i Masonův stály u jezera, a pokud by to někdo vyloženě nesledoval, nemohl si v noci nikdo všimnout malé plachetnice tiše plující na vodě.

	„Jel jsem za ním, abych ho zastavil,“ pokračoval Henry. „Abych mu řekl, že jsem si to rozmyslel. Trvalo mi to hodiny, ale nemá telefon, takže jinak to nešlo. Ale byla to jen ztráta času. Jakmile se Mason k něčemu rozhodne, nic s ním nepohne. Jako když nechával těla venku v močále. Snažil jsem se ho přimět, aby se jich pořádně zbavil, ale jeho to nezajímalo. Prostě se na člověka dívá tím zatraceným prázdným pohledem a stejně si to udělá po svém.“

	„Takže jsi ho nechal unést Jenny… A šel jsi tam a… a díval ses na ni…“

	Zvedl ruce, pak je nechal bezmocně klesnout. „Nečekal jsem, že se to takhle vyvine. Prosím, věř mi, Davide, nikdy jsem tě nechtěl ranit!“

	Pátral v mé tváři, zoufale hledal nějakou známku pochopení. Po chvíli jsem uviděl, že mu z očí zmizela veškerá naděje. Sarkasticky se ušklíbl.

	„Ano, ovšem, život není nikdy takový, jak chceme, že?“ Najednou uhodil rukou do stolu.

	„Sakra, Davide, proč ses neujistil, jestli je Mason mrtvý? Možná bych to ještě risknul, i s tím děvčetem! Ale teď nemám na vybranou!“

	Jeho zklamání naplnilo chodbu jako ozvěna. Přejel si rukou přes tvář, pak zůstal bez hnutí sedět a civěl do prázdna. Po chvíli se zřejmě zase probral.

	„Tak to skončíme,“ řekl bezvýrazně.

	Když se začal ztěžka zvedat na nohy, sebral jsem všechny síly a z vozíku jsem se na něj vrhl.
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	Byl to ubohý pokus. Nohy se mi okamžitě podlomily, svalil jsem se na podlahu a vozík se za mnou s rachotem převrátil na bok. Při tom náhlém pohybu se chodba znovu zatočila. Pevně jsem zavřel oči, protože se naklonila v šíleném úhlu, a veškerá naděje na odpor rychle zhasla.

	„Ach jo, Davide, Davide,“ povzdychl si Henry smutně.

	Ležel jsem zhroucený na zemi mezi koly vozíku a bezmocně čekal na bodnutí jehly a závěrečnou tmu, která bude následovat. Nic z toho však nepřišlo. Znovu jsem oči otevřel a i přes závrať jsem se pokusil na Henryho zaostřit pohled. Shlížel na mě téměř ustaraně, stříkačku držel nejistě v jedné ruce.

	„Jenom to zhoršuješ. Když ti dám tohle, zabije tě to. Prosím, nenuť mě k tomu.“

	„Stejně to uděláš…“ zamumlal jsem nezřetelně.

	Pokusil jsem se vzepřít. Ale neměl jsem v pažích žádnou sílu a při té náhlé námaze mi začalo bušit v hlavě. Padl jsem zpátky na podlahu a zrak mi začala obestírat mlha. Skrz ni jsem uviděl, jak se Henry sehnul a vzal mě za zápěstí. Byl jsem příliš slabý, abych se mu vyškubl, a mohl jsem jenom přihlížet, jak přikládá jehlu na měkkou kůži mého předloktí. Přesto jsem se připravil, odhodlán vzdorovat droze, ačkoli jsem věděl, že to bude marné.

	Ale Henry injekční stříkačku nestiskl. Pomalu ji zase oddálil.

	„Nemůžu, takhle ne,“ zabručel.

	Strčil stříkačku zpátky do kapsy. Teď jsem už měl před očima jen mlhu, která zatemňovala chodbu. Cítil jsem, že zase ztrácím vědomí. Ne! Bránil jsem se, ale vědomí mi proklouzlo mezi prsty, i když jsem se ho snažil držet sebevíc. Svět kolem zmizel, až na mohutné rytmické bušení. Nejasně jsem si uvědomoval, že to je tlukot mého srdce.

	Jako z velké dálky jsem ucítil, že mě něco zvedá. Uvědomoval jsem si nějaký pohyb. Otevřel jsem oči a hned je zase zavřel, protože přelévající se kaleidoskop barev a tvarů mi rozhoupal žaludek. Snažil jsem se to potlačit, odhodlán znovu neomdlít. Potom přišel nějaký náraz a do tváře mi zavanul chladný vzduch. Když jsem znovu otevřel oči, spatřil jsem nad sebou indigově modrou noční oblohu. Hvězdy a souhvězdí vypadaly křišťálově jasné, mizely a znovu se objevovaly za roztrhanými mraky, které přes ně pluly poháněné neviditelným větrem.

	Zhluboka jsem dýchal a snažil se pročistit si hlavu. Přede mnou se vynořil landrover. Invalidní vozík k němu nerovnoměrně poskakoval, kola skřípala na štěrku příjezdové cesty. Zdálo se, že teď mám smysly zbystřené do neobyčejné ostrosti. Slyšel jsem šustění větví ve větru, cítil jsem jílovitou vůni mokré hlíny. Škrábance a skvrny od bláta na landroveru vypadaly velké jako kontinenty.

	Cesta mírně stoupala a slyšel jsem, jak Henry sípá, když se mě snažil vystrkat nahoru. Objel vůz dozadu, zastavil a lapal po dechu. Věděl jsem, že bych se měl pokusit pohnout, ale moje končetiny na tento poznatek nijak nereagovaly. Když se Henry trochu vzpamatoval, opřel se o vozík a začal ho obcházet, až se mohl zachytit auta. Pohyboval se neohrabaně, nohy měl toporné a ztuhlé. Otevřel zadní dveře, ztěžka se spustil a posadil se na kraj kufru. Byl zalitý potem, jeho vyčerpání a bledost byly patrné i v měsíčním světle.

	Když vzhlédl, hruď se mu zvedala a klesala, jak popadal dech. Podíval se na mě a na tváři se mu objevil slabý úsměv.

	„Hleďme…, zase při smyslech?“ Dál zůstal sedět na kraji kufru auta a naklonil se ke mně. Ucítil jsem jeho ruce pod mými pažemi. „Poslední kolo, Davide. Vstávat.“

	Dlouhé roky, kdy se pohyboval na invalidním vozíku, mu dodaly značnou sílu v horní části těla, kterou teď využil, aby mě znovu zvedl. Slabě jsem se mu vzepřel. Zabručel a uchopil mě pevněji. Když mě vlekl z vozíku, chytil jsem se za dveře auta. Držel jsem se jich tak, že se se mnou zhouply.

	„No tak, Davide, nebuď idiot,“ zasípal, zatímco se mi snažil ruce vypáčit.

	Držel jsem se dál, pevně.

	„Hergot, pusť se!“

	Konečně mě odtrhl a přitom mi narazil hlavou o kraj dveří, až to mnou otřáslo. Pak mě položil na tvrdou kovovou podlahu vzadu v autě.

	„Ach bože, Davide, to jsem nechtěl,“ omlouval se Henry. Vytáhl kapesník a začal mi otírat čelo. Látka se zaleskla krví. Henry na kapesník chvíli upřeně hleděl, pak se opřel o rám dveří a zakryl si oči. „Kristepane, takový hrozný zmatek.“

	Hlava mě bolela, ale byla to čistá bolest, téměř osvěžující po té mlze způsobené drogou. „Ne…, Henry, nedělej to…“

	„Myslíš, že z toho mám radost? Jen chci, aby to už skončilo. Nežádám tak moc, ne?“ Únavou se zapotácel. „Bože, jsem tak utahaný. Chtěl jsem tě zavézt k jezeru a tam s tím skoncovat. Vzít si loď a zajet se podívat na Masona. Ale vidím, že to teď nezvládnu.“

	Sáhl za mě do tmavého vnitřku vozu. Když se narovnal, držel kus gumové hadice.

	„Vzal jsem ji ze zahrady, když jsi byl pryč. Nemyslím, že ji Mason ještě bude potřebovat.“ Ten morbidní pokus o humor mu dlouho nevydržel. Najednou vypadal sklesle. „Bude ještě větší zmatek, když tě tu najdou, ale nedá se nic dělat. S trochou štěstí budou všichni předpokládat, že to byla sebevražda. Není to nejlepší řešení, ale nic jiného mi nezbývá.“

	Henry zabouchl zadní dveře land roveru a odřízl mě od světla. Slyšel jsem, jak dveře zamyká, pak zase obcházel kolem vozu. Chtěl jsem se posadit, ale znovu jsem dostal závrať. Natáhl jsem ruku, abych se o něco opřel, a nahmatal jsem cosi hrubého a pevného. Přikrývka. Uviděl jsem, že pod ní něco je, a s mrazivým šokem jsem si uvědomil co.

	Jenny.

	Byla schoulená na podlaze za sedadlem spolujezdce. V téměř úplné tmě bylo vidět jen světlou kštici jejích vlasů. Byly ztmavlé a slepené. Nehýbala se.

	„Jenny! Jenny!“

	Stáhl jsem jí přikrývku z hlavy, ale nijak nereagovala. Kůži měla ledovou. Ach bože, ne, prosím!

	Vtom se otevřely dveře na straně řidiče. Henry se s hekáním pomalu spustil na sedadlo.

	„Henry… Prosím, pomoz mi.“

	Můj hlas přehlušilo nastartování motoru. Pak přešlo do tlumeného vrčení. Henry nepatrně pootevřel okno na své straně, poté se otočil a podíval se na mě. Ve tmě bylo těžké rozeznat jeho obličej.

	„Mrzí mě to, Davide. Opravdu. Ale nevidím jinou možnost.“

	„Proboha živého!“

	„Sbohem, Davide.“

	S námahou vystoupil a zabouchl dveře. O chvíli později se něco protáhlo mezerou u pootevřeného okna.

	Gumová hadice. Teď jsem pochopil, proč nechal motor běžet.

	„Henry!“ vykřikl jsem. Strach dodal mému hlasu na síle. Zachytil jsem Henryho pohledem, jak míjí přední sklo a míří zpátky do domu. Zkroutil jsem se a pokusil se otevřít zadní dveře, přestože byly zamčené. Ani se nehnuly. Měl jsem dojem, že už cítím výfukové plyny. Rychle! Mysli! Začal jsem se plazit ke kabině, kde z okna vyčnívala hadice. Přede mnou se vztyčila nepřekonatelná barikáda předních sedadel. Pokusil jsem se je využít, abych se přitáhl, ale ucítil jsem, jak mě znovu obklopuje mlha. Vyčerpaně jsem se zas zhroutil dozadu. Ne! Neztrácej vědomí! Otočil jsem hlavu, uviděl jsem stále nehybný obrys Jenny a vzepřel se proti šířící se černé tmě.

	Zkusil jsem to znovu. Mezi sedadly byla úzká mezera. Podařilo se mi prostrčit přes ni paži, zachytit se a částečně se nadzvednout. Stále se mi před očima vznášela čerň a hrozila, že mě znovu pohltí. S bolestivě bušícím srdcem jsem chvíli počkal, než to pominulo. Nadzvedl jsem se ještě víc a zaťal zuby, když land rover pode mnou jako by uhnul a propadl se. Dělej! Byl jsem teď částečně vklíněný v mezeře, hruď se mi opírala o tvrdou přihrádku mezi sedadly. Klíče visely v zapalování, ale mohly být klidně na míli daleko. Šmátral jsem po ovladači okna, ačkoli jsem si uvědomoval, že i ten je mimo dosah. Zatočila se mi hlava. Podíval jsem se na místo, kde se nechutně šklebilo temné ústí gumové hadice. Neměl jsem ani tušení, jestli se k němu dostanu dřív, než mě otráví plyny z výfuku. A i kdybych se tam dostal, co potom? Henry hadici prostě strčí zpátky, pokud dřív neztratí trpělivost a nepíchne mi zbytek diamorfinu.

	Ale nenapadlo mě nic jiného, co bych mohl udělat. Zachytil jsem se ruční brzdy a s její pomocí jsem se vtáhl ještě blíž do mezery mezi sedadly. Přitom jsem najednou před sebou uviděl Henryho zarámovaného předním oknem. Jeho vyčerpanost byla jasně patrná z toho, jak se ztěžka opíral o invalidní vozík a pomalu ho tlačil k domu.

	Pořád jsem svíral ruční brzdu. Aniž jsem o tom přemýšlel, pustil jsem ji.

	Ucítil jsem, jak se land rover lehce posunul. Ale nerozjel se, i když se příjezdová cesta svažovala k domu. Vrhl jsem se plnou vahou dopředu ve snaze narušit netečnost, která držela auto na místě, ale bez účinku. Pohled mi padl na automatickou převodovku. Byla nastavená do parkovací polohy, zatímco motor běžící naprázdno vháněl výfukové plyny do kabiny.

	S vypětím sil jsem se natáhl dopředu a přeřadil jsem na pozici pro jízdu.

	Land rover se hladce rozjel. Stále jsem byl vklíněný mezi sedadly a předním oknem jsem viděl, že Henry zaslechl hluk vozu. Ohlédl se a překvapením otevřel ústa. I když auto zvyšovalo po svahu rychlost, zdálo se, že Henry má spoustu času, aby mu uhnul z cesty. Ale možná už vyčerpal všechny rezervy, anebo jeho zničené nohy prostě nemohly dost rychle zareagovat. Na okamžik se naše oči setkaly a pak ho landrover srazil.

	Ozvala se tupá rána a Henry zmizel. Ucítil jsem, jak auto zlověstně nadskočilo, pak ještě jednou. Vyvedlo mě to z rovnováhy a honem jsem sáhl po ruční brzdě, protože dům za předním sklem se hrozivě přibližoval, ale byl jsem příliš pomalý. S hlasitým třeskem se auto s nárazem zastavilo. Vrhlo mě to dopředu, kde jsem zůstal omráčeně ležet natažený přes sedadlo. Motor nepřestával vrčet. Natáhl jsem ruku a vypnul zapalování. Pak, když jsem vyndal klíček, se mi podařilo po hmatu otevřít dveře.

	Dovnitř se nahrnul chladný čerstvý vzduch. Vypadl jsem na příjezdovou cestu a dychtivě jsem po něm lapal. Chvíli jsem ležel na ostrém štěrku a prudce oddechoval, než jsem znovu sebral síly. Pak jsem se přetočil na všechny čtyři, chytil se auta a vytáhl se na nohy. Opíral jsem se podobně jako předtím Henry a vlekl jsem se dozadu za vůz.

	Henry ležel o pár metrů dál, nehybný temný obrys vedle rozbitého invalidního vozíku. Ale nebyl čas na něj myslet. Podařilo se mi strčit klíč do zámku a otevřít dveře, pak jsem vlezl dozadu k Jenny.

	Nehýbala se. Nekoordinovanými pohyby rukou jsem z ní stáhl přikrývku. Prosím, prosím, buď naživu. Pleť měla bledou a studenou, výmluvný acetonový pach dechu byl nebezpečně nasládlý, ale aspoň ještě dýchala. Díky bohu. Chtěl jsem ji obejmout, dát jí trochu svého tepla, ale naléhavě potřebovala mnohem víc než to.

	Vylezl jsem z auta a postavil se. Tentokrát to bylo snazší, adrenalin a zoufalství pomáhaly vzdorovat slábnoucímu účinku drogy. Přední dveře od domu byly stále otevřené, rozléval se z nich trojúhelník světla. Doklopýtal jsem do předsíně. Podepřel jsem se o zeď a vlekl se k telefonnímu stolku, o nějž se předtím opíral Henry. Málem jsem upadl přes židli vedle stolku, ale podařilo se mi udržet se na nohou. Věděl jsem, že když si sednu, možná už nevstanu, proto jsem zůstal stát a sáhl po telefonu. Nemohl jsem si vzpomenout na Mackenzieho číslo, tak jsem ztuhlými a neposlušnými prsty vytočil 999.

	Když se ozval operátor, najednou mnou otřásl záchvat nevolnosti. Zavřel jsem oči, abych mohl vůbec promluvit. Usilovně jsem se snažil soustředit, když jsem udával detaily, s vědomím, že Jennyin život závisí na tom, jestli budu mluvit srozumitelně. Dal jsem si pozor, abych zřetelně vyslovil slova „akutní“ a „diabetické kóma“, ale pak jsem se slyšel, jak začínám nesouvisle drmolit. Když mi operátor začal klást další otázky, upustil jsem telefon znovu do vidlice. Chtěl jsem jít do ledničky pro inzulin, ale když jsem se pevně přidržel příborníku, abych zůstal vzpřímený, a přitom jsem střídavě ztrácel zrak, věděl jsem, že to nedokážu. A i kdyby, neodvážil bych se v tom stavu píchnout Jenny injekci.

	Vypotácel jsem se jako opilec zase ven. Když jsem do vrávoral k landroveru, kde Jenny ležela na boku, jak jsem ji nechal, s tváří strašlivě klidnou a bílou, málem mě přemohla náhlá únava. I z místa, kde jsem stál, jsem mohl slyšet, že se Jennyino dýchání zhoršilo. Bylo sípavé a nepravidelné a příliš, příliš rychlé.

	„Davide.“

	Henryho hlas byl pouhý šepot. Otočil jsem se a podíval se na něj. Nepohnul se, ale teď měl hlavu obrácenou ke mně. Oblečení se mu lesklo, tmavé a vlhké od krve. Světlý štěrk kolem něj jí byl potřísněný. V polotmě jsem rozeznal, že má otevřené oči.

	„Říkal jsem, že jsi… černý kůň…“

	Znovu jsem se začal otáčet k Jenny.

	„Prosím…“

	Nechtěl jsem se znovu na něj podívat. Nenáviděl jsem ho nejen kvůli tomu, čeho se dopustil a jaký ve skutečnosti byl, ale i proto, že jsem teď věděl, jaký není. Přesto jsem zaváhal. Ani teď, při zpětném pohledu, si nejsem jist, co bych možná udělal.

	Ale v tu chvíli Jenny přestala dýchat.

	Ten zvuk se prostě zastavil. Na okamžik jsem na ni jen zíral, neschopen pohybu, a čekal na následující nadechnutí. Žádné nepřišlo. Vyškrábal jsem se dozadu do vozu.

	„Jenny Jenny!“

	Když jsem ji otočil, hlava se jí zvrátila dozadu. Oči měla pootevřené, bílé půlměsíce lemované mučivě krásnými řasami. Jako šílený jsem zkusil nahmatat pulz. Nic.

	„Ne!“

	To se nemohlo stát, ne teď. Panika mě téměř ochromila. Mysli. Mysli! Adrenalin mi pomohl pročistit hlavu. Otočil jsem Jenny na záda, pak jsem popadl přikrývku, stočil ji a podepřel Jenny krk. Během studií jsem se učil kardiopulmonální resuscitaci, ale ještě nikdy jsem ji nepoužil. Dělej! S proklínáním své nemotornosti jsem Jenny zaklonil hlavu, stiskl jí nos a strčil nešikovné prsty do úst, abych jí vytáhl jazyk. Hlava se mi točila, když jsem se sklonil k jejím rtům a vdechl do ní svůj vzduch – jednou, dvakrát –, pak jsem přiložil ruce na hrudní kost, začal ji rytmicky stlačovat a přitom počítal.

	No tak, no tak! prosil jsem mlčky. Znovu jsem jí dýchl do úst a vrátil se k pumpování. Opakoval jsem to. Ležela bezvládně a nereagovala. Teď jsem už plakal, vidění jsem měl rozmazané, ale dál jsem pokračoval v masáži a vůlí se snažil znovu jí oživit srdce. Ale její tělo zůstávalo ochablé a bez života.

	Beznadějné.

	Přinutil jsem se to pomyšlení zahnat z hlavy, znovu jí dýchl do úst, pak jsem počítal a rychle stlačoval hruď. Udělal jsem to znovu. A znovu.

	Je konec.

	Ne! popíral jsem to zuřivě. Oslepený slzami jsem ji dál masíroval. Svět se scvrkl do bezmyšlenkovitého opakování. Vdechnout, stlačit, počítat. Vdechnout, stlačit, počítat.

	Ztratil jsem pojem o čase. Ani jsem nevnímal přibližující se sirény nebo světla reflektorů, která se rozlila ve voze. Neexistovalo nic jen Jennyino nehybné a studené tělo a můj zoufalý rytmus. I když jsem na sobě ucítil něčí ruce, odmítal jsem to vzdát.

	„Ne! Pusťte mě!“

	Chtěl jsem se s nimi prát, ale odtáhli mě, pryč od landroveru a od Jenny. Příjezdová cesta před domem se proměnila v chaos blikajících světel a vozidel. Když mě zdravotníci vedli k sanitce, opustily mě poslední síly. Zhroutil jsem se do štěrku. Přede mnou se objevila Mackenzieho tvář. Viděl jsem, že jeho ústa vyslovují otázky, ale nevěnoval jsem mu pozornost. Kolem landroveru panoval příval aktivity.

	A potom jsem v tom zmatku zaslechl slova, při nichž se mi málem také zastavilo srdce.

	„Není to dobré. Přišli jsme pozdě.“

	
EPILOG

	Tráva křupala pod nohama jako rozbité sklo. Ranní mráz vybělil všechny odstíny v krajině a proměnil ji v jednobarevnou divočinu. Na bílé obloze zakroužila osamělá vrána, klouzala s nehybnými křídly v chladném vzduchu. Pak jimi jednou dvakrát mávla a zmizela ve vychrtlé kostře stromu; další černý obrys ve spleti holých větví.

	Zastrčil jsem ruce v rukavicích hlouběji do kapes a zadupal jsem nohama, abych zahnal chlad pronikající přes podrážky vysokých bot. V dálce se jako barevná tečka pohybovalo auto na točité stuze silnice tenké jako vlásek. Díval jsem se, jak ujíždí, a záviděl jsem řidiči cestu do tepla života a domova.

	Bezděčně jsem si rukou přetřel bílou čáru na čele. V té zimě mě rozbolela. Její citlivost byla přetrvávající vzpomínkou na noc, kdy jsem si rozřízl čelo o rám dveří landroveru. V následujících měsících se rána zahojila a zůstala po ní jen tenká jizva. Ale mnohem intenzivněji jsem cítil méně viditelné jizvy. Věděl jsem však, že i ty se nakonec potáhnou strupem a zahojí se.

	Chce to čas.

	I teď bylo těžké pohlížet zpět na to, co se stalo v Manhamu, aspoň trochu objektivně. Vzpomínky na tu noc s bouřkou, cestu po schodech do sklepa, jízdu s Jenny v dešti a na to, co následovalo, se nyní vracely méně často. Ale když se objevily, jejich účinek mi stále bral dech.

	Mason ještě žil, když ho policie našla. Vydržel naživu další tří dny, kdy nabyl vědomí jen na tak dlouho, aby se stačil usmát na policistku hlídající jeho nemocniční lůžko. Nějakou dobu jsem si dělal starosti, že může být vzneseno obvinění, anglické zákony už jsou takové. Ale nepochybné okolnosti sebeobrany spolu s děsivými důkazy ve sklepě byly dostatečné, aby převážily nad méně jasnými aspekty zákonnosti.

	Pokud bylo zapotřebí dalších důkazů, poskytl je deník, který policie našla v uzamčené zásuvce Henryho psacího stolu. Obsahoval podrobné záznamy o jeho péči o manhamského zahradníka, neoficiální studii případu, která se prakticky rovnala posmrtnému přiznání. Henryho fascinace tímto subjektem byla zjevná, od Masonova počátečního sadismu – jako adolescent měl na svědomí mrzačení koček, o němž se mi zmínil Mackenzie – až po jejich závěrečné zvrácené partnerství.

	Sám jsem ten deník nečetl, ani jsem nechtěl, ale mluvil jsem s jedním z policejních psychologů, který ho prostudoval. Nedokázal nad ním skrýt své vzrušení, byl to koneckonců jedinečný pohled ne do jedné, ale hned dvou narušených psychik. Jak mi řekl, byl to materiál, na němž by bylo možné si vybudovat skvělou profesní pověst.

	Pomyslel jsem si, že by Henry jako neúspěšný psycholog tuto ironii jistě ocenil.

	Pokud jde o mého partnera, moje pocity byly stále nevyjasněné. Cítil jsem hněv, samozřejmě, ale také smutek. Ne tak kvůli jeho smrti, ale kvůli jeho zmařenému životu a všech dalších životů, které byly jeho vinou zničeny. Stále jsem se těžko vyrovnával s tím, že muž, kterého jsem považoval za přítele, se nakonec projevil jako nenávistná stvůra. Rád bych věděl, který z nich byl skutečný Henry.

	Faktem bylo, že se mě můj přítel pokusil zabít, přesto jsem se někdy ptal, jestli pravda není složitější. Pitva ukázala, že nezemřel na svá poranění, i když by pravděpodobně byla smrtelná. Zabila ho ohromná dávka diamorfinu. Injekční stříkačka, kterou měl v kapse, byla prázdná s jehlou zabodnutou v jeho těle. Mohlo to být nedopatření, nešťastná náhoda, když ho přejel land rover. Anebo možná když potom ležel v agónii, dal si tu injekci úmyslně.

	To však stále nevysvětlovalo, proč především nedal smrtící dávku mně. Byl by to mnohem snazší způsob, jak zinscenovat mou sebevraždu, a rozhodně mnohem účinnější.

	Teprve při vyšetřování jsem přišel na něco, proč jsem zapochyboval, zda byl skutečně tak odhodlaný. Když policie zkoumala land rover, jeden konec gumové hadice stále vyčníval z okna. Ale druhý, místo aby byl připojený k výfuku, se jen táhl po zemi.

	Mohl vypadnout, když se auto rozjelo. Mohl se zachytit o Henryho tělo, když ho přejela kola vozu. Ale nemohl jsem si pomoci a musel jsem se ptát, jestli byl vůbec k výfuku připevněný.

	Bylo příliš odvážné věřit, že to Henry naplánoval tak, jak se to stalo, ale rád jsem si myslel, že aspoň na poslední chvíli změnil názor. Kdyby mě skutečně chtěl zabít, měl spoustu příležitostí. A stále jsem se vracel k tomu, proč se nijak nepokusil uhnout autu z cesty. Vyčerpání, snad; jeho oslabené nohy nedokázaly včas zareagovat. Anebo třeba když viděl, jak se na něj řítí auto, prostě se tak rozhodl. Jak mi přiznal, neměl odvahu sám si vzít život. Možná si nakonec jen zvolil nejlehčí cestu a nechal na mně, abych to provedl za něj.

	Ale možná jsem si to jen tak vykládal a pokoušel se ho obhajovat, i když si to nezasloužil. Na rozdíl od Henryho netvrdím, že se vyznám v lidské psychologii. To je pro mě mnohem temnější obor než ten můj, a i kdybych hrozně rád věřil, že v Henrym přece jen existovala nějaká světlá stránka, s jistotou to nebudu vědět nikdy.

	Jako u tolika jiných věcí.

	Poté co mě propustili z nemocnice, měl jsem kupodivu hodně návštěv, někteří přišli z povinnosti, jiní ze zvědavosti, pár ze skutečného zájmu. Ben Anders byl jedním z prvních a přinesl s sebou vynikající starou sladovou whisky.

	„Vím, že tradičnější jsou tekutý hrozny, ale myslel jsem, že obilí ti prospěje mnohem víc,“ prohlásil, když ji otevřel.

	Nalil nám oběma skleničku, a když jsem svou pozvedl v odpověď na jeho mlčenlivý přípitek, málem jsem se zeptal, jestli ta starší žena, se kterou měl před lety poměr, nebyla náhodou doktorova žena. Ale rozmyslel jsem si to. Nic mi do toho nebylo. A mám-li být upřímný, ani jsem to nechtěl vědět.

	Překvapivějším návštěvníkem byl reverend Scarsdale. Byla to rozpačitá návštěva. Staré neshody přetrvávaly a žádný z nás neměl tomu druhému co říct. Ale i tak mě dojalo, že se obtěžoval. Když se zvedl k odchodu, vážně se na mě zadíval. Pomyslel jsem si, že hodlá něco říct, vyslovit nějakou poznámku, která by opomenula nepřátelství, jež mezi námi vždy zjevně existovalo. Ale nakonec jenom kývl hlavou, popřál mi zdraví a šel si po svém.

	Mým jediným pravidelným návštěvníkem byla Janice. Bez Henryho se teď neměla o koho starat, proto se slzami přenesla svou péči na mě. Kdybych snědl všechno, co mi nanosila, ztloustl bych v prvních dvou týdnech o dobrých pět kilo, ale neměl jsem chuť k jídlu. Pokaždé jsem jí poděkoval, snědl jedno dvě sousta poctivé anglické stravy, a když odešla, zbytek jsem vyhodil.

	To bylo nějakou dobu předtím, než jsem sebral odvahu zeptat se jí na zálety Diany Maitlandové. Janice se svou nechutí k Henryho zesnulé ženě nikdy netajila a to se nezměnilo ani teď po jeho smrti. Dianiny nevěry byly veřejným tajemstvím, ale Janice byla rozhořčena, když jsem se zeptal, jestli byl její manžel kvůli tomu terčem posměchu, jak se domníval.

	„Věděl to každý, ale přivírali jsme nad tím oči,“ prohlásila káravě. „Ne kvůli ní, ale kvůli Henrymu. Na to jsme si ho příliš vážili.“

	Kdyby to nebylo tak tragické, bylo by to k smíchu.

	K práci v ordinaci jsem se nevrátil. I poté, co policie opustila dům Na pobřeží, by to byl příliš bolestný návrat. Zařídil jsem, aby nastoupil někdo na záskok, než se najde trvalá náhrada nebo se lidé přeregistrují do jiných praxí v okolí. V každém případě jsem věděl, že mé dny manhamského doktora jsou u konce. A mezi mými bývalými pacienty teď byla patrná značná rezervovanost. V očích mnohých jsem pořád byl přistěhovalec, který se na čas dokonce stal podezřelým. A moje účast v těch událostech způsobila, že na mě stále pohlíželi s jakousi nedůvěrou. Poznal jsem, že Henry měl pravdu. Nepatřil jsem tam.

	A nikdy nebudu.

	Jednou ráno jsem se probudil a věděl jsem, že je čas jít dál. Dal jsem dům do prodeje a začal zařizovat vše potřebné. Večer předtím, než měl přijet stěhovací vůz a odvézt mé věci, ozvalo se zaklepání na dveře. Když jsem otevřel, s překvapením jsem našel stát venku Mackenzieho.

	„Můžu dál?“

	Ustoupil jsem, zavedl ho do kuchyně a snažil se najít dva hrnky. Když se vařila voda na čaj, zeptal se, jak se mám.

	„Dobře, díky.“

	„Žádné neblahé následky po té droze?“

	„Zdá se, že ne.“

	„Spíte dobře?“

	Usmál jsem se. „Někdy.“

	Nalil jsem čaj a podal mu hrnek. Foukal do něj a vyhýbal se pohledu na mě.

	„Podívejte, vím, že jste se v tom nechtěl vůbec angažovat.“ Pokrčil rameny a zatvářil se rozpačitě. „Proto mám špatný pocit, že jsem vás do toho zatáhl.“

	„To nemusíte. Stejně jsem do toho byl zapletený. Jen jsem si to neuvědomoval.“

	„I tak, vzhledem k tomu, jak se to vyvinulo…, však víte.“

	„Nebyla to vaše vina.“

	Přikývl, ale nebyl přesvědčen, že nemohl udělat něco víc. Nebyl však jediný, kdo měl ten pocit.

	„Co teď hodláte dělat?“ zeptal se.

	Pokrčil jsem rameny. „Najdu si nějaké bydlení v Londýně. Jinak zatím nevím.“

	„Myslíte, že se ještě budete věnovat forenzní práci?“

	Skoro jsem se zasmál. Skoro. „Pochybuji.“

	Mackenzie se poškrábal na krku. „Ani vám to nemůžu vyčítat.“ Upřel na mě pohled. „Vím, že tohle nejspíš ode mě nechcete slyšet. Ale ještě se o ničem nerozhodujte. Jsou další lidé, kteří by vás rádi využili.“

	Odvrátil jsem pohled. „Budou si asi muset najít někoho jiného.“

	„Jen na to myslete,“ dodal a zvedl se. Podali jsme si ruce. Když se chystal k odchodu, kývl jsem na jeho mateřské znamínko na krku.

	„Stejně bych si to na vašem místě nechal prohlédnout.“

	Druhý den jsem opustil Manham nadobro.

	Ale ještě předtím mě čekalo jiné rozloučení. Tu noc jsem měl sen, který, jak jsem věděl, se mi zdál naposled. Všechno v tom domě bylo důvěrně známé a poklidné jako vždy. Přesto tu byl jeden zásadní rozdíl.

	Kara a Alice zmizely.

	Bloudil jsem prázdnými pokoji s vědomím, že to je naposled, co jsem je navštívil. A věděl jsem, že tak to má být. Linda Yatesová mi kdysi řekla, že sny se vám zdají z nějakého důvodu, i když „sen“ je asi příliš nedostatečný popis toho, co jsem zažil. Ale ať byl u mě ten důvod jakýkoli, už neplatil. Když jsem se probudil, měl jsem tváře mokré od slz, ale na tom nebylo nic špatného.

	Vůbec nic.

	Zazvonění telefonu mě přivedlo zpátky do přítomnosti. Vydechl jsem obláček páry do chladného vzduchu a sáhl do kapsy pro mobil. Když jsem uviděl, kdo volá, usmál jsem se.

	„Ahoj,“ pozdravil jsem. „Jsi v pořádku?“

	„Je mi fajn. Neruším tě?“

	Při zvuku Jennyina hlasu jsem ucítil, jak se mi po těle rozlévá dobře známé teplo. „Ne, ovšemže ne.“

	„Dostala jsem tvůj vzkaz, že jsi dojel na místo. Jaká byla cesta?“

	„Dobrá. V teple. Horší bylo vylézt z auta.“

	Uslyšel jsem, jak se zasmála. „Jak dlouho budeš pryč?“ zeptala se.

	„Ještě nevím. Ale ne déle, než budu muset.“

	„Dobře. Byt už teď vypadá prázdný.“

	Zazubil jsem se. Ještě teď byly chvíle, kdy jsem nemohl uvěřit, že jsme dostali druhou šanci. Ale většinou jsem za to byl prostě vděčný.

	Jenny téměř zemřela. Vlastně fakticky zemřela, i když to prohlášení, které mě tehdy tak vyděsilo, se netýkalo jí, ale Henryho. Avšak stačilo dalších pár minut, a bylo by pozdě i pro Jenny. Byla čirá náhoda, že ve zmatku po neúspěšném zátahu na větrný mlýn nikoho nenapadlo odvolat ambulance a záchranáře. Když jsem telefonoval od Henryho, teprve se vydali na cestu do města a byli rychle přivoláni zpět. Nebýt toho, nesmělý život, který jsem Jenny nevědomě napumpoval zpátky do srdce, by zhasl dřív, než by dorazila pomoc. I tak se jí srdce zastavilo hned po příjezdu do nemocnice a znovu o hodinu později. Ale pokaždé ho opět uvedli do chodu. Po třech dnech nabyla vědomí. Po týdnu byla přeložena z intenzivní péče.

	Obavy z poškození mozku a orgánů, z oslepnutí, jež hrozily a které její doktoři považovali za pravděpodobné, se nikdy nenaplnily. Ale zatímco se její tělo začalo uzdravovat, nějakou dobu jsem si dělal starosti, že by mohlo zůstat nějaké hlubší, méně fyzické trauma. Postupně jsem si však uvědomil, že moje obavy jsou zbytečné. Jenny se uchýlila do Manhamu, protože měla strach. Teď ten strach zmizel. Setkala se tváří v tvář se svou noční můrou a přežila ji. A já, i když jiným způsobem, také.

	Tak či tak, oba jsme se vrátili do života.

	Když jsem neochotně znovu odkládal telefon, vrána mávla křídly a vzlétla ze stromu. Třepotání křídel se hlasitě rozlehlo v křišťálovém tichu. Díval jsem se, jak letí přes skotské vřesoviště pokryté jinovatkou. Ale i když vypadalo pochmurně, dokonce i teď se začínaly zmrzlou půdou prodírat zelené výhonky, předzvěst budoucího jara.

	Otočil jsem se, když v mrazu zapraskaly kroky a přišla za mnou mladá policistka. Nad tmavým kabátem byla její tvář bílá a šokovaná.

	„Doktor Hunter? Promiňte, že jsme vás nechali čekat. Je to tamhle.“

	Následoval jsem ji k čekající skupině policistů, s nimiž jsme se vzájemně představili a podali si ruce. Pak ustoupili stranou, aby mi uvolnili cestu k příčině tohoto setkání.

	Tělo leželo v dolíku. S důvěrně známým pocitem neosobnosti jsem začal zaznamenávat jeho polohu, typ pleti a rozcuchané kadeře vlasů.

	Pak jsem přistoupil blíž a dal se do práce.

	
PODĚKOVÁNÍ

	Myšlenka na Chemii smrti vyplynula z článku, který jsem napsal pro časopis Daily Telegraph v roce 2002. Tykal se Národní forenzní akademie v Tennessee, která poskytuje intenzivní a mimořádně realistická forenzní studia pro americké policisty a kriminalisty. Část kurzu probíhá v jedinečném zařízení pod širým nebem lidově známém jako „farma těl“. Založil ho forenzní antropolog dr. Bill Bass a je to jediné zařízení svého druhu na světě, kde se používají skutečné lidské mrtvoly k výzkumu procesu rozkladu a způsobu určování doby uplynulé od smrti – obojí důležité nástroje při vyšetřování vražd.

	Má návštěva mi přinesla deprimující, ale zároveň fascinující zkušenost, bez níž by doktor David Hunter možná nikdy neexistoval. Proto mé poděkování patří Národní forenzní akademii a Antropologickému výzkumnému zařízení při univerzitě v Tennessee za jejich spolupráci, která mi umožnila napsat původní článek.

	Při přípravě na tento román mi poskytla neocenitelnou pomoc řada lidí. Dr. Arpád Vass z Národní laboratoře Oak Ridge, Tennessee, mi odpověděl na nekonečné otázky o složitostech forenzní antropologie a udělal si čas ve svém nabitém programu, aby si přečetl rukopis. Ve Velké Británii mi podobně byla nápomocna profesorka Sue Blacková z univerzity v Dundee a nikdy nebyla natolik zaneprázdněná, aby mi nemohla zatelefonovat zpátky. Poděkování si také zaslouží tiskové oddělení norfolkské policie, úřady v Broads a Norfolkská přírodní rezervace Hickling Broad za odpovědi na otázky, které musely vypadat podezřele. Netřeba připomínat, že všechny nepřesnosti nebo technické omyly jsou z mé strany, nikoli jejich.

	Děkuji také své ženě Hilary, Benu Steinerovi a SCF za jejich přínos a poznámky, svým agentům Micovi Cheethamovi a Simonu Kavanaghovi nejen za jejich tvrdou práci, ale i za důvěru, Paulu Marshovi, Camille Ferrierové a všem v Marsh Agency za vynikající práci a svému vydavateli Simonu Taylorovi a týmu v Transworld za jejich nadšení.

	Nakonec bych rád poděkoval svým rodičům, Sheile a Frankovi, za jejích neochvějnou podporu. Doufám, že to stálo za to.
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